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Introduction 


lobalization has made familiarity with other people, cultures, and lan- 

guages not only preferable but also essential in the 21st century. With the 

help of the Internet and a bevy of social media growing at a dizzying rate, 
reaching out and touching someone on the other side of the earth has become as 
easy as clicking a mouse, using a smartphone, or clicking on to RenRen (the 
Chinese equivalent of Facebook) or Weibo (the Twitter of China). And yet nothing 
quite beats the excitement of a face-to-face encounter with someone who hails 
from the other side of the globe in his or her own language. Communication in 
cyberspace doesn't even come close. 


Whether you're an inveterate traveler, going overseas for business, studying 
abroad, adopting a child, interested in frequenting Chinatown, befriending a 
Chinese-speaking classmate or co-worker, or just plain curious about China, 
Chinese For Dummies, 3rd Edition, can help you get acquainted with enough Chinese 
to carry on a decent conversation on any number of topics. You won't become 
fluent instantly, of course, but this book helps you greet a stranger, buy a 
plane ticket, talk to Chinese students, converse with business colleagues, and 
order some food. It also gives you some invaluable cultural tips so that you not 
only rattle off those newly acquired words and phrases but also back them up with 
the right behavior at the right time. 


I designed this book to help guide you toward the successful use of one of the most 
difficult languages on earth. Chinese should also just be plain fun to learn. 


About This Book 


The good news is that you can use Chinese For Dummies, 3rd Edition, anytime, 
anywhere. No mandatory class sessions, no exams, and no homework assign- 
ments to dread. Need to get to a new city for a business meeting? Just turn to the 
chapters on travel or business to find out how to buy a plane ticket, get through 
customs, get to the airport on time, or do some negotiating. Have to make a sud- 
den trip to the doctor? Turn to the chapter on your health and figure out in advance 
how to tell your caregivers exactly what ails you. 
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Pay attention to a few conventions that can help you navigate this book's 
contents: 


» 
» 


» 


» 


» 


Chinese terms are set in boldface to make them stand out. 


Pronunciations and meanings appear in parentheses immediately after the 
Chinese terms. The English translations are in italics. 


This book uses the pinyin HS (pin-yin) (Literally: spelling the way it sounds) 
Romanization system of Chinese words. What does that mean? Well, if you go to 
China, you see signs in Chinese characters all around, but if you look for some- 
thing in English, you may be hard-pressed to find it. Whatever signs you see in 
Roman letters will be of pInyTn, the Romanization system developed by the 
Communists in the 1950s, so seeing pinyin in this book is good practice for you. 


In this edition of Chinese For Dummies, Chinese characters have been added in 
many places and appear after the initial transliteration from the pinyin. 
Chinese characters are fun to try to decipher. The Chinese have been working 
at precisely that for thousands of years, especially for the more complicated 
characters that took as many as 20 separate strokes of the writing brush to 
create traditional Chinese characters. 


Lucky for you, many of the more complicated Chinese characters were 
simplified in the early 20th century to make them easier to read and write, 
and these are used in mainland China today. (You can read more about 
Chinese characters in Chapter 2.) The original (or traditional) characters are 
still used in Taiwan. In this book, simplified characters appear first, followed in 
parentheses by the traditional characters. Characters that were never 
simplified don't have any separate notation in parentheses. 


Another thing you should keep in mind as you begin to understand Chinese is 
that many of the English translations you see in this book aren't exactly literal. 
Knowing the gist of what you hear or see is more important than knowing 
what individual words in any given phrase mean. For example, the Chinese 
phrase meaning so-so literally translates as horse horse tiger tiger even though 
you're not actually talking about animals. Whenever | give a literal translation, 
| preface it with "Literally." 


The following elements in this book help reinforce the new terms and phrases 
you're studying: 


» 


Talkin' the Talk dialogues: Nothing beats seeing and hearing an actual 
conversation to learn Chinese, so | intersperse dialogues throughout the book 
under the heading "Talkin' the Talk." They show you the Chinese words, the 
pronunciations, and the English translations, and | often put cultural do's and 
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» 


don'ts into context, which should come in handy. Many of these dialogues 
appear in the accompanying online audio tracks so you can practice the 
sentences after you hear how they should sound. With the tonal nature of the 
Chinese language, this feature is indispensable as you learn Chinese. 


Words to Know: These boxes come after the Talkin' the Talk dialogues and 
highlight useful additional words beyond the dialogue. 


Fun & Games activities: Working through word games, cracking crossword 
puzzles, or recalling some phrases to fill in the blanks can be a fun way to 
review the words and phrases you encounter in each chapter. This element is 
a great way to gauge your progress and tease your brain at the same time. 
Look for these activities at the end of each chapter. 


The beauty of this book is that it can be all things to all people. You don't have to 
memorize Chapter 5 before moving on to Chapter 6 if what Chapter 6 deals with 
is what you really need. Each chapter provides you with different bits of informa- 
tion about the Chinese language and highlights different parts of Chinese 
grammar. Read as much or as little as you want, as quickly or as slowly as you like. 
Whatever interests you is what you should focus on. And remember: You're 
discovering a language that simultaneously represents one of the world's oldest 
civilizations and one of its fastest-growing economies in the 21st century. 


Foolish Assumptions 


Some of the foolish assumptions I made about you while writing Chinese For 
Dummies, 3rd Edition, are that 


» 


» 


» 


» 


You don't know any Chinese, except for maybe a couple of words you picked 
up from a good kung-fu movie or the word tofu, which you picked up while 


grocery shopping. 


Your goal in life isn't to become an interpreter of Chinese at the U.N.; you just 
want to pick up some useful words, phrases, and sentence constructions to 
make yourself understood in a Chinese-speaking environment. 


You have no intention of spending hours and hours memorizing Chinese 
vocabulary and grammar patterns. 


You basically want to have fun while speaking a little Chinese. 
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Icons Used in This Book 


TIP 


REMEMBER 


WARNING 


CULTURAL 
WISDOM 


GRAMMAR 
CHAT 


Cute little icons occasionally appear in the left-hand margins, next to sidebars, 
and with the Talkin’ the Talk dialogues throughout this book. These beacons shed 
light on what kind of information you're looking at and can help you locate certain 
types of information in a hurry. The five icons used in this book are as follows: 


The bull’s-eye appears wherever I've highlighted a great idea to help make your 
study of Chinese easier. 


This icon, appropriately showing a string around a finger, should serve as a 
reminder about particularly important information concerning Chinese. 


This icon should act as a stop sign in your mind. It warns you about things to avoid 
saying or doing so that you don't make a fool of yourself overseas or with a new 
Chinese friend. 


This icon clues you in on fascinating bits of information about China and Chinese 
culture. Knowledge of a culture goes hand in hand with knowledge of a foreign 
language, so these icons help light the way as you embark on your journey. 


This icon highlights various rules of grammar that may be out of the norm. Even 
though this book doesn't focus primarily on grammar, your successful execution 
of the language can only be enhanced by paying attention to little grammatical 
rules as they pop up. 
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This book is full of useful information, but you can find even more online! 
Check out this book's Cheat Sheet, which contains useful questions, common 
expressions, phrases used in emergencies, the Chinese calendar, and Chinese 
numbers all in a handy portable format. Just go to www.dummies.com and search 
for *Chinese For Dummies Cheat Sheet." 


You can also hear all the Talkin’ the Talk dialogues provided in the book to get a 
better handle on correct pronunciation. Just go to www.dummies .com/go/chinesefd. 
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Where to Go from Here 


Chinese is often considered one of the toughest languages in the world to master. 
Don't worry. The good news is that you're not trying to master it. All you want to 
do is be understandable when you open your mouth so that you don't ask for the 
men's room when you really want the ladies! room. Allyou have to do now is keep 
listening to and repeating the words and phrases you find in this book. Turn to 
whichever chapter piques your curiosity, listen to the accompanying online audio 
tracks at home or in your car, and keep practicing your favorite Chinese phrases 
when you're with your family and friends in Chinatown. 
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Getting Started 
with Chinese 


IN THIS PART... 


Get the lowdown on all the essentials of Chinese. 


Find out how to pronounce Chinese sounds (and tones) 
like a native. 


Discover how to make sense of the Chinese writing 
system. 


Practice stringing Chinese words together so that they 
make sense. 


Figure out how to count in Chinese. 
Try speaking Chinese around your home. 


Communicate in Chinese with all the cultural trimmings. 


IN THIS CHAPTER 


» Exploring Chinese dialects 


» Taking a look at the pinyin system 


» Getting a handle on basic Chinese 
sounds 


» Understanding basic Chinese idioms, 
phrases, and gestures 


Chapter 1 
Chinese in a Nutshell: 
The Spoken Word 


ime to get your feet wet with the basics of Chinese. This chapter gives you 

guidelines that help you pronounce words in standard Mandarin (the offi- 

cial language of both the People's Republic of China and Taiwan) like a 
native speaker and helps you get a handle on the four tones that distinguish 
Mandarin Chinese. You also find out about the kind of Chinese characters used to 
write in Taiwan (traditional) versus the kind of characters written in the People's 
Republic of China (simplified). (Spoiler alert: To get a jump-start on China's 
thousand-year-old writing system, check out Chapter 2.) After you have the 
basics down, I show you how to construct basic Chinese phrases. 


But before you dive in, here's a bit of advice: Don't be intimidated by all the tones! 
The best thing you can do when learning a foreign language is to not worry about 
making mistakes the minute you open your mouth. Practice speaking Chinese first 
to your dog or cat, and then work your way up to a couple of goldfish or a niece or 
nephew under the age of 10. When you finally get the nerve to rattle off a few 
phrases to your local Chinatown grocer, you'll know you've made it. And when 
you visit China for the first time, you discover how incredibly appreciative the 
Chinese are of anyone who even remotely attempts to speak their language. All the 
hours you spent yakking away with the family pet start to pay off, and you'll 
be rewarded greatly. Still have doubts? You'll be amazed at how much you can say 
after snooping through Chinese For Dummies, 3rd Edition. 
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REMEMBER 


Encountering the Chinese culture is just as important as exploring the Chinese 
language. In fact, you can't quite master the language without absorbing a little of 
the culture by osmosis. Just making the effort to speak Chinese is an act of positive 
diplomacy. Don't worry about how you sound when you open your mouth — 
you're contributing to international friendship no matter what comes out. 
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CULTURAL 
WISDOM 


TIP 


Give yourself a big pat on the back right now. Yup, right now — before you even 
begin to utter one iota of Chinese. If you don't do it now, you may be too shocked 
later on when it sinks in that you've taken on a language that has hundreds (yes, 
hundreds) of dialects — each one mutually incomprehensible to speakers of the 
other ones. Practically every major town, and certainly every province, in China 
has its own regional dialect that folks grow up learning. Of the seven major dialects 
(outlined in Table 1-1), Shanghainese, Taiwanese, and Cantonese are the ones you 
may have heard of before. 


And then you have Mandarin, dialect of the masses. Mandarin Chinese is spoken 
by more people on earth than any other language today. Pretty much a quarter of 
humanity uses it, given China's immense population. So just why was this partic- 
ular dialect chosen to become the official dialect taught in all schools throughout 
China, regardless of whatever additional dialects people speak at home or in their 
communities? 


With only four tones, Guanhua Eid (Bia) (Gwan-hwah) (Mandarin [Literally: the 
language of the officials, who were also known as Mandarins]) has served as the 
hybrid language of China since the 15th century because this dialect was based 
on the educated speech of the region around Beijing. Instead of referring to it 
as Guanhuà, mainlanders in China now call it Putonghua $58;5 ($835) 
(Poo-toong-hwah) (Literally: the common language). People in Taiwan, in Hong 
Kong, and in overseas Chinese communities call it Guóyü ENZ (ISS) (Gwaw-yew) 
(Literally: the national language). You may also hear it referred to as Zhongwén 
ft (Joong-wun) (the language of the Chinese people) and Hànyü ;Xi& (X28 
(Hahn-yew) (the language of the Han people), because the Chinese have often 
referred to themselves as descendants of the Han dynasty (206 BCE-220 CE), one 
of the golden eras of Chinese history. Because Chinese is the language of ethnic 
Chinese and China's minority groups, the more all-encompassing term Zhongwén 
is preferred. 


The term Pũtönghuà is used to refer to Mandarin in the People's Republic of 
China, and the term Guóyü is the term used for Mandarin in Taiwan. You can 
simply say Hànyü anywhere. 
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TABLE 1-1 Major Chinese Dialects 
Dialect Pronunciation Region Where Spoken 
Pütonghuà/Guóyü Poo-toong-hwah/ North of the Yangzi River, but is taught in schools 
(Mandarin) E3855 (BS  Gwaw-yew everywhere; official language of the People's Republic 
iz (Hes of China and is spoken all over Taiwan 
wa Woo Shanghai, southeastern Anhui, and much of Zhejiang 
R x) 
Xiang Shyahng Hunan 
28 
Gàn Gahn Jiangxi, southern Anhui, and southeastern Hubei 
SS (88) 
Kàjia (Hakka) Kuh-jyah Scattered parts of eastern and southwestern Guangxi 
#3 and in northern Guangdong (Canton) 


Yué (Cantonese) 
m (m) 


Yweh Southeastern Guangxi, Guangdong (Canton), 
and Hong Kong 


Min (Taiwanese) 


Meen Fujian, southern Zhejiang, northeastern Guangdong, 
Hainan, and Taiwan 


Pinyin Spelling: Beijing, Not Peking 


To spell the way it sounds . . . that’s the literal meaning of pinyin DS. For decades, 
Chinese had been transliterated (written/spelled with the characters of other lan- 
guages’ alphabets) in any number of ways. Finally, in 1979, the People's Republic 
of China (PRC) officially adopted pinyin as its official Romanization system. After 
the adoption, U.S. libraries and government agencies diligently changed all their 
prior records from other Romanization systems into pinyin. 


You should keep in mind the following quick facts about some of the initial sounds 
in Mandarin when you see them written in the relatively new pinyin system: 


3> J: Sounds like the g in gee whiz. An i often follows a j. Ji kuài qian? 7L‡k#š? 
(&18$3)? (Jee kwye chyan?) means How much money? 


>> Q:Sounds like the ch in cheek. In Chinese, you never see it followed by a u like 
itis in English, but an i always follows it, possibly before another vowel or a 
consonant. Qingdao & š (Ei &) (Cheeng-daow) beer used to be spelled 
Ch'ing tao or Tsingtao. 


3> X: Sounds like the sh in she. It's the third letter that's often followed by an i. 
One famous Chinese leader, Déng Xiaoping xI:/] «E (Sf E) (Dung Shyaow- 
peeng), boasted this letter in his name. 
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>> Zh: Unlike j, which often precedes a vowel to make it sound like you're 
opening your mouth, zh is followed by vowels that make it sound like your 
mouth is a bit more closed like you're about to play the flute — it sounds like 
the ger in German. Take Zhou Enlai HÆK (AA) (Joe Un-lye), the great 
statesman of 20th-century China, for example. When you say his name, it 
should sound like Joe Un-lye. 


3> Z: Sounds like a dz. You see it in the name of the PRC's first leader, Mao 
Zédong =;## (EZR) (Maow Dzuh-doong), which used to be spelled Mao 
Tse-tung. 


>> C: Pronounced like ts in such words as cài ¥ (tsye) (food) or cèsuð MIFA (RIFF) 
(tsuh-swaw) (bathroom). 


Sounding Off: Basic Chinese Sounds 


Don't worry about sounding like a native speaker the first time you utter a Chinese 
syllable — after all, who can? But the longer you procrastinate about becoming 
familiar with the basic elements of Chinese words, the greater your fear of this 
unique language may become. After you begin to practice the sounds (and even- 
tually the tones) out loud, you may wonder if you'll ever come close to sounding 
like Bruce Lee in a gongfu 12 (goong-foo) (kung-fu) movie or even like your local 
Chinatown grocer. Hearing Chinese spoken at a normal speed is definitely intimi- 
dating at the beginning, so you should enjoy taking plenty of baby steps and rev- 
eling in the praise from waiters who appreciate all your effort the next time you 
frequent a Chinese restaurant. 


The main thing to remember about the Chinese language is that each morpheme 
(the smallest unit of meaning in a language) is represented by one syllable, which 
in turn consists of an initial sound and a final sound, topped off by a tone. This 
crammar rule applies to each and every syllable. Without any one of these three compo- 
tên" nents, your words may be incomprehensible to the average Chinese person. For 
example, the syllable mã 43 (35) is comprised of the initial m and the final a, and 
you pronounce it with what's called a first tone. Together, the parts mean mother. 
If you substitute the first tone for a third tone, which is written as má, 3 (E) you 
say the word horse. So be careful not to call your mother a horse when you practice 
the initials, finals, and tones. The following sections break up the three parts and 
give each their due. 


Before you can participate in sports or play games, you must become familiar with 

all the rules. The same goes for practicing a new language. Do your best to under- 

stand the basic rules of pronunciation, and keep practicing over and over to begin 
REMEMBER feeling comfortable speaking Chinese. 
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TABLE 1-2 


Starting off with initials 


In Chinese, initials always consist of consonants. Table 1-2 lists the initials you 
encounter in the Chinese language. (Note: You can also hear these sounds by going 
online to www.dummies.com/go/chinesefd.) 


Chinese Initials 


Chinese Letter Sound English Example 
b b but 

p p paw 

m m more 

f f four 

d d done 

t t ton 

n n null 

l | lull 

g 8 gull 

k k come 

h h hunt 

j g gee 

q ch cheat 

x sh she 

z dz ds in suds 
c ts ts in huts 
s s sun 

zh jir germ 

ch chir churn 

sh sh shirt 

r ir er in bigger 
w w won 

y y yup 
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The initials -n and -r in Table 1-2 can also appear as part of finals, so don't be 
surprised if you see them in Table 1-3, where I list finals. 


REMEMBER 


Ending with finals 


Chinese boasts many more consonants than vowels. In fact, the language has only 
six vowels all together: a, o, e, i, u, and ü. If you pronounce the vowels in sequence, 
your mouth starts off very wide and your tongue starts off very low. Eventually, 
when you get to ü, your mouth becomes much more closed and your tongue ends 
pretty high. You can also combine the vowels in various ways to form compound 
vowels. Table 1-3 lists the vowels and some possible combinations, which com- 
prise all the finals in Chinese. 


TABLE 1-3 Chinese Finals 
Chinese Vowel Sound English Example 
a ah hot 
ai i eye 
ao OW chow 
an ahn on 
ang ahng thong 
o aw straw 
ong oong too + ng 
ou oh oh 
e uh bush 
ei ay way 
en un fun 
eng ung tongue 
er ar are 
i ee tea 
ia ya yack 
iao yaow meow 
ie yeh yet 
iu yo Leo 
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Chinese Vowel Sound English Example 


ian yan Cheyenne 
iang yahng yang (as in yin-yang) 
in een seen 

ing eeng going 
iong yoong you + ng 
u oo too 

ua wa suave 

uo waw war 

ui way way 

uai why why 

uan wan want 

un one one 

uang wahng wan + ng 
ueng wung one + ng 
ü yew ewe 

üe yweh you + eh 
üan ywan you + wan 
un yewn you+n 


Perfect pitch: Presenting ... the four tones! 


Mee meeeee (cough cough)! Pardon me. I'm getting carried away with warming 
up before I get into the four tones. Just think of the tones this way: They can be 
your best friends when it comes to being understood in Chinese, and they're the 
hip part of this ancient language. 


If you combine all the possible initial sounds of Chinese with all the possible 
permutations of the final sounds, you come up with only about 400 sound 
combinations — not nearly enough to express all the ideas in your head. If you 
add the four basic tones of Mandarin to the mix, the number of possible permuta- 
tions increases fourfold. Tones are also a great way to reduce the number of 
homophones in Chinese. Even so, any given syllable with a specific tone can often 
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have more than one meaning. Sometimes, the only way to decipher the intended 
meaning is to see the written word. 


Mandarin has only four tones. The best way to imagine what each of the four 
tones sounds like is to visualize these short descriptions: 


3> First tone: High level. The first tone is supposed to be as high as your 
individual pitch range can be without wavering. It appears like this above the 
letter a: a. (Imagine saying "Ta Da-a-a-ah!” and you've got the first tone.) 


3> Second tone: Rising. The second tone sounds like you're asking a question. 
(Think: "Huh?") It goes from the middle level of your voice to the top. It doesn't 
automatically indicate that you're asking a question, however — it just sounds 
like you are. It appears like this above the letter a: á. 


3> Third tone: Falling and then rising. The third tone starts in the middle level of 
your voice range and then falls deeply before slightly rising at the end. It looks 
like this above the letter a: á. (Imagine someone being incredulous at 
something, saying "Say whaaat?") 


3> Fourth tone: Falling. The fourth tone sounds like you're giving someone an 
order (unlike the more plaintive-sounding second tone). It falls from the high 
pitch level it starts at. Here's how it looks above the letter a: à. (This sounds more 
like the rather blasé, "Dh," once you've understood something — like the tone.) 


I know this tone business (especially the nuances in the following sections) all 
sounds very complicated, but when you get the hang of tones, pronunciation 
becomes second nature. Just keep listening to the online audio files that accom- 
pany this book. These concepts will sink in quicker than you expect. 


One third tone after another 


Here's something interesting about tones: When you have to say one third tone fol- 
lowed by another third tone out loud in consecutive fashion, the first one actually 
becomes a second tone. If you hear someone say Ta hén hào. ¿{R#ƒ. (Tah hun 
how.) (She's very well.), you may not realize that both hén íR and hao f individually 
are third-tone syllables. It sounds like hén is a second tone and háo is a full third 
tone. 


Half-third tones 


Whenever a third tone is followed by any of the other tones — first, second, fourth, 
or even a neutral tone — it becomes a half-third tone. You pronounce only the 
first half of the tone — the falling half — before you pronounce the other syllables 
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with the other tones. In fact, a half-third tone barely falls at all. It sounds more 
like a level, low tone (kind of the opposite of the high-level first tone). Get it? 


Neutral tones 


A fifth tone exists that you can't exactly count among the four basic tones because 
it's actually toneless, or neutral. You never see a tone mark over a fifth tone, and 
you say it only when you attach it to grammatical particles or the second character 
of repetitive syllables, such as baba SS (bah-bah) (father) or mama 3443 (1515) 
(mah-mah) (mother). 


Tonal changes in yr and bü 


Just when you think you're getting a handle on all the possible tones and tone 
changes in Chinese, I have one more aspect to report: The words yi — (ee) (one) 
and bü + (boo) (not or no) are truly unusual in Chinese, in that their tones may 
change automatically depending on what comes after them. You pronounce yi by 
itself with the first tone. However, when a first, second, or third tone follows it, yi 
instantly turns into a fourth tone, such as in yi zhang zhi —5K4K (—35R4K) (ee jahng 
jir) (a piece of paper). If a fourth tone follows yi, however, it automatically becomes 
a second tone, such as in the word yiyang —t¥ (—#®) (ee-yahng) (the same). 


Adding Idioms and Popular Expressions 
to Your Repertoire 


The Chinese language has thousands of idiomatic expressions known as chéngyü 
REIS (Rè) (chung-yew). Most of these chéngyü originated in anecdotes, fables, 
fairy tales, or ancient literary works, and some of the expressions are thousands 
of years old. The vast majority consist of four characters, succinctly expressing 
morals behind very long, ancient stories. Others are more than four characters. 
Either way, the Chinese pepper these pithy expressions throughout any given 
conversation. 


Here are a few chéngyü you frequently hear in Chinese: 


» an bù jiù ban 1&31513t (ahn boo jyoe bahn) (to take one step at a time) 


>> hú shuo ba dào #37 OŠ (5838 GE) (hoo shwaw bah daow) (to talk nonsense 
[Literally: to talk nonsense in eight directions]) 


>> huó shang jia you ¿EI (hwaw shahng jyah yo) (to add fuel to the fire/to 
aggravate the problem) 
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3> mò ming qí miào. KE. (Maw meeng chee meow.) (Literally: No one can 
explain the wonder and mystery of it all.) This saying describes anything that's 
tough to figure out, including unusual behavior. 


3> quán xin quán yi $i £ (chwan sheen chwan ee) (wholeheartedly [Literally: 
entire heart, entire mind]) 


>» rù xiäng sui sú. AZ BETA. (#4#BẼ{3.) (Roo shyahng sway soo.) (When in Rome, 
do as the Romans do.) 

>> yi ju liáng dé —3*#5 (—22 0049) (ee jyew lyahng duh) (to kill two birds with 
one stone) 


>> yi mó yí yang —15—H (—lä—š) (ee maw ee yahng) (exactly alike) 


>> yï shën zuò zé WISER (LASER) (ee shun dzwaw dzuh) (to set a good 
example) 


3> yizhen jian xié —#† Min (—#t AN) (ee jun jyan shyeh) (to hit the nail on the 
head) 


Another fact you quickly become aware of when you start speaking with chéngyü 
is that the expressions are sometimes full of references to animals. Here are some 
of those: 


3> che shui má long 427k 37% (87K ES BE) (chuh shway mah loong) (heavy traffic 
[Literally: cars flowing like water and horses, creating a solid line looking like 
a dragon]) 


» dá cáo jing shé 1T& [mic (TS (dah tsaow jeeng shuh) (to give a warning 
[Literally: to beat the grass to frighten the snake]) 


>> dui nid tán qin X453; (šJ7Š) (dway nyo tahn cheen) (to cast pearls 
before swine [Literally: to play music to a cow]) 


>» góuzhàngrén shi. JJA. (385 A. 83.) (go jahng run shir.) (to take advantage 
of one's connections with powerful people [Literally: The dog acts fierce when his 
master is present.]) 

>> gua yang tou mài góu rou FARHA (HFAA) (gwah yahng toe my 
go roe) (to cheat others with false claims [Literally: to display a lamb's head but 
sell dog meat]) 


3> hua shé tian zú iiis Xe. (BREA) (hwah shuh tyan dzoo) (to gild the lily/to 
do something superfluous [Literally: to paint a snake and add legs]) 


>» hủ tóu shé wéi EASE (SAH) (hoo toe shuh way) (to start strong but end 
poorly [Literally: with the head of a tiger but the tail of a snake]) 


>» xuán yá lé má SEH (EH) (shywan yah luh mah) (to halt [Literally: to 
rein in the horse before it goes over the edge]) 
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FUN AME 


Listen to the online audio file to see whether you can imitate the following 
words, which are distinguished only by their tones. (Be on the lookout: Any 
given sound with the same accompanying tone may have several other mean- 
ings, distinguishable only by context or by seeing the appropriate written char- 
acter.) Good luck! 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


ma 45 (15) (mother) 
má B (hemp) 

ma 5 (E) (horse) 
mà 5 ($) (to scold) 
fei X FR) (to fly) 

féi BE (fat) 

féi BE (bandit) 

fei Bib (lungs) 


Connect the tone on the left with the word in English on the right that is said 
with virtually the same tone. 


à Oh. 

á Ta-dah! 
á Huh? 

à Say what? 
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IN THIS CHAPTER 


» Familiarizing yourself with the Six 
Scripts 


» Using Chinese radicals as clues to 
the meaning of a character 


» Getting a handle on character 
type, writing, and order 


» Knowing how to use a Chinese 
dictionary 


Chapter 2 


The Written Word: 
Checking Qut Chinese 
Characters 


ake no bones about it. (Oracle bones, that is.) China has literally hun- 

dreds of spoken dialects but only one written language. That's right: 

When a headline hits the news, people in Shanghai, Chongqing, and 
Henan are all yakking about it to their neighbors in their own regional dialects, 
butthey're pointing to the exact same characters in the newspaper headlines. The 
written word is what's kept the Chinese people unified for over 4,000 years. 


This chapter gives you the lowdown on how Chinese wénzi x= (wuhn-dzuh) 
(writing) actually began, how characters are constructed, and which direction 
they're going in when you read them. I describe how you may be able to identify 
the basic meaning of a character by looking at a key portion of it (called the radi- 
cal) and how characters used by people living in Taiwan are different from char- 
acters used by people in mainland China. And because Chinese has no zimü Gë 
(dzuh-moo) (alphabet), I show you all sorts of ways you can look words up in a 
Chinese dictionary. 
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REMEMBER 


Chinese has the multiple distinction of being the mother tongue of the oldest con- 
tinuous civilization on earth as well as the language spoken by the greatest num- 
ber of people. It arguably is one of the most intricate written languages in 
existence, with about 50,000 characters in a comprehensive Chinese dictionary. 
To read a newspaper with relative ease, though, you only need to know about 
3,000 to 4,000 characters. 


Perusing Pictographs, Ideographs, 
and the Six Scripts 
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You already know that Chinese words are written in beautiful, sometimes sym- 
bolic configurations called characters. But did you know that you can classify the 
characters in a variety of ways? 


During the Hàn ;X (3#) dynasty (206 BCE-220 CE), a lexicographer named Xü Shen 
WFA (GER) (Shyew Shuhn) identified six ways in which Chinese characters reflect 
meanings and sounds. These designations are known as the Lid Shu 7x35 (7\#) 
(Lyoe Shoo) (the Six Scripts). Of the six, four are the most common: 


>» Xiàngxíng SIE (shyahng-sheeng) (pictographs): These characters resemble 
the shape of the objects they represent, such as shan LJ (shahn) (mountain) or 
gui šB (gway) (the traditional character for turtle; the simplified character for 
turtle — f& — doesn't really look as much like a turtle). Pictographs show the 
meaning of the character rather than the sound. 


>> Biáoyi or zhíshi RÆ or 1838 (byaow-ee or jir-shir) (ideographs): These 
characters represent more abstract concepts. The characters for shang E 
(shahng) (above) and xia F (shyah) (below), for example, each have a horizon- 
tal line representing the horizon and another stroke leading out above or 
below the horizon. 


>» Huiyi 23 (@B) (hway-ee) (compound ideographs): These characters are 
combinations of simpler characters that together represent more things. For 
example, by combining the characters for sun (H) and moon (H), you get the 
character BAming (meeng), meaning bright. 
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>» Xíngsheng ISS (722) (sheeng-shuhng) (phonetic compounds): These characters 
are formed by two graphic elements — one hinting at the meaning of the 
word (called the radical; see the following section), and the other providing a 
clue to the sound. More than 90 percent of all Chinese characters are phonetic 


compounds. 


An example of a phonetic compound is the character gu ## (goo). It's a combina- 
tion of the radical chóng & (choong) (insect) and the sound element of the char- 
acter gu 4 (goo) (ancient). Put them together, and you have the character $h, 
meaning cricket (the insect, not the sport). It's pronounced with a first tone (gü) 
rather than a third tone (gü). So the sound of the word is similar to the term for 
ancient, even though that term has nothing to do with the meaning of the word. 
The actual meaning is connected to the radical referring to insects. Table 2-1 


summarizes the Six Scripts. 


TABLE 2-1 The Six Scripts 

Type of Chinese Romanization and Description 

Character Character Pronunciation 

Pictographs EU xiàngxíng (shyahng-sheeng) Simplified line drawings of concrete 
objects 

Ideographs KE or is biăoyì or zhishi (byaow-ee Graphic representations of 

or jir-shir) abstract ideas 

Compound 28 (E) huìyì (hway-ee) Literally joined meaning; combination of 

ideographs two or more characters into a new 
compound character 

Phonetic HE gu) xíngshẽng (sheeng-shuhng) Literally form and sound; combination of 

compounds a visual meaning element with a 
phonetic element 

Derivative st zhuánzhü (jwahn joo) Literally reciprocal meaning; characters 

cognates given a new written form to better 
reflect a changed 
pronunciation over time 

Phoneticloan (RË jiájie (jyah-jyeh) Characters used to represent a 


characters 


homophone unrelated in meaning to 


the ne 


w word they represent 
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The Chinese Radical: A Few Clues 
to a Character's Meaning 
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Q 


GRAMMAR 
CHAT 


What a radical idea! Two hundred and fourteen radical ideas, in fact. 


The Chinese written language contains a total of 214 radicals — parts of the char- 
acter that can help identify what it may signify. For example, if you see two or 
three short, staccato lines on the left-hand side of the character, you know the 
word is something connected to water. Here are some characters with the water 
radical appearing on the left-hand side: 

zk bing (beeng) (ice) 

h chong (choong) (to pour boiling water on something/to rinse or flush) 

zf hàn (hahn) (sweat) 

sa] hé (huh) (river) 

3 hú (hoo) (ake) 
Another example: The radical meaning wood — 7kmü (moo) — originally repre- 
sented the shape of a tree with branches and roots. Here are some characters with 
the wood radical in them (also on the left-hand side): 

ir bán (bahn) (board/plank) 

#ÁÀ lin (leen) (forest) 

4x (tat) shü (shoo) (tree) 
Sometimes you find the radical at the top of the character rather than on the left- 
hand side. The radical meaning rain — SR yu (yew) — is one such character. Look 
for the rain radical at the top of these characters. (Hint: It looks slightly squished 
compared to the actual character for rain by itself.) 
báo (baow) (hail) 
& léi (lay) (thunder) 


Wi m» c 


lù (loo) (dew) 


One of the most complicated radicals (number 214, to be precise) is the one that 
means nose: & bí (bee). It's so complicated to write, in fact, that only one other 
character in the whole Chinese language uses it: §† han (hahn) (to snore). 
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Following the Rules of Stroke Order 


If you want to study shufă #34 (&X) (shoo-fah) (calligraphy) with a traditional 
Chinese maobi ZS (E) (maow-bee) (writing brush), or even just learn how to 
write Chinese characters with a plain old ballpoint pen, you need to know which 
stroke goes before the next. This progression is known as bíshün Ii (Sp) (bee 


shwun) (stroke order). 


All those complicated-looking Chinese characters are actually created by several 
individual strokes of the Chinese writing brush. Bíshün follows nine (count 'em) 


rules, which I lay out in the following sections. 


ful characters. All you have to do is press a key on a computer, and the character 


©) Nowadays you don’t have to master the art of Chinese calligraphy to write beauti- 


magically appears. 
TIP 


Rule 1 


The first rule of thumb is that you write the character by starting with the topmost 


stroke. 


For example, among the first characters students usually learn is the number one, 
which is written with a single horizontal line: —. Because this character is pretty 


easy and has only one stroke, it’s written from left to right. 


The character for two has two strokes: =. Both strokes are written from left to 
right; the top stroke is written first, following the top-to-bottom rule. The char- 
acter for three has three strokes (=) and follows the same stroke-making pattern. 


In the case of more complicated characters (for example, those with radicals that 
appear on the left-hand side), the radical on the left is written first, followed by 
the rest of the character. For example, to write the character meaning tree — l 
(8) shù (shoo) — you first write the radical on the left (7k) before adding the rest 
of the character to the right of the radical. To write the character meaning 
thunder — SS léi (lay) — you have to write the radical that appears on top (SS) first 


before writing the rest of the character underneath it. 


Rules 2 through 9 


Don't worry; the remaining rules require a lot less explanation than Rule 1 does: 


3> Rule 2: Write horizontal strokes before vertical strokes. For example, the 
character meaning ten (+) is composed of two strokes, but the first one you 
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write is the one appearing horizontally: —. The vertical stroke downward is 
written after that. 


3> Rule 3: Write strokes that have to pass through the rest of the character last. 
Vertical strokes that pass through many other strokes are written after the 
strokes they pass through (like in the second character for the city of Tianjin: 
X3 (tyan-jeen), and horizontal strokes that pass through all sorts of other 
strokes are written last (like in the character meaning boat: Ä‡zhöu [joe]). 


3> Rule 4: Create diagonal strokes that go from right to left before writing the 
diagonal strokes that go from left to right. You write the character meaning 
culture — X wén (wuhn) — with four separate strokes: First comes the dot on 
top, then the horizontal line underneath it, then the diagonal stroke that goes 
from right to left, and finally the diagonal stroke that goes from left to right. 


>> Rule 5: In characters that are vertically symmetrical, create the center compo- 
nents before those on the left or the right. Then write the portion of the charac- 
ter appearing on the left before the one appearing on the right. An example of 
such a character is the one meaning to take charge of: # chéng (chuhng). 


>> Rule 6: Write the portion of the character that's an outside enclosure before 
the inside portion, such as in the word for sun: Hri (ir). Some characters with 
such enclosures don't have bottom portions, such as with the character for 
moon: Hyué (yweh). 


>> Rule 7: Make the left vertical stroke of an enclosure first. For example, in the 
word meaning mouth — L1 kóu (ko) — you write the vertical stroke on the left 
first, followed by the horizontal line on top and the vertical stroke on the right 
(those two are written as one stroke) and finally the horizontal line on the 
bottom. 


3> Rule 8: Bottom enclosing components usually come last, such as with the 
character meaning the way: 3ii dào (daow). 


3> Rule 9: Dots come last. For example, in the character meaning jade — = yu 
(yew) — the little dot you see between the bottom and middle horizontal lines 
is written last. 


Up, Down, or Sideways? Deciphering 
the Direction of Characters 
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Because each Chinese character can be a word in and of itself or part of a com- 
pound word, you can read and understand them in any order — right to left, left 
to right, or top to bottom. If you see a Chinese movie, you can often see two dif- 
ferent subtitles: one in English, going from left to right on one line, and Chinese 
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characters, which may be going from right to left or left to right. You may go 
cross-eyed for a while trying to follow them both, but you'll get the hang of it 
soon enough. 


Right to left and left to right are common enough, but why top to bottom, you may 
ask? Because before the invention of paper around the eighth century BCE, Chi- 
nese was originally written on strips of bamboo, which required the vertical writ- 
ing direction. 


You can see the role of bamboo strips in the character for volume (as in a volume 
of a book): AK (f) cé (tsuh). The simplified character consists of two bamboo 
strips connected by a piece of string. The traditional character (in parentheses) 
looks like even more bamboo strips are tied together by the string. I tell you more 
about simplified and traditional characters in the following section. 


See whether you can tell what the following saying means, regardless of which 
way these characters are going. First, I tell you what the four characters each 
mean individually; then you can string them together and take a stab at the whole 
saying. 

>> Al zhi (jir) (to know) 

» Æ zhé (juh) (possessive article, such as the one who) 


3> + bù (boo) (negative prefix, such as no, not, doesn't) 


>> = yan (yeahn) (classical Chinese for to speak) 


Okay, here's the saying in three different directions. See whether you can figure it 
out by the time it's written top to bottom. 


Left to right: MBAS, SSAA 
Right to left: MASS, e ATI 
Top to bottom: 

Xl 
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Give up? It means Those who know do not speak, and those who speak do not know. 
How's that for wisdom? 


The saying "Those who know do not speak, and those who speak do not know” 
has been attributed to the sage Laozi #+ (Laow-dzuh) in the sixth century BCE. 
It comes from the Dàodé Jing Š% (384248) (Daow-duh jeeng) (more commonly 
spelled Tao Te Ching), which contains many inspirational sayings; portions of 
the Dàodé Jing appear in many Chinese paintings, poems, and works of 
calligraphy. 


Traditional versus Simplified Characters: 
When to Use Which 
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TIP 


Whether you're planning on visiting Taiwan or doing business in the People's 
Republic of China, you need to know the difference between fanti zi Se (EF) 
(fahn-tee dzuh) (traditional characters) and jianti zi sF ($F) (jyan-tee dzuh) 
(simplified characters) — especially if you plan on exchanging business cards at 
some point. 


Fanti zi haven't changed much since káishu #£+ (##) (kye-shoo) (standard 
script) was first created around 200 CE. These traditional characters are still used 
in Taiwan, Hong Kong, Macao, and many overseas Chinese communities today, 
where the proud but arduous process of learning complicated characters begins at 
a very early age and the art of deftly wielding a Chinese writing brush comes with 
the territory. 


Jiántí zi are used solely in the People's Republic of China, Singapore, and Malay- 
sia. When the People's Republic of China was established in 1949, the illiteracy 
rate among the general populace was about 85 percent — in large part because 
learning to write Chinese was so difficult and time consuming, especially when 
most of the population consisted of farmers who had to work on the land from 
dawn to dusk. 


The new Communist government decided to simplify the writing process by 
reducing the number of strokes in many characters. Table 2-2 shows you some 
examples of the before (traditional characters) and after (simplified characters). 


Simplification of the Chinese writing system has political overtones, so if you're 
planning on doing business in Taiwan, for example, make sure your business cards 
and other company materials are printed with traditional Chinese characters. 
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TABLE 2-2 Traditional and Simplified Chinese Characters 


Traditional Character Simplified Character Romanization and Meaning 
(# of Strokes) (# of Strokes) Pronunciation 

A (7 strokes) J (4 strokes) jian (jyan) to see 

Æ (6 strokes) = (4 strokes) ché (chuh) vehicle 

& (17 strokes) Æ (7 strokes) shẽng (shuhng) sound 

Ei] (11 strokes) E] (8 strokes) guó (gwaw) country 
& (13 strokes) 4% (10 strokes) jiào (jyaow) relatively 


Using a Chinese Dictionary... without 
an Alphabet! 


Whether you're looking at simplified or traditional characters (see the preceding 
section), you don't find any letters stringing them together like you see in 
English. So how in the world do Chinese people consult a Chinese dictionary? (Bet 
you didn't know I could read your mind.) Several different ways: 


>> Count the number of strokes in the overall character. Because Chinese 
characters are composed of several strokes of the writing brush, one way to 
look up a character is by counting the number of strokes and then looking up 
the character under the portion of the dictionary that notes characters by 
strokes. But to do so, you have to know which radical to check under first. 


3> Determine the radical. Each radical is itself composed of a certain number of 
strokes, so you have to first look up the radical by the number of strokes it 
contains. After you locate that radical, you start looking under the number of 
strokes left in the character after that radical to locate the character you 
wanted to look up in the first place. 


3> Check under the pronunciation of the character. You can always just check 
under the pronunciation of the character (assuming you already know how to 
pronounce it), but you have to sift through every single homonym (characters 
with the same pronunciation) to locate just the right one. You also have to 
look under the various tones to see which pronunciation comes with the first, 
second, third, or fourth tone you want to locate. And because Chinese has so 
many homonyrms, this task isn't as easy as it may sound (no pun intended). 
(You can read more about tones in Chapter 1.) 


I bet now you feel really relieved that you're only focusing on spoken Chinese and 
not the written language. 
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Fill in the blanks below to test your knowledge of the Chinese writing system. 
Refer to Appendix C for the correct answers. 


1. The Chinese written language contains radicals. 


a) 862 b) 194 c) 214 d) 2,140 


2. The origins of the Chinese writing system can be found on : 


a) oracle bones c) chopped liver 
b) bronze inscriptions d) rice cakes 


3. The direction of Chinese writing is š 


a) righttoleft b) lefttoright c) toptobottom d) allofthe above 


4. The most complicated radical to write (&) means ; 


a) eye b) ear c) nose d) throat 


5. Chinese characters that are simple line drawings representing an object 


are 
a) ideographs c) pictographs 
b) compound ideographs d) phonetic compounds 
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IN THIS CHAPTER 


» Getting the hang of the parts of 
speech 


» Making statements negative or 
possessive 


» Discovering how to ask questions 


Chapter 3 

Warming Up with 
the Basics: Chinese 
Grammar 


aybe you're one of those people who cringe at the mere mention of the 
word grammar. Just the thought of all those rules on how to construct 
sentences can put you into a cold sweat. 


Hey, don't sweat it! This chapter can just as easily be called “Chinese without 
Tears." It gives you some quick and easy shortcuts on how to combine the basic 
building blocks of Chinese (which, by the way, are the same components that 
make up English) — nouns to name things; adjectives to qualify the nouns; verbs 
to show action or passive states of being; and adverbs to describe the verbs, adjec- 
tives, or other adverbs. After you know how to combine these parts of any given 
sentence, you can express your ideas and interests spanning the past, present, 
and future. 


When you speak English, I bet you don't sit and analyze the word order before 
opening your mouth to say something. Well, the same can hold true when you 
begin speaking Chinese. You probably didn't even know the word for grammar 
before someone taught you that it was the framework for analyzing the structure 
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of a language. Instead of overwhelming you, this chapter makes understanding 
Chinese grammar as easy as punch. 


If you're patient with yourself, have fun following the dialogues illustrating 
basic sentences, and listen to them on the accompanying online audio tracks, 
you'll do just fine. 


You can listen to all the Talkin’ the Talk dialogues featured in this chapter. Go to 
www .dummies.com/go/chinesefd and click on the dialogue you want to hear. 


REMEMBER 


The Basics of Chinese Nouns, 
Articles, and Adjectives 


Admit it. Most of us took the better part of our first two years of life to master the 
basics when it came to forming English sentences. With this book, you can whittle 
this same skill in Chinese down to just a few minutes. Just keep reading this chap- 
ter. I promise it'll save you a lot of time in the long run. 


The basic word order of Chinese is exactly the same as in English. Hard to imag- 
ine? Just think of it this way: When you say I love spinach, you're using the subject 
(D), verb (love), object (spinach) sentence order. It's the same in Chinese. Only in 
Beijing, the sentence sounds more like Wò xihuan bocài. REKER. (SEE EGRE.) 
(Waw she-hwahn baw-tsye). (I like spinach.) 


And if that isn't enough to endear you to Chinese, maybe these tidbits of informa- 
tion will: 

3> You don't need to distinguish between singular and plural nouns. 

3> You don't have to deal with gender-specific nouns. 

3> You can use the same word as both the subject and the object. 

3> You don't need to conjugate verbs. 


3> You don't need to master verb tenses. (Don't you just love it already?) 


How could such news not warm the hearts of all those who've had grammar 
phobia since grade school? I get to the verb-related issues later in the chapter; in 
this section, I pull you up to speed on nouns and their descriptors. 
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TIP 


The way you can tell how one part of a Chinese sentence relates to another is 
generally by the use of particles and what form the word order takes. (Particles, 
for those of you presently scratching your heads, can be found at the beginning 
or end of sentences and serve mainly to distinguish different types of emphatic 
statements but can’t be translated in and of themselves.) 


Nouns 


Common nouns represent tangible things, such as háizi Z= (hi-dzuh) (child) or 
ye H (3&) (yeh) (leaf). Like all languages, Chinese is just chock-full of nouns: 


>> Proper nouns for such things as names of countries or people, like Fáguó 3% 
(sË) (Fah-gwaw) (France) and Zhang Xiãnshẽng 3K^c^£ (584644) (Jahng 
Shyan-shung) (Mr. Zhang) 


>> Material nouns for such non-discrete things as kafei DOE (kah-fay) (coffee) or 
jin € (jin) (gold) 


>> Abstract nouns for such things as zhèngzhì IKA (juhng-jir) (politics) or wén- 
hua X15 (one-hwah) (culture) 


Pronouns 


Pronouns are easy to make plural in Chinese. Just add the plural suffix -men to 
the three basic pronouns: 


>> Wò 3 (waw) (//me) becomes women ZEIT (RP) (waw-mun) (we/us). 
>> Ni D (nee) (you) becomes nímen DT (f1) (nee-mun) (you [plural]). 


>> Ta ft/it/+ (tah) (he/him, she/her, it) becomes tamen ft^1i ]/1th1i]/'1 
(tttf3/tifJ1f) (tah-mun) (they/them). 


Sometimes you hear the term zánmen Bí] (141) (dzah-mun) for us rather than 
the term wómen. Zánmen is used in very familiar settings when the speaker 
wants to include the listener in an action, like when you say Zánmen zou ba. TEN 
EDR. (PED) (Dzah-mun dzoe bah.) (Let's go.). 


When you're speaking to an elder or someone you don't know too well and the 
person is someone to whom you should show respect, you need to use the pro- 
noun nin f£ (neen) rather than the more informal ní f/1 (nee). On the other hand, 
if you're speaking to several people who fit that description, the plural remains 
nímen t] (rä) (nee- men). 
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Classifiers 


Classifiers are sometimes called measure words, even though they don't really mea- 
sure anything. They actually help classify particular nouns. For example, the clas- 
sifier bến 2 (bun) can refer to books, magazines, dictionaries, and just about 
anything else that's printed and bound like a book. You may hear W6 yao yi bến 
shi. KE—AH. (332—278 &.) (Waw yaow ee bun shoo.) (I want a book.) just as eas- 
ily as you hear Wo yao kan yi bën zázhi. #5#ã—Z*k#tzš. (Gre FH.) (Waw 
yaow kahn ee bun dzah- jir.) (I want to read a magazine.). 


Classifiers are found between a number (or a demonstrative pronoun such as this 
or that) and a noun. They're similar to English words such as herd (of elephants) 
or school (of fish). Although English doesn't use classifiers too often, in Chinese 
you find them wherever a number is followed by a noun, or at least an implied 
noun (such as I'll have another one, referring to a cup of coffee). 


Because you have so many potential classifiers to choose from in Chinese, here's 
the general rule of thumb: When in doubt, use ge + (1E) (guh). It's the all-purpose 
classifier and the one used the most in the Chinese language. You usually can't go 
wrong by using ge. If you're tempted to leave a classifier out altogether because 
you're not sure which one is the right one, don't give in! You may not be under- 
stood at all. 


Chinese has lots of different classifiers because they're each used to refer to dif- 
ferent types of things. For example, Table 3-1 lists classifiers for natural objects. 
Here are some other examples: 


>> gẽn E (gun): Used for anything that looks like a stick, such as a string or even 
a blade of grass 


>> zhang kk (35K) (jahng): Used for anything with a flat surface, such as a newspa- 
per, table, or bed 


>> ke i (88) (kuh); Used for anything round and tiny, such as a pearl 


Typical Classifiers for Natural Objects 


Classifier Pronunciation Use 

duo # dwaw flowers 

ke ‡# kuh trees 

TE lee grain (of rice, sand, and so on) 
zhi H(&) jir animals, insects, birds 

zuó F dzwaw hills, mountains 


34 PARTI Getting Started with Chinese 


Q 


GRAMMAR 
CHAT 


© 


Whenever you have a pair of anything, you can use the classifier shuang »X(#) 
(shwahng). That goes for yi shuang kuàizi — XF (BEI (ee shwahng kwye- 
dzuh) (a pair of chopsticks) as well as for yi shuang shóu — X ¥ (—$€7F) (ee shwahng 
show) (a pair of hands). Sometimes a pair is indicated by the classifier dui xy (5) 
(dway), as in yi dui érhuán — 81 (—HHR) (ee dway are-hwahn) (a pair of 
earrings). 


Singular and plural: It's a non-issue 


Chinese makes no distinction between singular and plural. If you say the word 
shu + (&) (shoo), it can mean book just as easily as books. The only way you know 
whether it's singular or plural is if a number followed by a classifier precedes the 
word shi, as in Wò you san bến shi. # =8. (###8 +8.) (Waw yo sahn bun 
shoo.) (I have three books.). 


One way to indicate plurality after personal pronouns wo # (waw) (J), ní fz (nee) 
(you), and ta fth/tt&/' (tah) (he/she/it) and human nouns such as háizi A (hi- 
dzuh) (child) and xuésheng 3# (##) (shweh-shuhng) (student) is by adding the 
suffix -men Il (f3) (men). It acts as the equivalent of adding an s to nouns in 
English. 


So many Chinese words are pronounced largely the same way (although each with 
different tones) that the only way to truly know the meaning of the word is by 
looking at the character. For example, the third person singular is pronounced 
*tah" regardless of whether it means he, she, or it, but each one is written with a 
different Chinese character. 


Talkin’ the Talk 
Susan and Michael are looking at a beautiful field. 


Susan: Zhér de fengjíng zhen piàoliàng! 
Jar duh fung-jeeng juhn pyaow-lyahng. 
This scenery is really beautiful! 


Michael: Ni kan! Nà zuò shan yóu nàmme duo shu, nànme 
duo hua. 
Nee kahn! Nah dzwaw shahn yo nummuh dwaw shoo, 
nummuh dwaw hwah. 
Look! That mountain has so many trees and flowers. 
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Susan: Dui le. Néi ke shu tèbié piàoliàng. Zhè dud hua yë hén 
you tese. 
Dway luh. Nay kuh shoo tuh-byeh pyaow-lyahng. Jay dwaw 
hwah yeah hun yo tuh-suh. 
You're right. That tree is particularly beautiful. And this flower 
is also really unique. 


Michael: Nà ke shü shàng yé yóu sàn zhi niáo. 
Nah kuh shoo shahng yeah yo sahn jir nyaow. 
That tree also has three birds in it. 


guàn niáo WS (ËR ES) gwan nyaow bird-watching 
wangyuanjin 2inik (2838 $85) wahng-ywan-jeeng binoculars 

hú 3# hoo lake 

hé ja] huh river 

fei ying diào Xia f (FREER) fay yeeng dyaow fly fishing 


If a number and a measure word already appear in front of a pronoun or human 
noun, such as san ge háizi =*7%F (={GHKF) (sahn guh hi-dzuh) (three children), 
don't add the suffix -men after háizi because plurality is already understood. 


Never attach the suffix -men to anything not human. People will think you'renuts 
if you start referring to your two pet cats as wo de xiao maomen 3Xf5/] 3&1] (#89 
11) (waw duh shyaow maow-mun). Just say Wò de xiáo mao hén hào, xièxiè. 
FRA) SR RT, WNI. (REV) RR RT, BB.) (Waw duh shyaow maow hun how, shyeh- 
shyeh.) (My cats are fine, thank you.), and that should do the trick. 


Definite versus indefinite articles 


If you're looking for those little words in Chinese you can't seem to do without 
in English, such as a, an, and the — articles, as grammarians call them — you'll 
find they simply don't exist in Chinese. The only way you can tell if something is 
being referred to specifically (hence, considered definite) or just generally (and 
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therefore indefinite) is by the word order. Nouns that refer specifically to some- 
thing are usually found at the beginning of the sentence, before the verb: 


Háizimen xíhuān ta. Z+ EXA. GZ FASE.) (Hi-dzuh-mun she-hwahn tah.) 
(The children like her.) 


Pánzi zài zhuozishàng. FERFE. Feb) (Pahn-dzuh dzye jwaw-dzuh- 
shahng.) (There's a plate on the table.) 


Shai zai nar. BAB) L. (ŒB 58.) (Shoo dzye nar.) (The book[s] are there.) 


Nouns that refer to something more general (and are therefore indefinite) can 
more often be found at the end of the sentence, after the verb: 


Nar you hua? J) LA tE? (8584876?) (Nar yo hwah?) (Where are some flowers?/ 
Where is there a flower?) 


Nar you hua. 48) LAE. (88 5887.) (Nar yo hwah.) (There are some flowers over 
there./There’s a flower over there.) 


Zhéige you wèntí. X & ja] gh. (ië (HA ERA.) (Jay-guh yo one-tee.) (There's a prob- 
lem with this./There are some problems with this.) 


These rules have some exceptions: If you find a noun at the beginning of a sen- 
tence, it may actually refer to something indefinite if the sentence makes a gen- 


eral comment (instead of telling a whole story), like when you see the verb shi S 
(shir) (to be) as part of the comment: 


PN 


Xióngmaào shi dongwu. SEI D 2/7. (AEE 8/17.) (Shyoong-maow shir doong- 
woo.) (Pandas are animals.) 


Same thing goes if an adjective comes after the noun, such as 
Pútáo hén tián. &4&(R&H. (Poo-taow hun tyan.) (Grapes are very sweet.) 
Or if there's an auxiliary verb, such as 


Xiao mao hui zhua láoshü. DAMER. (ASHE Ea.) (Shyaow maow hway 
jwah laow-shoo.) (Kittens can catch mice.) 


Or a verb indicating that the action occurs habitually, such as 


Nid chi cáo. ZEISS (Nyo chir tsaow.) (Cows eat grass.) 
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Nouns that are preceded by a numeral and a classifier, especially when the word 
dou & (doe) (all) exists in the same breath, are also considered definite: 


Sige xuéshéng dou hén cõngmíng. PUN ^E abi Ri 8. (GS + ABR 88H.) (Suh- 
guh shweh-shung doe hun tsoong-meeng.) (The four students are all very smart.) 


If the word you & (yo) (to exist) comes before the noun and is then followed by a 
verb, it can also mean the reference is indefinite: 


Yóu shü zai zhuozishàng. E BERTE. (8 TEST. L.) (Yo shoo dzye jwaw-dzuh- 
shahng.) (There are books on top of the table.) 


If you see the word zhé iX (È) (juh) (this) or nà AB (nah) (that), plus a classifier 
used when a noun comes after the verb, it indicates a definite reference: 


W6 yao mái na zhang hua. RESHKE. (KE SABRE.) (Waw yaow my nah 
jahng hwah.) (/ want to buy that painting.) 


Adjectives 


As you learned in grade school (you were paying close attention, weren't you?), 
adjectives describe nouns. The question is where to put them. The general rule of 
thumb in Chinese is that if the adjective is pronounced with only one syllable, it 
appears immediately in front of the noun it qualifies: 


chang zhitiáo t% (&fst&) (chahng jir-tyaow) (long stick) 
lü chá £x (47x) (lyew chah) (green tea) 


If the adjective has two syllables, though, the possessive particle de 89 (duh) 
comes between it and whatever it qualifies: 


caoza de wánhui EZ: B8 Z (SUE T) (tsaow-dzah duh wahn-hway) (noisy 
party) 
ganjing de yifu +#B9+cBR (27389 KAR) (gahn-jeeng duh ee-foo) (clean clothes) 


And if a numeral is followed by a classifier, those should both go in front of the 
adjective and what it qualifies: 


sàn bën yóuyisi de shü ZARB (SHEARS) (sahn bun yo-ee-suh duh 
shoo) (three interesting books) 


yí jian xin yïfu — {FHAR (HARZ) (ee jyan shin ee-foo) (a [piece of] new 
clothing) 
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One unique thing about Chinese is that when an adjective is also the predicate, 
appearing at the end of a sentence, it follows the subject or the topic without 
Grammar needing the verb shi: 
CHAT 
Nà jian ylfu tai jit. ABE TRAR ALIA. ABRIRASE.) (Nah jyan ee-foo tye jyo.) (That 
piece of clothing [is] too old.) 


Ta de fángzi hén ganjing. (His FR FPA. ((t0l9psZ4Rš2?5.) (Tah duh fahng-dzuh 
hun gahn-jeeng.) (His house [is] very clean.) 


Getting into Verbs, Adverbs, Negation, 
and Possession 


there's no such thing as first, second, or third person (for example, I eat versus he 
eats); no such thing as active or passive voices (for example, hear versus be heard); 
sRAMMAR and no such thing as past or present (I like him versus I liked him). In addition, the 
SHAT Chinese language has only two aspects — complete and continuous — whereas 
English has all sorts of different aspects: indefinite, continuous, perfect, perfect 
continuous, and so on. (Examples include ways of distinguishing among I eat, I ate, 
I will eat, I said I would eat, I am eating, and so on.) Aspects are what characterize the 
Chinese language in place of tenses. They refer to how a speaker views an event 

or state of being. 


Q Some interesting characteristics of the Chinese language include the fact that 


The following sections give you the lowdown on verbs, their friends the adverbs, 
and ways you can negate statements and express possession. 


Verbs 


Good news! You never have to worry about conjugating a Chinese verb in your 
entire life! If you hear someone say Tamen chi Yidali fàn. 41/)0z SAH IR. (EIE 
A#J8R.) (Tah-men chir Ye-dah-lee fahn.), it may mean They eat Italian food. just as 
easily as it may mean They're eating Italian food. Table 3-2 presents some common 
verbs; check out Appendix B for a more extensive list. 
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Common Chinese Verbs 


Chinese Pronunciation English 

chi lz chir to eat 

kan £ kahn to see 

mái £ (8) my to buy 

mài = (&) my to sell 

rènshi JAJA (883) run-shir to know (a person) 
shi = shir to be 

yao = yaow to want/to need 
yóu 8 yo to have 

zhidào SIS jir-daow to know (a fact) 
zóulü Æ dzoe-loo to walk 

zuò fan {BUR (HER) dzwaw fahn to cook 


To be or not to be: The verb shi 


Does the Chinese verb shi & (shir) really mean to be? Or is it not to be? Shi is indeed 
similar to English in usage because it's often followed by a noun that defines the 
topic, such as Ta shi wð de láobán. WERKER. (MERAH) (Tah shir waw duh 
laow-bahn.) (He's my boss.) or Na shi yi ge huai hua. 3BE—*†#ìz. (1ðt—i8iZ.) 
(Nah shir ee guh hwye hwah.) (That's a bad word.). 


Be careful not to put the verb shi in front of an adjective unless you really mean 
to make an emphatic statement. In the course of normal conversation, you may 
say Nà zhi bi tài gui. MEKA. (BE SEX Ei.) (Nah jir bee tye gway.) (That pen [is] 
too expensive.). You wouldn't say Nà zhi bi shi tài gui. PEKA. (BR SEEK E.) 
(Nah jir bee shir tye gway.) unless you really want to say That pen IS too expensive!, 
in which case you'd emphasize the word shi when saying it. 


To negate the verb shi, put the negative prefix bü + (boo) in front of it: 


Shi bushi? 7? (Shir boo-shir?) (Is it or isn't it?) 


(This isn't sweet and sour fish.). 


Flip to the later section *Bü and méiyóu: Total negation" for more on negation 
prefixes. 
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Feeling tense? Le, guó, and other aspect markers 


Okay, you can relax now. No need to get tense about Chinese, because verbs don't 
indicate tenses all by themselves. That's the job of aspect markers, which are little 
syllables that indicate whether an action has been completed, is continuing, has 
just begun, and just about everything in between. 


Take the syllable le 7 (luh), for example. If you use it as a suffix to a verb, it can 
indicate that an action has been completed: 


Ni máile hén duõ shi. DS T RSH. (nã T (RZ Ë.) (Nee my-luh hun dwaw 
shoo.) (You bought many books.) 


Ta daile tà de yusan. ft T (HOURS. (ftis 7 EEIE.) (Tah dye-luh tah duh yew- 
sahn.) (He brought his umbrella.) 


And if you want to turn the sentence into a question, just add méiyóu 25 (mayo) 
at the end. It automatically negates the action completed by le: 


Ni máile hén duo sha méiyóu? ME T ÍR 43:58? (ME TRZA? (Nee 
my-luh hun dwaw shoo may-yo?) (Have you bought many books?/Did you buy many 
books?) 


Ta daile tà de yusan méiyóu? (th: T RAA? (hes 7 HER?) (Tah 
dye-luh tah duh yew-sahn may-yo?) (Did he bring his umbrella?) 


Another aspect marker is guò i G8) (gwaw). It basically means that something 
has been done at one point or another even though it's not happening right now: 


Ta qùguò Méiguó. DZ TE), (fti 385 1 (Ta chyew-gwaw May-gwaw.) (He has 
been to America.) 
Women chiguó Fáguó cài. íi ]Dz33 E ESI. (S4 P30238 7 ES.) (Waw-mun chir- 


gwaw Fah-gwaw tsye.) (We have eaten French food before.) 


If an action is happening just as you speak, you use the aspect marker zai TE 
(dzye): 
Ni mama zai zuófàn. {RBB HOR. (RIS TE HAR.) (Nee mah-mah dzye dzwaw- 
fahn.) (Your mother is cooking.) 
Women zai chifàn. Ri ]#Iz7K. (®fJZz1zâg.) (Waw-mun dzye chir-fahn.) (We are 


eating.) 


When using the aspect marker zai, you can also add the word zheng iF (juhng) in 
front of it to add emphasis. It can be translated as to be right in the middle of [doing 
something]. 
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If something is or was happening continually and resulted from something else 
you did, just add the syllable zhe 5 (juh) to the end of the verb to say things like 
the following: 


Ni chuànzhe yí jiàn piàoliàng de chénshan. (/(n£ £i —f E5812. (Rep ES 
PI.) (Nee chwan-juh ee jyan pyaow-lyahng duh chuhn-shahn.) (You're wearing 
a pretty shirt.) 


Ta dàizhe yí ge huang màozi. (Hata—S Stet. (ERAF (Tah dye-juh 
ee guh hwahng maow-dzuh.) (He's wearing a yellow hat.) 


Another way you can use zhe is when you want to indicate two actions occurring 
at the same time: 


Ta zuózhe chifàn. bien GIZAR.) (Tah dzwaw-juh chir-fahn.) (She is/was 
sitting there eating.) 


Talkin' the Talk 


Carol and Joe have fun people-watching on the streets of Shanghai. 


Carol: Ni kan! Nà ge xiáo háizi dàizhe yí ge hén qíguài de màozi, 
shi büshi? 
Nee kahn! Nah guh shyaow hi-dzuh dye-juh ee guh hun 
chee-gwye duh maow-dzuh, shir boo-shir? 
Look! That little kid is wearing a really strange hat, isn't she? 


Joe: Duile. Tà hái yibian zóu, yibian chàngge. 
Dway luh. Tah hi ee-byan dzoe, ee-byan chahng-guh. 
Yeah. She's also singing while she walks. 


Carol: Wó méiyóu kànguó nàmme ké'ài de xiáo háizi. 
Waw mayo kahn-gwaw nummuh kuh-eye duh shyaow 
hi-dzuh. 

I've never seen such a cute child. 


Joe: Zài Zhongguo ni yijing kanle tài duo ké'ài de xiao háizi. 
Dzye Joong-gwaw nee ee-jeeng kahn-luh tye dwaw kuh-eye 


duh shyaow hi-dzuh. 
You've already seen too many adorable little kids in China. 
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xiüxí DS shyo-shee relax 

zài kafei ting zuò ylxià dzye kah-fay teeng sit at a cafe 
ZHP F (FEMMES AA— F) dzwaw ee-shyah 

qü sànbü AR chyew sahn-boo go for a walk 
qü hăitãn Zeg (2:838) chyew hye-tan go to the beach 


The special verb: Yóu (to have) 


Do you you # (yo) a computer? No?! Too bad. Everyone else seems to have one 
these days. How about a sports car? Do you yóu one of those? If not, welcome to 
the club. People who have lots of things use the word yóu pretty often, translated 
as to have like in the following examples: 


W6 yóu san ge fángzi: yí ge zai Ouzhóu, yi ge zai Yàzhóu, yí ge zai Méiguó. 3X 
& ET B — EEG, MEEN, DERE. (RA SRF: BEEN, ett 
ESCH, —ÍfZ3%BïL.) (Waw yo sahn guh fahng-dzuh: ee guh dzye Oh-joe, ee guh dzye 
Yah-joe, ee guh dzye May-gwaw.) (/ have three homes: one in Europe, one in Asia, and 
one in America.) 


W6 you yi wan kuài qian. 28 —733X$x. (KA BLE.) (Waw yo ee wahn kwye 
chyan.) (/ have $10,000.) 


Another way yóu can be translated is as there is or there are: 


Yóu hén duo háizi. A(R B&F. (Yo hun dwaw hi-dzuh.) (There are many children.), 
as opposed to Wó yóu hén duó háizi. KARET. (Waw yo hun dwaw hi-dzuh.) 
(I have many children.) 


Shüzhuó shang you wu zhang zhi. BR Lët (ELA AKA) (Shoo-jwaw 
shahng yo woo jahng jir.) (There are five pieces of paper on the desk.) 


To negate the verb yóu, you can't use the usual negative prefix bü. Instead, you 
must use another term indicating negation, méi 3$ (may): 


Méiyóu hén duo háizi. ;2 318 23%. (May-yo hun dwaw hi-dzuh.) (There aren't 
many children.) 


Shüzhuó shang méiyóu wu zhang zhi. BR LRA AKA. (ERLE AIRA.) 
(Shoo-jwaw shahng may-yo woo jahng jir.) (There aren't five pieces of paper on the 
desk.) 
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You can read more about negation prefixes in *Bü and méiyóu: Total negation” 
later in the chapter. 


Asking for what you want: The verb yào 


After Yao Ming, the 7-foot-6-inch basketball superstar from China, came on the 
scene, the verb yao = (yaow) (to want) got some great publicity in the United 
States. The character for his name isn't written quite the same as the verb yào, but 
at least everyone knows how to pronounce it already: yow! 


Yào is one of the coolest verbs in Chinese. When you say it, you usually get what 
you want. In fact, the mere mention of the word yào means you want something: 


Wó yao gen ní yiqi qü kan diànyíng. REIR- EAA BH. (SE KASS 
&.) (Waw yaow gun nee ee-chee chyew kahn dyan-yeeng.) (/ want to go to the mov- 
ies with you.) 


Wó yao yi bei kafei. 3:32 HIE (Waw yaow ee bay kah-fay.) (/ want a cup of 
coffee.) 


You can also give someone an order with the verb yào, but only if it's used with a 
second-person pronoun: 


Ni yao xiáoxin! (ÆJ vù! (Nee yaow shyaow-sheen!) (You should be careful!) 


Ni yao xíshóu. OSZE. (Nee yaow she-show.) (You need to wash your hands.) 


Adverbs 


Adverbs serve to modify verbs or adjectives and always appear in front of them in 
Chinese. The most common adverbs you find in Chinese are hén 4R (hun) (very) 
and yë t (yeah) (also). 


If you want to say that something isn’t just hao 4f (how) (good) but rather that it's 
very good, you say it's hén hao (R$? (hun how) (very good). If your friend wants to 
put his two cents in and say that something else is also really good, he says Zhéi 
ge yë hén hao. 3x t íR&r. CAR.) (Jay guh yeah hun how.) (This is also very 
good.) because yé always comes before hén (as well as before the negative prefix 
bù; refer to the following section.) 


Bu and méiyou: Total negation 


Boo! Scare you? Don’t worry. I’m just being negative in Chinese. That’s right: The 
word bù is pronounced the same way a ghost would say it (boo) and is often spo- 
ken with the same intensity. 
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Bü can negate something you've done in the past or the present (or at least indi- 
cate you don't generally do it these days), and it can also help negate something 
in the future: 


Diànyíngyuàn xingqilit bù kaimén. RSC SR TÍ ]. (Eb FRO) 
(Dyan-yeeng-ywan sheeng-chee-lyo boo kye-mun.) (The movie theatre won't be open 
on Saturday.) 


Ta xiao de shíhòu bù xíhuàn chi shũcài. ftt; EAE TS IZ BASE. (ft^ | NERA 
= IZ HRS.) (Tah shyaow duh shir-ho boo she-hwahn chir shoo-tsye.) (When he was 
young, he didn't like to eat vegetables.) 


WO bú hua huar. xf mimi) |. RTEZ 58.) (Waw boo hwah hwar.) (I don't paint.) 


Wó búyào chàng ge. RTII. (Waw boo-yaow chahng guh.) (/ don't want 
to sing.) 


The negative prefix bü is usually spoken with a fourth (falling) tone. However, 
when it precedes a syllable with another fourth tone, bü becomes a second (rising) 
tone instead, as in such words as búqù FA (boo-chew) (won't/didn't/doesn't go) 
and búyào FE (boo-yaow) (don’t/didn’t/won’t want). For more about tones, head 
to Chapter 1. 


In addition to being part of the question yóu méiyóu (do you have/does it have), 
méiyóu is another negative prefix that also goes before a verb. It refers only to 
the past, though, and means either something didn't happen, or at least didn't 
happen on a particular occasion: 


Wé méiyóu kan nèi bù dianying. RIL BABB FB (GERS SARS SR.) (Waw 
may-yo kahn nay boo dyan-yeeng.) (/ didn't see that movie.) 

Zuótiàn méiyóu xiàyü. PEKA FRS. (MERZA F.) (Dzwaw-tyan mayo shyah- 
yew.) (It didn't rain yesterday.) 


If the aspect marker guó is at the end of the verb méiyóu, it means the action 
never happened (up until now) in the past. By the way, you'll sometimes find that 
méiyóu is shortened just to méi: 


WÒ méi qü gud Fáguó. £s AA ES]. (5 38575 El.) (Waw may chyew gwaw Fah- 
gwaw.) (I've never been to France.) 


Wò méi chi gud Yìndù cai. 3/517; ED BS. (HIRIZIBEN ES.) (Wo may chir gwaw 
Een-doo tsye.) (/'ve never eaten Indian food.) 
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...............Talkin" the Talk ` ` 


Peter, Stewie, and Lois discuss where to go for dinner. 


Peter: Nimen jintian wanshang yao búyào qü fànguăn chifan? 
Nee-mun jin-tyan wahn-shahng yaow boo-yaow chyew fahn- 
gwahn chir-fahn? 

Do you both want to go to a restaurant tonight? 


Stewie: Nà tài háole. Dangrán yào. 
Nah tye how-luh. Dahng-rahn yaow. 
That's a great idea. Of course I'd like to go. 


Lois: Wó búyào. Wó méiyóu qián. 
Waw boo-yaow. Waw may-yo chyan. 
I don't want to. | have no money. 


Peter: Wó yë méiyóu qian, danshi méiyóu guanxi. Wó zhidao yí 
ge hén hào, hën piányi de Zhongguó fànguăn. 
Waw yeah may-yo chyan, dahn-shir may-yo gwahn-she. Waw 
jir-daow ee guh hun how, hun pyan-yee duh Joong-gwaw 
fahn-gwan. 
I don't have any money either, but it doesn't matter. | know a 
great but very inexpensive Chinese restaurant. 


Lois: Háo ba. Zánmen zóu ba. 
How bah. Dzah-men dzoe bah. 
Okay. Let's go. 


Wó èle. 3x15 7. (RET .) Waw uh-luh. I'm hungry. 
Wó kóu kë. SIS Waw ko kuh. I'm thirsty. 
WO è sile. RIE 7. (RRJET .) Waw uh suh- luh. I'm starving. 
Wó ë dé kéyi chi yTtóu da xiang. Waw uh duh kuh- | could eat a 
FRSA LIZ —AAR. yee chir ee-toedah | horse. 
(RHR A DAZ — SEA SR.) shyahng. 
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Getting possessive with the particle de 


The particle de B$ is ubiquitous in Chinese. Wherever you turn, there it is. Wó de 
tian! HAVA! (Waw duh tyan!) (My goodness!) Oops . . . there it is again. It's easy 
to use. All you have to do is attach it to the end of the pronoun, such as ní de che 
(REZ ((RB9#E) (nee duh chuh) (your car), or other modifier, such as ta gongsi 
de jingli ((5235]894:38 (ft2\E5]69/418) (tah goong-suh duh jeeng-lee) (his company’s 
manager), and — voilà — it indicates possession. 


The particle de acts as the "s in English when it’s not attached to a pronoun. It also 
makes the process of modification exactly the opposite of the French possessive de 


erammar OY the English of, with which you may be tempted to compare it. 


CHAT 


Asking Questions 


You have a few easy ways to ask questions in Chinese at your disposal. Hopefully 
you're so curious about the world around you these days that you're itching to 
ask lots of questions when you know how. I break them down in the following 
sections. 


The question particle ma 


By far the easiest way to ask a question is simply to end any given statement with 
a ma. That automatically makes it into a question. For example, Ta chifan. {HIZiK 
(fhZâw) (Tah chir-fahn.) (He's eating./He eats.) becomes Ta chifàn ma? {tHIZ {R052 
(f6Z8R0§°) (Tah chir-fahn mah?) (Is he eating?/Does he eat?). Ni shud Zhongwén. 
{R3rhX. (ärer (Nee shwaw Joong-one.) (You speak Chinese.) becomes Ni shu6 
Zhongwen ma? (Mom (fret PITH?) (Nee shwaw Joong-one mah?) (Do you 
speak Chinese?). 


Yes/no choice questions using bü 
between repeating verbs 


Another way you can ask a Chinese question is to repeat the verb in its negative 
form. The English equivalent is to say something like: Do you eat, not eat? Remem- 
ber: This format can be used for only yes-or-no questions, though. Here are some 
examples: 


Ni shi búshì Zhongguórén? (Re Re PEA? (fie T xe ELA?) (Nee shir boo-shir 
Joong-gwaw-run?) (Are you Chinese?) 
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Tamen kihuan büxihuàn chi Zhongguó cài? t EX EXT CDI (E 
ERAS IZ ABE?) (Tah-men she-hwahn boo-she-hwahn chir Joong-gwaw tsye?) 
(Do they like to eat Chinese food?) 


Ta yao búyào háizi? (2 27% F? (Tah yaow boo-yaow hi-dzuh?) (Does he want 


children?) 


To answer this type of question, all you have to do is omit either the positive verb 
or the negative prefix and the verb following it: 


Ní hào bù hào? f/f 8f? (Nee how boo how?) (How are you? [Literally: Are you 
good or not good?]) 
Wð hao. ZEIT. (Waw how.) (Im okay.) or Wó büháo. #A4F. (Waw boo-how.) (I’m 


not okay.) 


Some Chinese verbs, such as xíhuan 3Ã (SR) (she-hwan) (to like/to want), have 
two syllables. When Chinese people speak quickly, they may leave out the second 
syllable in a few bi-syllabic verbs and even a few auxiliary verbs the first time they 
come up in the verb-bü-verb pattern. So instead of saying Ta xíhuan buxihuan he 
jiü? MERA EDS? (Ges EUR SS SEO (Tah she-hwan boo-she-hwan huh jyo?) 
to mean Does she like to drink wine?, someone may say Ta xí buxihuan he jiü? #š 
SOIRS? (40 7S BB?) (Tah she boo-she-hwan huh jyoe?). 


Interrogative pronouns 


A third way to ask questions in Chinese is to use interrogative pronouns. The fol- 
lowing are pronouns that act as questions in Chinese: 


>> na B (nah) + classifier (which) 

>> nar BL (B 52) (nar) (where) 

>> shéi iË (sf) (shay) (who/whom) 

>> shéi de if BY (3& BY) (shay duh) (whose) 

3> shénme (tZ (SE (shummuh) (what) 

3> shénme difang (12.3575 (SELF) (shummah dee-fahng) (where) 


Don’t confuse na with nar. That one extra letter makes the difference between 
saying which (na) and where (nar). 
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Eiguring out where such interrogative pronouns should go in any given sentence 
is easy. Just put them wherever the answer would be found. For example: 


Question: Ni shi shéi? (Reiff? (TUE SE?) (Nee shir shay?) (Who are you?) 


Answer: Ni shi wò péngyóu. (ÆRA. (Nee shir waw puhng-yo.) (You're my 
friend.) 


Question: Ta de nüpéngyóu zai nar? (tA zz BB A (egt) L? (HEY AARRE 5ä?) (Tah 
duh nyew-puhng-yo dzye nar?) (Where is his girlfriend?) 


Answer: Ta de nüpéngyóu zai jiali. ftbB⁄J2-BB2z (EZB. (fth Sc DR E TEE.) (Tah 
duh nyew-puhng-yo dzye jyah-lee.) (His girlfriend is at home.) 


A way to ask who or which person without sounding rude or too familiar is to use 
the term néi wei BO (nye way) (Literally: which person). For example, Ni yéye shi 
néi wei? MPRE? (mE?) (Nee yeh-yeh shir nay way?) (Which one is 
your grandfather?). 


You often find interrogative pronouns at the beginning of sentences if they're 
followed by the verb you @ (yo) (to exist), such as Shéi you wo de bí? JB AA? 
(##8##9%?) (Shay yo waw duh bee?) (Who has my pene). 
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FUN AME 


Match the Chinese questions with the English translations. (See Appendix C for 
the correct answers.) 


1. Shi bushi? 242? 

2. Níshuó Zhóngwén ma? (Rit; PITY? (fpa CHE 

3. Nishi shéi? (E? (mE?) 

4. Nà yóu shénme guanxi? ABA} AR? (AS REES 

5. Níyóu méiyöu yíge bijibén diànnăo? Drëps Mias BA? (ER 
Bac TERT?) 


Who are you? 

Isn't that so? 

Do you have a laptop? 
Who cares? 


Dano 


Do you speak Chinese? 
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IN THIS CHAPTER 


» Introducing yourself and others 


» Greeting and chatting with family, 
friends, and colleagues 


Chapter 4 


Getting Started with 


Basic Expressions: 
Ni Hao! 


® 


REMEMBER 


I hao! 4#?! (Nee how!) (Hello!/How are you?) Those are probably the two 

most important words you need to know to start a conversation with your 

Chinese neighbors, with your Chinese in-laws coming into town, with a 
Chinese classmate, or with airport personnel upon your arrival in China. When 
you say them, you take the first step in making new friends and establishing con- 
tact with just about anybody. 


In this chapter, I show you how to start your new connection off with just the 
right words. The only other thing you have to do is smile. That's something all 


people understand, no matter what country they're from. 


You can listen to all the Talkin’ the Talk dialogues featured in this chapter. Go to 
www. dummies.com/go/chinesefd and click on the dialogue you want to hear. 
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Nothing beats making new friends at a wánhui £ ($) (wahn-hway) (party), 
a xin gongzuó #L{t (sheen goong-dzwaw) (new job), on the ditié #4 (1ä) 
(dee-tyeh) (subway), or just zai là shang CSS (dzye loo shahng) (on the street). 
You may meet someone right after reading this chapter who becomes a good friend 
for life. This section gives you a head start in making a good first impression. Go 
ahead and practice these greetings to get ready for anything. 


Acquainting yourself 


When you make Chinese acquaintances or travel abroad, you soon discover that a 
little knowledge of even a few key expressions in their native language goes a long 
way in creating good will between your two cultures. Chinese people in particular 
are very appreciative of anyone who takes the time to learn their intricate and 
difficult language, so your efforts will be rewarded many times over. 


You have options other than ní háo when you first meet someone, such as Hén 
gaoxing jiandao ni. #£/><#lft. BASAR) (Hun gaow-sheeng jyan-daow 
nee.) (Glad to meet you.) or Wó hén róngxing. RRRE. (RRE.) (Waw hun roong- 
sheeng.) (I’m honored to meet you.). Go ahead and tell the person your míngzi &= 
(meeng-dzuh) (name) and take the conversation from there. 


Don't know what to say after the first Ní háo? Here are a few common opening 
lines to get you started: 


» Ni jiào shénme míngzi? Ut LEF? (URRE F?) (Nee jyaow shummuh 
meeng-dzuh?) (What's your name?) 

>> Qing rang wó jiéshao wó zijí. 351 ETE TZB CO. GRR KE B.) (Cheeng 
rahng waw jyeh-shaow waw dzuh-jee.) (Please let me introduce myself.) 


>> Wó jiào . Ní ne? II . flle? (Waw jyaow . Nee nuh?) (My name 
is — .Whats yours?) 


3> W6 shi Méiguórén. BI A. (KEE A) (Waw shir May-gwaw-run.) 
(//m an American.) 


Introducing your friends and family 


You can help your friends make even more friends if you start introducing them to 
each other. All you have to do is say Qing ràng wð jiéshào wó de péngyóu, Carl. ië ¿F 
RTA AAR, Carl. (SEA ERR, Carl.) (Cheeng rahng waw jyeh -shaow waw 
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duh puhng-yo, Carl.) (Let me introduce my friend, Carl.). In addition to introducing 
your péngyóu AA% (puhng-yo) (friend), you can introduce these important people: 


>> baba @@ (bah-bah) (father) 

3> láobán s (ERI) (laow-bahn) (boss) 

>> láoshi #1 (#6) (laow-shir) (teacher) 

>> mama #343 (545) (mah-mah) (mother) 

>> nan péngyóu SAB (nahn puhng-yo) (boyfriend) 
>> nl péngyóu X BB (nyew pung-yo) (girlfriend) 

3> tàitai K (tye-tye) (wife) 

>» tóngshi Els (toong-shir) (colleague) 

3> tóngwü EIS (toong-woo) (roommate) 

>> tóngxué [s] (FÆ) (toong-shweh) (classmate) 

>> wó de péngyóu ESRB (waw duh puhng-yo) (my friend) 
» zhàngfu XX (jahng-foo) (husband) 


When introducing two people to each other, always introduce the one with the 
lower social status and/or age to the person with the higher social status. The 
Chinese consider this progression polite. 


Asking people for their names 


Many situations call for informal greetings like W6 jiào Sarah. Ni ne? #Sarah. 
(Rie? (Waw jyaow Sarah. Nee nuh?) (My name is Sarah. And yours?) or Ni jiào shé- 
nme míngzi? WRUH At =? (fphl|it ER ££?) (Nee jyaow shummuh meeng-dzuh?) 
(What's your name?), but you can show a greater level of politeness and respect by 
asking Nin gui xing? A? (4?) (Neen gway sheeng?) (Literally: What's your 
honorable surname?). But if you're asking this question of someone who's younger 
than you or lower in social status, you can easily just say Ní jiào shénme míngzi? 
UHLE? (HRS Fe) (Nee jyaow shummah meeng-dzuh?) (What's your 
name?). Even though míngzi usually means given name, asking this question may 
elicit an answer of first and last name. Keep practicing these different opening 
lines to ask who people are, and you're bound to make friends quickly (or you're 
at least bound to get to know a lot of Chinese names). 
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If someone asks you Nín gui xìng?, don't refer to yourself with the honorific gui 
when you answer. Your new acquaintance would consider you too boastful. Such a 
response is like saying “My esteemed family name is Smith." The best way to answer 
TIP is to say Wó xing Smith. 3&?t Smith. (Waw sheeng Smith.) (My family name is Smith.). 


If a guy tells you his name in Chinese, you can be sure the first syllable he utters 
will be his surname, not his given name. So if he says his name is LI Shimín, for 
example, his family name is Li and his given name is Shimín. You should keep 
REMEMBER referring to him as Li Shìmín (rather than just Shìmín) until you become really 
good friends. If you want to address him as Xiansheng 7¢4 (shyan-shuhng) (Mr.), 


ov se 


ex se 


it has no equivalent term for Ms. At least not vet. 


Talkin' the Talk 


Eva introduces her friends Oscar and David to each other. 


Eva: Oscar, ging ràng wó jièshào wó de péngyóu David. 
Oscar, cheeng rahng waw jyeh-shaow waw duh puhng-yo David. 
Oscar, allow me to introduce my friend David. 


Oscar: Nĩ hào. Hën gaoxing jiàndào ní. 
Nee how. Hun gaow-sheeng jyan-daow nee. 
Hi. Nice to meet you. 


David: Hën gaoxing jiàndào ni. Wó shi Eva de tóngxué. 
Hun gaow-sheeng jyan-daow nee. Waw shir Eva duh 
toong-shweh. 

Good to meet you. Im Eva's classmate. 


Oscar: Hén gaoxing jiàndào ní. 
Hun gaow-sheeng jyan-daow nee. 
Nice to meet you. 


David: Nimen zénme rènshì? 
Nee-mun dzummuh run-shir? 
How do you happen to know each other? 


Eva: Women shi tongshi. 


Waw-mun shir toong-shir. 
We’re co-workers. 
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züfü 442 dzoo-foo paternal grandfather (formal) 
zümü #8 dzoo-moo paternal grandmother (formal) 
wàizüfü ^B $2 wye-dzoo-foo maternal grandfather (formal) 
wàizümü ZB SI wye-dzoo-moo | maternal grandmother (formal) 
báomü («i8 baow-moo nanny 

fă shi EZ Jih OS 26) | lee-fah shir hairdresser 

yishéng E^: (& 4) ee-shung doctor 

lùshï 4) (6m) lyew-shir lawyer 

wángqiü dadang RI  wahng-chyo tennis partner 

IS (A8ERTS HS) dah-dahng 


Greeting and Chatting 


When you dá zhaohu 17128! (dah jaow-who) (extend greetings), you're sure to main- 
tain and possibly even improve your connections with others. This goes for start- 
ing the day right with your àirén € A (EA) (eye-run) (spouse), showing respect 
for your láoshi #p (260) (laow-shir) (teacher), keeping on the good side of your 
láobán ##& Gi) (laow-bahn) (boss), or paving the way for that deal with your new 
shengyi huóbàn 4 (Vf (Sg) (shuhng-ee hwaw-bahn) (business partner). 


After the opening greeting, stick around to chat for a bit so you can get to know 
each other better. You can make new friends and find out more about each other 
through small conversations. This section gives you the important phrases to know. 


Addressing new friends and strangers 


In your hometown or home country, you may have plenty of lão péngyóu xERBA 
(laow puhng-yo) (old friends), but in any other city or country, you need to get off 
on the right foot by addressing people the way they're used to being addressed. 
You can get chummier as time goes by, but try to avoid sounding too friendly or 
presumptuous too soon. 
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CULTURAL 
WISDOM 


© 


TIP 


You can always safely greet people in professional settings by announcing their 
last name followed by their title, such as Wang Xiàozhăng EK (ERR) (Wahng 
Shyaow-jahng) (President [of an educational institution] Wang) or Jin Zhùrèn ZZ 
(Jeen Joo- run) (Director Jin). Here are some other examples of occupational titles: 


>> büzháng 8ñ (28) (boo-jahng) (department head or minister) 
>> füzhürén SIT (foo-joo-run) (assistant director) 

>> jiàoshóu AGE (jyaow-show) (professor) 

>> jingli 2232 (£38) (jeeng-lee) (manager) 

3> laoshi (Bm) (laow-shir) (teacher) 


If you don’t know someone's title, you can safely address the person by saying 
his or her family name and then either Xiansheng 7:4 (Shyan-shuhng) (Mr.) or 
Xiáojié | (Shyaow-jyeh) (Miss). 


Chinese folks often instruct their young children to address older people as shúshu 
BR (shoo-shoo) (uncle) or ayi IS (ah-yee) (aunt). Getting to know a Chinese 
family makes you feel like you're actually part of the family in a new country. 


Sometimes people add the terms lao # (laow) (old) or xiao ¿Jx (shyaow) (young) 
in front of the last name and omit the first name completely. It indicates a com- 
fortable degree of familiarity and friendliness that can only develop over time. But 
make sure you know which one to use — láo is for someone who's older than you, 
and xiáo is for someone who's younger than you. Also keep in mind that these 
names can sometimes sound kind of funny to non-Chinese. If someone's surname 
is pronounced Yáng (Yahng), which sounds like the word for goat, you may end up 
sounding like you're calling the person an old goat when you become good friends. 


Conversing around the clock 


You can always say Ni hao when you meet someone, but at certain times of the 
day, you can use specific ways to express your greetings. 


When you meet family, friends, co-workers, or fellow students in the morning, 
you can say Zao. P (Dzaow.) (Good morning.) or Zao an. € £. (Dzaow ahn.) (Good 
morning. [Literally: early peace]). 
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CULTURAL 
WISDOM 


A WORD ABOUT CULTURALLY 
ACCEPTABLE BEHAVIOR 


The Chinese are very friendly people and sometimes dont hesitate to come up to a 
foreigner on the street in order to practice their English. Such a situation can be a great 
chance to practice your Chinese as well. You have all sorts of cultural differences to get 
used to, however, so dont be surprised if a person you meet for the first time starts ask- 
ing you about your salary or the cost of that cute sweater you're wearing. Subjects that 
are taboo as conversation pieces in the United States aren't off-limits in China. (Try not 
to inquire about a person's political views or love life unless you know the person really 
well, though, or you may hit a brick wall.) 


In general, Chinese people are loath to show negative emotions in public. Anger and 
disappointment or disapproval are major no-nos. Try to do the same when yourre in 

a Chinese setting, because you may run the risk of insulting someone unintentionally. 
To do so means that you make them lose face — a cardinal sin if you want to get along 
in China. The last thing you want to do is insult, yell at, or otherwise embarrass anyone 
publicly, so keep a lid on any negative reactions you may have. You earn respect by 
controlling your emotions. 


You may be surprised that many Chinese have no compunction about performing 
certain bodily functions in public. The Chinese don't consider it rude, for example, 

to belch, spit, or even pass gas in front of others. And because there's no such thing 

as a nonsmoking area, most smokers don't even think to ask whether you mind 

their lighting up near you. In addition, you may find people pointing or even staring 

at you — especially in smaller towns and villages, which rarely get foreign visitors. 
These behaviors are considered perfectly acceptable, so don't let them get your dander 
up. Just go with the flow and offer a polite smile in return. 


The Chinese have a different idea about keeping a certain polite physical distance when 
speaking to someone. You'll commonly find someone standing or sitting pretty close to 
you, no matter how much you keep trying to inch away. And if you find two friends of 
the same sex walking arm in arm or holding hands, don't jump to any conclusions. It just 
means that they're friends. 


Note: Despite the more relaxed view of personal space, however, avoid slaps on the 
back to Chinese people you don't know well, no matter how excited you are to meet 
them. And when dealing with members of the opposite sex, any physical contact with 
folks you don't know too well will be misinterpreted, so try to avoid it. 
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In the evening or before you go to sleep, you can say Wan an. Iz. (Wahn ahn.) 
(Good night.). Just as záo means early, wán means late. So if someone says Ni lái 
de tài wan. RARIS km (fS ANE.) (Nee lye duh tye wahn.) or Ni lái de tài záo. {r 
KAS. (WASA) (Nee lye duh tye dzaow.), he means You came too late. or You 
came too early. 


Talkin' the Talk 


Julia and Christopher are good friends who meet in front of school one 
morning. Julia introduces Christopher to a new student named Li. 


Julia: Zao. Ni zénme yang? 
Dzaow. Nee dzummuh yahng? 
Good morning. How's it going? 


Christopher: Hën hao, xièxiè. Ní ne? 
Hun how, shyeh-shyeh. Nee nuh? 
Very well, thanks. And you? 


Julia: Wð yé hšn háo. Zhè wéi shi wómen de xin tóngxué. 
Waw yeah hun how. Jay way shir waw-mun duh sheen 
toong-shweh. 

I'm good, too. This is our new classmate. 


Christopher: Ní hào. Qing wén, ni xing shénme? 
Nee how. Cheeng one, nee sheeng shummuh? 
Hi. What's your (sur)name? 


Li: Wð xing Li. Ni jiào shénme míngzi? 
Waw sheeng Li. Nee jyaow shummuh meeng-dzuh? 
My last name is Li. What's your (first) name? 


Christopher:  Wð jiào Christopher. Ní xué shénme? 
Waw jyaow Christopher. Nee shweh shummuh? 
My name is Christopher. What do you study? 


LT: Wð kué lishi. Ni ne? 
Waw shweh lee-shir. Nee nuh? 
I study history. How about you? 


Christopher: |. Wó xué kuaiji. 


Waw shweh kwye-jee. 
I study accounting. 
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REMEMBER 


(AMS) 


kaiyéche FRE (HRE) kye-yeh-chuh to pull an 
all-nighter 

dàxué zhuānyè X° = Ml dah-shyweh jwan-yeh college major 

KE) 

láoshr # hi (8ñ) laow-shir teacher 

dàxué xian xiũ wuli kèk dah-shyweh shyan shyo AP courses 

TERR CK ER 7ICIETITRER) | woo-lee kuh 

gongli xuéxiào AFR goong-lee shyweh-shyaow | public school 


sili xuéxiào Av FRE 


suh-lee shyweh-shyaow 


private school 


(f Xr ERAS) 


Talking about the weather 


Talking about the tianqi X^ (R) (tyan-chee) (weather) is always a safe topic 
in any conversation. In fact, it’s kind of the universal ice breaker. If the skies are 
blue and all seems right with the world, you can start by saying Jintian de tiangi 
zhen hao, dui búduì? $ XE X ABS, WAT? (SAWAHAN, WH?) (Jin-tyan 
duh tyan-chee juhn how, dway boo-dway?) (The weather today sure is nice, isn't it?). 
Here are some adjectives to describe temperature and humidity: 


3> léng;$ (lung) (cold) 

>> liángkuài SIb GRR) (lyahng-kwye) (cool) 
>> mẽnrè A (SA) (mun-ruh) (muggy) 

>> nuánhuó £240 (nwan-hwaw) (warm) 


>> rë (5i) (ruh) (hot) 


Only use the word ré to describe hot weather. For food that's hot temperature- 
wise, you say tàng 3# (2) (tahng). And if your food is spicy hot, you have to say 
it's là 3$ (lah) instead. 


The siji (suh-jee) (four seasons) — dongtian &X (doong-tyan) (winter), chüntian 


£X (chwun-tyan) (spring), xiatian &X (shyah-tyan) (summer), and qiutian #k 
X (chyo-tyan) (fall) — all have their charms. They also all have their distinctive 
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characteristics when it comes to the weather, which you can express with the fol- 
lowing words in any conversation: 


>» bàofẽngxuš #3 (ES) (baow-fuhng-shweh) (blizzard) 
>» daféng AM (AA) (dah-fuhng) (gusty winds) 

3> duöyún £z (2) (dwaw-yewn) (cloudy) 

3> fang hén da PURA (BRA) (fuhng hun dah) (windy) 

3> léiyü BRA (lay-yew) (thunderstorm) 

>> qínglăng SBA (cheeng-lahng) (sunny) 

3> díngtian HK (cheeng-tyan) (clear) 

3> xia máomáoyü FER (shyah maow-maow-yew) (drizzle) 
3> xiàwù FE (F33) (shyah-woo) (fog) 

3> xiaxué F8 (shyah-shweh) (snow) 

3> xiàyü Fas (shyah-yew) (rainy) 

>> yintiàn BAX (SZ) (yeen-tyan) (overcast) 


Talkin' the Talk 


Gerry and Jean discuss the weather in Harbin, one of the coldest places in 
northern China. 


Jean: Ha'érbin dongtian hén lêng. Changchang xiaxué. 
Hah-are-been doong-tyan hun lung. Chahng-chahng 
shyah-shweh. 

Harbin is very cold in the winter. It snows often. 


Gerry: Zhën de ma? 
Jun duh mah? 
Really? 

Jean: Zhen de. Yë you baoféngxué. Xiàtian hái hào. Bijiao 
nuánhuó. 


Jun-duh. Yeh yo baow-fuhng-shweh. Shyah-tyan hi how. Bee- 
jyaow nwan-hwaw. 

Really. There are also blizzards. Summertime is okay, though. 
It's relatively warm. 
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REMEMBER 


Gerry: Léng tian kéyi qü huaxué, hái kéyi qü liübing. Nemme 
Ha'érbin dongtian de shíhòu dagai hén hao wan. 

Lung tyan kuh-yee chyew hwah-shweh, hi kuh-yee chyew 
lyo-beeng. Nummah Hah-are-been doong-tyan duh shir-ho 
dah-gye hun how wahn. 

In cold weather, you can go skiing or ice skating. So Harbin during 


the winter is probably a lot of fun. 


diàoyú (HA) dyaow-yew fishing 

pashan Jey pah-shahn mountain climbing 
fü qian 2228 (2784) foo chyan snorkeling 

shén qian 338 (75) shun chyan scuba diving 


Finding out where people are from 


Wondering where people are from when you first meet them is natural. Maybe 
they hail from your hometown. Maybe your new friend’s mother and your father 
went to the same high school way back when. Whatever motivates you to pose 
the question, you ask it by saying Ni shi nar de rén? {ÆW LAVA? (MERIA?) 
(Nee shir nar duh run?) (Where are you from?). To answer this question, you replace 
the word ni Dr (nee) (you) with wó ZE (waw) (I) and put the name of wherever 
you’re from where the word nar is. 


People in Taiwan say nali DIER (58538) (nah-lee) rather than nar W) L (44852) (nar) for 
the word where. Nar indicates a northern accent and is used primarily by people 
from mainland China. 


Here’s a list of countries that may come up in conversation: 


» Fáguó;A[& (GAE) (Fah-gwaw) (France) 

>» Méiguó ZEE] (=) (May-gwaw) (America) 
>> Ribén A% (r-bun) (Japan) 

>> Ruidián DR (Rway-dyan) (Sweden) 

>> Ruishi m+ (Rway-shir) (Switzerland) 
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3> Yidàli XJ (Ee-dah-lee) (Italy) 


3> Yuènán #55 (FA) (Yweh-nahn) (Vietnam) 


3> Zhõngguó +E (CDR) (Joong-gwaw) (China) 


...............Talkin" the Talk ` ` .. 


Cynthia has just introduced herself to Adrienne at their mutual friend's 
house. Cynthia asks Adrienne where she is from. 


Cynthia: 


Adrienne: 


Cynthia: 


Adrienne: 


Adrienne, ní shi nár de rén? 
Adrienne, nee shir nar duh run? 
Adrienne, where are you from? 


W6 shi Jiāzhōu rén. Ní ne? 
Waw shir Jyah-joe run. Nee nuh? 
I'm from California. How about you? 


Wó bushi Méiguórén. Wó shi Yingguó Lúndũn 
lái de. 

Waw boo-shir may-gwaw-run. Waw shir Eeng-gwaw 
Lwun-dun lye duh. 

Im not American. I'm from London, England. 


Nà tài háole. 
Nah tye how-luh. 
That's great. 


Niüyue 282) (4ñ49) Nyo yweh New York 
Bali DS Bah-lee Paris 
Béijing 3t Bay-jeeng Beijing 
Lúndũn (CS (ez Lwun-duhn London 
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Taking (that is, rejecting) compliments 


Chinese people are always impressed whenever they meet a foreigner who has 
taken the time to learn their language. So when you speak Zhongwén rx (Joong- 
one) (Chinese) to a Zhongguórén FEA (PAA) (Joong-gwaw-run) (Chinese 
person), he may very well say Ni de Zhongwén tài háole. {iJ XKW 7. (Nee duh 
joong-one tye how-luh.) (Your Chinese is fantastic.). Instead of patting yourself on 
the back, however, you should be slightly self- deprecating in your response. Don't 
give in to the temptation to accept the compliment easily and say Xièxiè. i513 
(Mã). (Shyeh-shyeh.) (Thanks.), because doing so implies that you agree whole- 
heartedly with the complimentary assessment. Instead, try one of the following 
replies. Each of them can be roughly translated as It's nothing, or the equivalent of 
No, no, I don't deserve any praise. 


>> Gud jiang gud jiáng. iii. (8583858.) (Gwaw jyahng gwaw jyahng.) 
>> Nálí nál. WERE. (WARNAE) (Nah-lee nah-lee.) 
>> Nar de hua. HLASE. (8l 58888.) (Nar duh hwah.) 


Saying goodbye 


When it comes time to say goodbye, you can always say Zài jian. E. (SS) 
(Dzye jyan.) (Goodbye.). If you're just leaving for a little while and plan to be back 
soon, you can say Yihuir jian. —&/ LU. (—$ 38.) (Ee-hwahr jyan.) (See you in a 
bit.). And if you won't see someone until the next day, you can say Mingtian jian. 
BAAD. (PARA) (Meeng-tyan jyan.) (See you tomorrow.). For a quick See you later, 
you can say Huitou jian. EAN. ([BIg& Fi.) (Hway-toe jyan.). Here are some other 
phrases you can use to say goodbye: 


3> Míngnián jian. BEN. (BH£F Fd.) (Meeng-nyan jyan.) (See you next year.) 


>> Xiàge líbài jian. FITA (MMSI Ri.) (Shyah-guh lee-bye jyan.) (See you 
next week.) 


>> Xingqrér lan, £8 — Ju. (& HB — Fi) (Sheeng-chee-are jyan.) (See you on 
Tuesday.) 


>> Yilu pingan. — FZ. (Ee-loo peeng ahn.) (Have a good trip.) 


For more days-of-the-week options to use in the next to last item in the list, head 
to Chapter 5. 
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Match the situation with the appropriate expression. You can find the answers 
in Appendix C. 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 


6. 


You see someone again after a long time. 

You see your friend in the evening. 

You see your teacher in the morning. 

Someone compliments you on your new hairstyle. 
Someone introduces you to his brother. 


Your best friend is about to board a plane for France. 


(A) Hën gaoxing jiandao ni. (REX A18 fp. (BASA UR) 
(B) Yílà píng'àn. — HE. 

(C) Hao jiü méi jian. HAGA. (SS 

(D) Wan an. BE. 

(E) Zao. =. 

(F) Nar de hua. H5) LESIE. (H8 5880658.) 
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IN THIS CHAPTER 


» Counting to 100 and beyond 


» Knowing times and periods of 
the day 


» Discovering calendar words and 
Chinese holidays 


Chapter 5 

Getting Your 
Numbers, Times, 
and Measurements 
Straight 


now how they figured out that China has more than a billion people? They 

counted, silly. Okay, they probably conducted an official census, but if you 

can learn your ABGs in English, you can at least learn to count to a hundred 
in Chinese. The words for Chinese numbers are really quite logical — easier than 
you think — and they're the cornerstone of this chapter. 


After you know how to count, you can also say the days of the week and the 
months of the year. The chapter also covers cardinal and ordinal numbers, so you 
can tell which came first (the chicken or the egg). If you've got a train to catch, 
you can look to this chapter to figure out how to tell time so you won't be late. 
You can even tell your Chinese date what the date is in Chinese. Finally, I give 
you the lowdown on key Chinese holidays so you can plan your work and travel 
schedule accordingly, including showing you how to extend New Year's greetings 
and providing a whole list of which animals are coming up in the Chinese zodiac. 
What more could you ask for? 
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You can listen to all the Talkin’ the Talk dialogues featured in this chapter. Go to 
www . dummies .com/go/chinesefd and click on the dialogue you want to hear. 


REMEMBER 


Counting in Chinese 


Figuring out things like how to specify the number of pounds of meat you want 
to buy at the market, how much money you want to change at the airport, or how 
much that cab ride from your hotel is really going to cost can be quite an ordeal if 
you don't know the basic words for numbers. The following sections break down 
the Chinese counting rules and terms. 


Numbers from 1 to 10 


Learning to count from 1 to 10 in Chinese is as easy as y1 — (ee) (one), ér — (are) 
(two), san = (sahn) (three). Table 5-1 lists numbers from 1 to 10. People in China 
use Arabic numerals as well, though, so you can just as easily write 1, 2, 3, and 
everyone will know what you mean. 


TABLE 5-1 Numbers from 1 to 10 

Chinese Pronunciation English 
ling = leeng 0 
yï— ee 1 
èr — are 2 
sẵn = sahn 3 
si pq suh 4 
wit P WOO 5 
liù 7X lyo 6 
qi c chee 7 
bã /\ bah 8 
jiü +L jyoe 9 
shí + shir 10 
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GRAMMAR 


TABLE 5-2 


CHAT 


If the number 2 comes before a classifier, use the word liáng rather than èr. (As I 
discuss in Chapter 3, classifiers are the equivalent of English words such as herd [of 
elephants] or school [of fish]. They help classify particular nouns.) So to say that 
you have two books, you say that you have liang bến sha W245 (%8) (lyahng 
bun shoo) rather than èr bén sha 2# # (—Zk#) (are bun shoo). 


Numbers from 11 to 99 


After the number 10, you create numbers by saying the word 10 followed by the 
single digit that, when added to it, will combine to create numbers 11 through 19. 
It's really easy. For example, 11 is shíyi +— (shir-ee) — literally, 10 plus 1. Same 
thing goes for 12, and so on through 19. Table 5-2 lists numbers from 11 to 19. 


Numbers from 11 to 19 


Chinese Pronunciation English 

shíyi +— shir-ee 11 (Literally: 10 + 1) 
shíèr +— shir-are 12 (Literally: 10 + 2) 
shísàn += shir-sahn 13 

shísi +4 shir-suh 14 

shíwü +E shir-woo 15 

shíliù 7X shir-lyo 16 

shíqi +t shir-chee 17 

shíbã +/\ shir-bah 18 

shíjiũ ++ shir-jyoe 19 


When you get to 20, you have to literally think two 10s — plus whatever single 
digit you want to add to that for 21 through 29, as shown in Table 5-3. 


The same basic idea goes for sanshí =+ (sahn-shir) (30 [Literally: three 1os]), 
sishi [q+ (suh-shir) (40), wishi H+ (woo-shir) (50), liüshí 7\+ (lyo-shir) 
(60), qishi ++ (chee-shir) (70), bashí /\+ (bah-shir) (8o), and jiüshí ut 
(jyoe-shir) (90). What could be easier? 
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TABLE 5-3 Numbers from 20 to 29 
Chinese Pronunciation English 
èrshí are-shir 20 (Literally: two 10s) 
=" 
èrshiyi are-shir-ee 21 (Literally: two 10s + 1) 
=+— 
èrshíèr are-shir-are 22 
= 
érshisan are-shir-sahn 23 
=-= 
ërshísi are-shir-suh 24 
—+m 
érshiwu are-shir-woo 25 
cep 
ershíliü are-shir-lyo 26 
LEA 
érshiqi are-shir-chee 27 
CFE 
érshíba are-shir-bah 28 
ZFA 
èrshí jiù are-shir-jyoe 29 
Peif 
Numbers from 100 to 9,999 
After the number 99, you can no longer count by tens. Here's how you say 100 
and 1,000: 
>> 100is yibái — A (ee-bye). 
>> 1,000 is yiqian —* (ee-chyan). 
Chinese people count all the way up to wan 75 (8) (wahn) (10,000) and then repeat 
in those larger amounts up to yi {Z (f&) (ee) (100 million). 
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In Chinese, numbers are represented with the higher units of value first. So the 
number 387 is sanbái bashíqi =4/\++ (sahn-bye bah-shir-chee). The num- 
ber 15,492 is yi wan wüqian sibái jiũshí"èr —75 FMAA+H (AFMA) 
(ee-wahn woo-chyan suh-bye jyoe-shir-are). 


The number 1 yi — (ee) changes its tone from the first (high) to the fourth (fall- 
ing) tone when followed by a first tone, as in yiqian —*+ (ee-chyan) (1,000); by 
a second (rising) tone, as in yi nián —# (ee nyan) (one year); and by a third (low 
cRAMMaR dipping) tone, as in yibái —G (ee-bye) (100). And it changes to the second tone 
SAAT when followed by a fourth tone, as in yi wan —f (—) (ee wahn) (10,000). It 
retains its original first tone mark only when people count numbers: one, two, 
three, and so on. 


Oe 


Numbers from 10,000 to 100,000 
and beyond 


Here are the big numbers: 


>> 70,000 is yi wan —75 (—&) (ee wahn) (Literally: one unit of 10,000). 
>> 700,000 is shi wan +A (T8) (shir wahn) (Literally: ten units of 10,000). 


>> 1 million is yibái wan —A A (— AB) (ee-bye wahn) (Literally: 100 units of 
10,000). 


>> 100 million is yí y —1Z (—1&) (ee ee). 


hear someone say emphatically Ní qianwàn búyào xin ta de hua! (RFA 7 (e fth 
E! (ˆT£#{à(b#9š#!) (Nee chyan-wahn boo-yaow sheen tah duh hwah!) (No 

cuLruRAL matter what, you're not to believe what he says!). Qian means 1,000, and wan means 

WISDOM — 10,000, but when you put those two words together in front of the negative prefix 
bü, you emphasize a point even more. Another phrase thathas been heard often in 
the Chinese past is the partial phrase wan sui 75 2 (7š) (wahn sway) (long live). 
After that phrase, the person may add the name of someone in power, so you hear 
something like Mao Zhüxí wan sui! € EJ&75 2! (Ex:/&885!) (Maow Joo-she wahn 
sway!) (Long live Chairman Mao!). If you use this expression these days, you're kind 
of parodying a phrase taken extremely seriously just a few short decades ago. 


© Numbers play an interesting role in everyday speech in China. Sometimes you'll 


How 'bout those halves? 


So what happens if you want to add a half to anything? Well, the word for half is 
bàn 3# (bahn), and it can either come at the beginning, such as in bàn bei kšlè 
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(###BIZ) (44485744) (bahn bay kuh-luh) (a half a glass of cola), or after a number 
and classifier but before the object to mean and a half, such as in yí ge bàn xinggi 
— KEH (—182E £88) (ee guh bahn sheeng-chee) (a week and a half). 


Ordinal numbers 


If you want to indicate the order of something, add the word di # (dee) before the 


numeral: 
Chinese Pronunciation English 
d yi £— dee ee I first 
di ér :8— dee are second 
di sàn #= dee sahn third 
di si 44 dee suh fourth 
di wù 4A dee woo fifth 
di liù 2875 dee lyo sixth 
di qi ëL dee chee seventh 
di bà SI dee bah eighth 
di jiũ BAL dee jyoe ninth 
di shi St dee shir tenth 


If a noun follows the ordinal number, a classifier needs to go between them, such 
as in di ba ge xuésheng /\ 4 (SIS) (dee bah guh shweh-shuhng) (the 
eighth student) or di yi ge háizi #— MAT (SIE) (dee ee guy hi-dzuh) (the 
first child). 


Asking how many or how much 


You have two ways to ask how much something is or how many of something 
there are. The first is the question word duosháo #;! (dwaw-shaow), which you 
use when referring to something for which the answer is probably more than 
ten. The second is jí JL(#§) (jee) or jige JU (410) (jee-guh), which you use when 
referring to something for which the answer is probably going to be less than ten: 


Nàge qìchẽ duosháo qián? BETA ^b $x? (BMB828 88 Z 3š?) (Nah-guh 
chee-chuh dwaw-shaow chyan?) (How much is that car?) 


Ni xiao nü'ér jinnián ji sui? PRANA) LS ELS? (]x«5ä2 E SE?) (Nee shyaow 
nyew-are jin-nyan jee sway?) (How old is your little girl this year?) 
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REMEMBER 


All you have to do to find out the shíjian Del (FF) (shir-jyan) (time) is take a 
peek at your shóubiáo zx (show-byaow) (watch) or look at the zhong Sp ($8) 
(joong) (clock) on the wall. These days, even your computer or cellphone shows the 
time. And you can always revert to that beloved luódishi dà báizhong 3&9 A Sëch 
(ãtttxifi#) (Iwaw-dee-shir dah bye-joong) (grandfather clock) in your parents’ 
living room. You no longer have any excuse to chídào RS (GE) (chir- daow) (be 
late), especially if you own a nao zhong fh (SS) (now joong) (alarm clock)! 


Asking and stating the time 


Want to know what time it is? Just walk up to someone and say Xiànzài jidian 
zhong? MEJLA? (BUYER BAGS?) (Shyan-dzye jee-dyan joong?). It almost liter- 
ally translates into Now how many hours are on the clock? In fact, you Can even leave 
off the word clock and still ask for the time: Xianzai jídián? MIE)? (TEMAH?) 
(Shyan-dzye jee-dyan?). Isn't that easy? 


To understand the answers to those questions, though, you need to understand 
how to tell time in Chinese. You can express time in Chinese by using the words 
dian = (24) (dyan) (hour) and fen 4} (fun) (minute). Isn't using fenfun? You can 
even talk about time in miáo f? (meow) (seconds) if you like and sound like a cat. 
Table 5-4 shows you how to pronounce all the hours on the clock. 


You can indicate the hour by saying san dian or san dian zhong. Dian = (34) 
(dyan) means hour, but it’s also a classifier, and zhong ft ($&) (joong) means clock. 
Feel free to use either to say what time it is. 


When mentioning 12:00, be careful! The way to say noon is simply zhongwü #4 
(joong-woo), and the way to say midnight is bànyè 3“? (bahn-yeh). 


Specifying the time of the day 


The Chinese are very precise when they tell time. You can't just say san diánzhong 
= tt (=$) (sahn dyan joong) when you want to say 3:00. Doyou mean to say 
qingzao san dian zhong F= wit C558—85$&) (cheeng-dzaow sahn dyan joong) 
(3:00 a.m.) or xiàwü sandian zhong F#-= rah (FFE) (shyah-woo sahn-dyan 
joong) (3:00 p.m.)? Another wrinkle: Noon and midnight aren’t the only dividers 
the Chinese use to split up the day. 
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Telling Time in Chinese 


Chinese Pronunciation English 
yi dian zhong — = fh (— B42) ee dyan joong 1:00 
liang dian zhian FE (Ate) lyahng dyan joong 2:00 
sàn dian zhong = Afh (—85$8) sahn dyan joong 3:00 
si didn zhong D zah (08 suh dyan joong 4:00 
wu dian zhong Zi =a £h (HSAs) woo dyan joong 5:00 
liù dian zhong lyo dyan joong 6:00 
7 FR ER (7 NEAR) 

qi dian zhong chee dyan joong 7:00 
rath CERIS) 

ba dian zhong bah dyan joong 8:00 
JUAS (/ kën 

jit: dian zhong jyo dyan joong 9:00 
TLRs EH CURAS) 

shi dian zhong shir dyan joong 10:00 
bath (Aki) 

shiyi dian zhong shir-ee dyan joong 11:00 
T— sath (hô) 

zhõngwũ joong-woo noon 
mr 

bàn ye bahn-yeh midnight 
+R 


Here’s a list of the major segments of the day: 


3> qingzao `F (cheeng-dzaow): The period from midnight to 6:00 a.m. 


3> zaoshang SE (dzaow-shahng): The period from 6:00 a.m. to noon 


3> xiàwü F“ (shyah-woo): The period from noon to 6:00 p.m. 


>> wánshàng Bë _E (wahn-shahng): The period from 6:00 p.m. to midnight 


The segment of the day that you refer to needs to come before the actual time 
itself in Chinese. Here are some samples of combining the segment of the day with 
the time of day: 


qingzáo yi dian yí ke Sr Bb ÀJ) (cheeng-dzaow ee dyan ee kuh) 


(1:15 a.m.) 

wanshang qi dian zhong B Lt zs (8 --585$8) (wahn-shahng chee dyan joong) 
(7:00 p.m.) 

xiàwü san dian bàn FFZA¥ ( F/F- 8823) (shyah-woo sahn dyan bahn) 

(3:30 p.m.) 

zaoshang bà dian érshíwü fen #_LJ7\zã—-T®:2) (dzaow-shahng bah dyan 


are-shir-woo fun) (8:25 a.m.) 
If you want to indicate half an hour, just add bàn (bahn) (half) after the hour: 


sàn dian bàn = 3+ (— 8E) (sahn dyan bahn) (3:30) 

shíyi dian bàn +— A+ (+-—#454) (shir-ee dyan bahn) (11:30) 

si dian bàn 2034 (M4244) (suh dyan bahn) (4:30) 
Do you want to indicate a quarter of an hour or three quarters of an hour? Just 
use the phrases yí kè —ZI (ee kuh) and san ké- Zl (sahn kuh), respectively, after 
the hour: 

liang dian yi kè mc 21 (W385—2) (lyahng dyan ee kuh) (2:75) 

qi didn sàn kè t£ z Zl (t= ZI) (chee dyan sahn kuh) (7:45) 

si dian yí kee Zl (F05— Zl) (suh dyan ee kuh) (4:15) 

wu dian san kè AA —Zl (385—224) (woo dyan sahn kuh) (5:45) 
When talking about time, you may prefer to indicate a certain number of minutes 
before or after a particular hour. To do so, you use either yiqian MB (ee-chyan) 
(before) or yihou MASAK) (ee-ho) (after) along with the time (though you can 


also use it with days and months, concepts that I cover later in the chapter). Here 
are a couple of examples: 


qingzáo si dian bàn yïhòu EP s SE ELE C5 #m #4) (cheeng-dzaow suh 
dyan bahn ee-ho) (after 4:30 a.m.) 


xiàwü san dian zhong yíqián Firmin (F = #h$ë PL BI) (shyah-woo sahn 
dyan joong ee-chyan) (before 3 p.m.) 
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hour, and quarter of an hour aren't the only parts of time that exist, after all. For 

example, instead of saying qi dian wüshí fen 4+) (8858-723) (chee dyan 

cRAMMAR woo-shir fun) (7:50), you can say ba dian cha shi fen /\R2=+5 (/\§t*#+2)) (bah 
CHAT dyan chah shir fun) (10 minutes to 8 [Literally: 8:00 minus 10 minutes]). Cha = (chah) 
means to lack. Unlike fen 2 (fun) (minute), kè ZJ (kuh) (quarter of an hour), and 

bàn *# (bahn) (half), you can use chà either before or after dian zx (24) (dyan) (hour). 


Q Of course, you have other ways to indicate time in Chinese. On the hour, half 


Here are some other examples of alternative ways to indicate the time: 
chà shí fén wu dian +24 (253-23 FRA) (chah shir fun woo dyan) (10 minutes 
to 5:00) 


wu dian chà shi fen 3: 3253-43 (CR 8525-43) (woo dyan chah shir fun) (10 minutes 
to 5:00) 


si dian wüshí fen Pd +$ (Pk 3-43) (suh dyan woo-shir fun) (4:50) 

cha yí kè qi dian Zi—Zl-z3 (25— ZI 85) (chah ee kuh chee dyan) (a quarter to 7:00) 
qi dian cha yí kè 45 2325— Z4 (58525— Zl) (chee dyan chah ee kuh) (a quarter to 7:00) 
liu dian sàn kè 7x3 ST (X#E XII) (lyo dyan sahn kuh) (6:45) 


liu dian sishíwü fen 7XzãP-E:Z} (AAA) (Iyo dyan suh-shir-woo fun) (6:45) 


Talkin' the Talk 


Wendy and Marilyn discuss their plans to see a movie. 


Wendy: Women jintian wanshang qù kan dianying, hao buhao? 
Waw-men jin-tyan wahn-shahng chyew kahn dyan-yeeng, 
how boo-how? 

Let’s go see a movie tonight, okay? 


Marilyn: ` Büxíng. Wó de fümü jintian wanshang yiding yao wo gen 
tamen yiqí chi wanfan. 
Boo-sheeng. Waw duh foo-moo jin-tyan wahn-shahng 
ee-deeng yaow waw gun tah-men ee-chee chir wahn-fahn. 
No can do. My parents are adamant that | have dinner with 
them tonight. 
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Wendy: 


Marilyn: 


Wendy: 


Marilyn: 


Nimen jídián zhong chifan? 
Nee-men jee-dyan joong chir-fahn? 
What time do you eat? 


Pingchang women liüdián zhong zuðyòu chifan. 
Peeng-chahng waw-men lyo-dyan joong dzwaw-yo chir-fahn. 
We usually eat around 6:00. 


Hao ba. Ni chifan yihou women qu kan yíbù jiüdián 
zhong yíqián de pianzi, hao büháo? 

How-bah. Nee chir-fahn ee-ho waw-men chyew kahn ee-boo 
jyo-dyan joong ee-chyan duh pyan-dzuh, how boo-how? 
Okay. How about we see a movie that starts before 9:00 after 
you're finished eating? 


Hén hào. Yihuir jian. 
Hun how. Ee-hwar jyan. 
Okay. See you later. 


zóng shi SS (AB) dzoong shir always 
you de shíhóu GRUB (AAR) yo duh shir-ho sometimes 
yóngyuán zI3z (7Kiz) yoong-ywan forever 
jué bù RA jyweh boo never 


Save the Date: Using the Calendar 
and Stating Dates 


So what day is jintian SX (jin-tyan) (today)? Could it be Xingqi liù ##BZ 
(Sheeng-chee lyo) (Saturday), when you can sleep late and go see a movie in the 
evening with friends? Or is it Xingqi yi Æ=#}— (Sheeng-chee ee) (Monday), when 
you have to be at work by 9:00 a.m. to prepare for a 10:00 a.m. meeting? Or maybe 
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TABLE 5-5 


it's Xingqi wu £35 (Sheeng-chee woo) (Friday), and you already have two tick- 
ets for the symphony that begins at 8:00 p.m. In the following sections, I give you 
the words you need to talk about days and months and put them together into 
specific dates. I also give you the lowdown on some major Chinese holidays. 


Dealing with days of the week 


You may not be a big fan of going to work Monday to Friday, but when the zhoumó 
li (A) (joe-maw) (weekend) comes, you have two days of freedom and fun. 
Before you know it, though, Monday comes again. Chinese people recognize seven 
days in the week just as Americans do, and the Chinese week begins on Monday 
and ends on Xinggi tian 2#AX (Sheeng-chee tyan) (Sunday). Table 5-5 spells out 
the days of the week. 


Days of the Week 
Chinese Pronunciation English 
Xingdí yi #HB— Sheeng-chee ee Monday 
Xingqí'erz 8H— Sheeng-chee are Tuesday 
Xinggí san än Sheeng-chee sahn Wednesday 
Xīngqí si FA Sheeng-chee suh Thursday 
Xinggí wù #HB + Sheeng-chee woo Friday 
Xingdí lin #87 Sheeng-chee lyo Saturday 
Xingqi tian RS Sheeng-chee tyan Sunday 


If you're talking about zhèige xinggí iX+ FB (GEIBEHA) (jay-guh sheeng-chee) 
(this week) in Chinese, you're talking about any time between this past Monday 
through this coming Sunday. Anything earlier is considered shàngge xingqi LAN 
SHA (1888) (shahng-guh sheeng-chee) (last week). Any day after this com- 
ing Sunday is automatically part of xiage xingqí F^ 5888 (CERS) (shyah-guh 
sheeng-chee) (next week) at the earliest. Here are a few more week-related terms: 


>» hóutiàn ÆR (RF) (ho-tyan) (the day after tomorrow) 
3> míngtian PAK (meeng-tyan) (tomorrow) 

>> qiántiàn SUE (chyan-tyan) (the day before yesterday) 
>> zuótiàn FEX (dzwaw-tyan) (yesterday) 
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So jintian Xingqi ji? SKEH#A)L? (2#?) (Jin-tyan Sheeng-chee jee?) (What 
day is it today?) Where does today fit in your weekly routine? 
>> Jintiàn Xingqfèr. X E8—. (Jin-tyan Sheeng-chee are.) (Today is Tuesday.) 


>> Women mšige XIngdí yi kaihui. RETE RFA. (#®If3SHEIERR—Ei®.) 
(Waw-men may-guh Sheeng-chee ee kye-hway.) (We have meetings every Monday.) 


>> Wò Xingdí yi dào Xingqí wu góngzuo. = RH— sl AAA T fF. (Waw Sheeng- 
chee ee daow Sheeng-chee woo goong-dzwaw.) (/ work from Monday to Friday.) 


>> Xiàge Xingqi sàn shi wóde shẽngrì. F*Z==Z#9#H. (MASE 
ERA El.) (Shyah-guh Sheeng-chee sahn shir waw-duh shung-ir.) (Next 
Wednesday is my birthday.) 


Naming the months 


When you know how to count from 1 to 12 (refer to the earlier section “Counting in 
Chinese"), naming the months in Chinese is really easy. Just think of the cardinal 
number for each month and put that in front of the word yué H (yweh) (month). 
For example, January is Yi yué — (Ee yweh), February is —H Er yué (Are yweh), 
and so on. I list the months of the year in Table 5-6. Which month is your shengri 
*EB (shung-ir) (birthday)? 


Shí'ér yué, Yi yué, and Er yué together make up one of the si ji mÆ (suh-jee) (four 
seasons); check it out with the others in Table 5-7. 


Specifying dates 


To ask what today’s date is, you simply say Jintian jí yuè ji hào? 4XJLHJLS? 
SAMA MSF?) (Jin-tyan jee yweh jee how?) (Literally: Today is what month and 
what day?). To answer that question, remember that the larger unit of the month 
always comes before the smaller unit of the date in Chinese: 
Sàn yué si hào ZA M5 (=A sR) (Sahn yweh suh how) (March 4) 


Shí'ér yué sanshí hào -—— B= += (+—J] = +s) (Shir-are yweh sahn-shir how) 
(December 30) 


Yi yué èr hào —H — 5 (—H —3&) (Ee yweh are how) (January 2) 
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TABLE 5-6 Months of the Year and Other Pertinent Terms 


Chinese Pronunciation English 

Vi yuè —H Ee yweh January 

Er yuè — H Are yweh February 

Sàn yuè =H Sahn yweh March 

Si yuë GA Suh yweh April 

Wü yuè RB Woo yweh May 

Liù yuézxXH Lyo yweh June 

Qi yuè tA Chee yweh July 

Bà yuè JABA Bah yweh August 

Jiü yuè 7,H Jyo yweh September 

Shi yuè +A Shir yweh October 

Shíyi yué -—H Shir-ee yweh November 

Shíér yuè -- —H Shir-are yweh December 

shang ge yué E ^H (LABA) shahng guh yweh last month 

xia ge yue FH (MEA) shyah guh yweh next month 

zhè gë yuè ix 4^ H (AA) jay-guh yweh this month 
TABLE 5-7 The Four Seasons 

Chinese Pronunciation English 

dongji <= doong-jee winter 

chünji = chwun-jee spring 

xiàji SE shyah-jee summer 

qiũjì #k= chyo-jee fall 


Days don’t exist in a vacuum — or even just in a week — and four whole weeks 
make up one whole month. So if you want to be more specific, you have to say the 
month before the day, followed by the day of the week: 


Liù yué yi hào, Xingqi yi Ss A— SEKA— (7XH—3#&f—) (Lyo-yweh ee how, 
Sheeng-chee ee) (Monday, June 7) 
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Si yué èr hào, Xingqi tian OA — S SHAK (EUH —5šZ BAA) (Suh-yweh are how, 
Sheeng-chee tyan) (Sunday, April 2) 


The same basic idea goes for saying the days of the week. All you have to do is add 
the number of the day of the week (Monday: Day 1), preceded by the word líbài 3L 
SS (483) (lee-bye) or xingqi £38 (sheeng-chee), meaning week, to say the day you 
mean. For example, Monday is Xinggi yi &88— (Sheeng-chee ee) or Lĩbài yi #L##— 
(1$:5—) (Lee-bye ee), Tuesday is Xinggí'ér SR (Sheeng-chee are) or Libai’ér 
TLFE— (1SFE—) (Lee-bye are), and so on. The only exception is Sunday, when you 
have to add the word tian X (tyan) (heaven, day) in place of a number. Wð de tian! 
RÉIR! (Waw duh tyan!) (My heavens!) Isn't this easy? 


You say each month by adding the number of the month in front of the word yue, 
but if you add the classifier ge + OR) (guh) between the number and theword yue, 
you say one month, two months, and so on. For example, Ba yué /\A (bah yweh) 
means August (which is the eighth month), but ba ge yué /\^A URB) (bah guh 
yweh) means eight months. 


Talkin’ the Talk. 


Joseph asks Julia about her birthday. 


Joseph: Julia, ní de shengri shi jí yuè jí hào? 
Julia, nee duh shung-ir shir jee yweh jee how? 
Julia, when's your birthday? 


Julia: W6 de shéngri shi Liu yuè èr hao. Ní de ne? 
Waw duh shung-ir shir Lyo yweh are how. Nee duh nuh? 
My birthday is June 2. How about yours? 


Joseph: Wó de shẽngrì shi Wü yuè qi hào. 
Waw duh shung-ir shir Woo yweh chee how. 
My birthday is May 7. 


Julia: Nàmuh, xià ge XIngdí yt jiü shi ní de shẽngrì! Zhü ní chà ji 
tian shẽngrì kuàilé! 
Nummuh, shyah guh Sheeng-chee ee jyo shir nee duh shung- 
ir! Joo nee chah jee tyan shung-ir kwye-luh! 
In that case, next Monday is your birthday! Happy almost birthday! 
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TIP 


WORDS TO 


shẽngrì dàngào Æ£ H Æt% shung-ir dahn-gaow | birthday cake 
shẽngrì liwü £A 1,8 shung-ir lee-woo birthday gift 

CE Dë 

jiéhũn jìniàn ri 43844038 jyweh-hwun wedding anniversary 
(ARRAS El) jee-nyan ir 


Celebrating Chinese holidays 


When was the last time you saw a wüshi $235 ($f) (woo-shir) (lion dance) in 
Chinatown? You can catch this colorful (and noisy) dance and all the other festivi- 
ties during Nóngli Xinnián ärt (BHM) (Noong-lee Sheen-nyan) (the Lunar 
New Year), also known as Chünjié #8 (Chwun-jyeh) (the Spring Festival). Just be 
careful not to get too close to all the yan huó WA (}4/X) (yan hwaw) (fireworks). 


To extend New Year's greetings, you can say Xinnián Kuàilè! Srel (GER!) 
(Shin-nyan Kwye-luh!) (Happy New Year!) or, better yet, Gongxi facái! #@JM! (RS 
#87!) (Goong-she fah-tsye!) (Congratulations, and may you prosper!). In fact, you can 
start saying this on Chüxi [$2 (choo-shee) (Chinese New Year's Eve), the night when 
Chinese families get together to share a big, traditional dinner. The next morning 
children wish their parents a happy New Year and get hóngbao ETS) (41€) (hoong- 
baow) (red envelopes) with money in them. What a great way to start the year! 


Table 5-8 helps you keep track of which animal year we're in according to the 
shengxiào 44 (shung-shyaow) (Chinese zodiac), which runs in 12-year cycles. 


Animals of the Chinese Zodiac 


Chinese Pronunciation English Year 
Shu Ei Shoo Rat 2008 
Niu 4 Nyo Ox 2009 
Hü Ë Hoo Tiger 2010 
Tü % Too Rabbit 2011 
Long (BË) Loong Dragon 2012 
Shé tÈ Shuh Snake 2013 
Ma 5 (5) Ma Horse 2014 
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Chinese Pronunciation English Year 


Yang £ Yahng Goat 2015 
Hou 4 Ho Monkey 2016 
Ji x (&&) Jee Rooster 2017 
Góu X (9) Go Dog 2018 
Zhü 46 đã) Joo Pig 2019 


Here are some other major Chinese holidays: 


C SDS: 3> Yuánxiao jié zc; E T5 (pu E388) (Ywan-shyaow jyeh) (Lantern Festival): Lantern 
parades and lion dances help celebrate the first full moon, which marks the 
end of the Chinese New Year, in either January or February. 


>> Qingmíng jié PAT CA8) (Cheeng-meeng jyeh) (Literally: the Clear and 
Bright Festival): This celebration at the beginning of April is actually Tomb 
Sweeping Day, when families go on spring outings to clean and make 
offerings at the graves of their ancestors. 


>> Duànwü jié “FT? (im “F BB) (Dwan-woo jyeh) (Dragon Boat Festival): To 
commemorate the ancient poet Qü Yuan /#ƑR (Chew Ywan), who drowned 
himself to protest government corruption, Chinese people eat zongzi KR 
(dzoong-dzuh) (glutinous rice dumplings wrapped in lotus leaves), drink yellow 
rice wine, and hold dragon boat races on the river. This holiday often falls in 
late May or early June. 


>> Zhónggiü jié PEA (HELE) (Joong-chyo jyeh) (Mid-Autumn Festival): This 
popular lunar harvest festival celebrates Cháng'é St (Chahng-uh), the 
Chinese goddess of the moon (and of immortality). Red bean and lotus seed 
pastries called moon cakes are eaten, romantic matches are made, and all's 
right with the world. This holiday usually comes in September. 


Sizing Up Weights and Measures 


The metric system is standard in both mainland China and Taiwan. The basic unit 
of weight is the gongke 2375 (goong-kuh) (gram), so you usually buy fruits and 
vegetables in multiples of that measure. The standard liquid measurement is the 
sheng # (shung) (liter). One liter equals about 1.06 quarts. Table 5-9 gives you a 
list of weights and measures. 
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Although the Chinese use the metric system, more often than not you encounter 
traditional measurement terms that predate the metric system, such as the words 
cultura  yingcün for inch and yingchí for foot. 


WISDOM 

TABLE 5-9 Weights and Measures 
Chinese Pronunciation English 
Volume 
àngsi #5] ahng-suh ounce 
jiãlún WWE (nas) jyah-Iwun gallon 
kua tuo fii (558) kwah twaw quart 
pin tuo ml. (GaBft) peen twaw pint 
sheng 7t shung liter 
bàng SS ($3) bahng pound 
háokè =s how-kuh milligram 
gongké > goong-kuh gram 
jin; gongjin Fr; Zr jeen; goong-jeen kilogram 
gongli 22 goong-lee kilometer 
limi EK lee-mee centimeter 
ma £3 (55) mah yard 
mí % mee meter 
yingchi ZR eeng-chir foot 
yingcün + eeng-tswun inch 
yingi RẸ eeng-lee mile 
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Count to 10 and then to 100 in multiples of 10 by filling in the blanks with the 
correct numbers. Turn to Appendix C for the answers. 


yt — 

èr — 

sàn — 

si D 

liù 7x 

bà /\ 

jit +L 
èrshí —+ 
sìshí + 
wüshí XT 
qishi t+ 
bashi /\+ 
yibái —E 
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IN THIS CHAPTER 


» Playing the real estate game 


» Furnishing your new digs 


» Understanding the importance of 
feng shuí 


» Filling your rooms with furniture 


Chapter 6 
Speaking Chinese 
at Home 


f you're one of those people who believes your jià X (jyah) (home) is your 

chéngbáo 484 (chuhng-baow) (castle), then this chapter's for you. Maybe you 

just transferred to Beijing for a new job, or you're taking a year off to study kung 
fu in Taipei. Either way, you're going to want to call your new environment home 
for a while, and what better way to do that than to buy or rent your own place? 


Planning on relocating with your spouse and children? Or maybe even your in-laws? 
All the more reason to make your new digs as comfortable as possible and carry on 
as if you weren't suddenly halfway around the world. This chapter helps you get 
settled and be so comfortable that you can start asking for the yáokóng qi i228 (E 
$23) (yaow-koong chee) (remote) again when you want to change channels. 


You can listen to all the Talkin’ the Talk dialogues featured in this chapter. Go to 
www . dummies.com/go/chinesefd and click on the dialogue you want to hear. 


REMEMBER 


Hanging Out at Home 


Whether you're in the bedroom taking a nap, in the living room watching TV, or 
in the dining room having dinner, the one thing you want to feel is at home. Want 
the dog to fetch your slippers? Want the kids to quiet down? Just remember that 
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E 


CULTURAL 
WISDOM 


the character for family (3%) is the same ideograph used for the word home: a pig 
underneath a roof (as in, domesticated animals). Sometimes the domestication 
just takes a little longer. 


In China, you commonly see san dài =fÈ (sahn dye) (three generations) living 
under one roof. It's the ideal Chinese family, in fact, where grandparents are taken 
care of in old age and children have lots of love and attention all around. Especially 
in the countryside, sản đài live in the same traditional family compound for 
generations, sharing a common courtyard with a hall in the center to honor the 
family’s ancestors. 


Hunting for an Apartment 


86 


Are you one of the thousands of people considering making a long-term move to 
China for business purposes? Starting to think about purchasing some fángdichán 
BH” (hi) (fahng-dee-chahn) (real estate) in the form of a gongyü fang ABS 
(goong-yew fahng) (condominium) or a hézuó gongyü &fFZ8 (huh-dzwaw 
goong-yew) (co-op) in Beijing or Shanghai? Just a few decades ago, contemplating 
such a purchase of cáichán Hr: (MÆ) (tsye-chahn) (property) was unthinkable. 
These days, though, with the enormous influx of foreign investment and joint- 
venture companies, countless foreigners are beginning to take advantage of the 
many reputable fángdichán jingji rén Pir (BER A) (fahng-dee- 
chahn jeeng-jee run) (realtors) to help them do just that. 


And if you've already purchased some cáichán, you may want to chüzü H48 (choo- 
dzoo) (rent) or zhuán zü *£fB ($858) (jwan dzoo) (sublet) a kong gongyü fángjian 
SABRI (SABER) (koong goong-yew fahng-jyan) (vacant apartment) to a 
trustworthy chéngzu rén 239 A (chung-dzoo run) (tenant). Here are some terms 
you may want to know when thinking of buying a place in China: 


>> ànjie fei 352 ($248) (ahn-jyeh fay) (closing costs) 

>» dat POR (dye-lee) (agent) 

>> diya jin 11i (dee-yah jeen) (mortgage) 

>> gübén ZS (goo-bun) (equity) 

»» hétóng Ala] (huh-toong) (contract) 

>> jiànzhù guizé 325500 GERRI) (jyan-joo gway-dzuh) (building code) 
3> jingji rén 21 A (EAC. A) (jeeng-jee run) (broker) 


>> lixi AIS (lee-she) (interest) 
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>> píngjià Ff GFA) (peeng-jya) (appraisal) 


3> tóubiao Mi (4242) (toe-byaow) (bid) 


>» tóukuán Sk (GAR) (toe-kwahn) (down payment) 


3> xìnyòng bàogào (281i MEA) (sheen-yoong baow-gaow) (credit report) 


Talkin' the Talk 


Fatima contacts a realtor about buying a condo in Shanghai. 


Fatima: 


Realtor: 


Fatima: 


Realtor: 


Nĩ háo. Wó xiáng zài Shànghái mái yíge gongyü fáng. 
Nee how. Waw shyahng dzye Shahng-hi my ee-guh goong- 
yew fahng. 

Hi. l'm thinking of buying a condo in Shanghai. 


Méiyóu wèntĩ. Wó jiü shi yí ge fángdichán jingji rén. Hén 
yuànyi bangmáng. 

Mayo one-tee. Waw jyo shir ee guh fahng-dee-chahn jeeng- 
jee run. Hun ywan-yee bahng-mahng. 

No problem. I'm a real estate broker. Id be more than happy to 
help you. 


Nà tài háole. Zài néi ge diqü mái fángzi zui háo? 

Nah tye haow-luh. Dzye nay guh dee-chyew my fahng-dzuh 
dzway how? 

That's great. Which area do you consider to be the best to buy 
some property? 


Shànghái yóu hén duo hén háo de fángdichán. Kénéng 
zui qiángshóu de shi Hóngqiáo hé Jinqiáo. Hén duo 
wàiguó bàngongshi xiànzài zài Püdong. 

Shahng-hi yo hun dwaw hun how duh fahng-dee-chahn. 
Kuh-nung dzway chyahng-show duh shir Hoong-chyaow huh 
Jeen-chyaow. Hun dwaw why-gwaw bahn-goong shir shyan- 
dzye dzye Poo-doong. 

Shanghai has many excellent properties. Perhaps the 

most popular locations are Hongqiao and Jingiao. 

Many foreign offices are now in Pudong. 
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Bá mén suð shang! (EP3$H E!) 


Bah mun swaw shahng! 


Lock the door! 


| yàoshi $A (Gest 


yaow-shir 


key 


jingbao xitóng IRAH 
CE ES 


jeeng-baow shee-toong 


alarm system 


Be sure you're using the correct tone when you pronounce the letters m-a-i (pro- 
nounced my) in Chinese. If you say it with a third (dipping) tone, mái, it means to 
buy. If you say it with a fourth (falling) tone, however — mài — it means to sell. If 
warning — you're not careful, you may end up selling something you had hoped to live in 


yourself. 


sRAMMAR sell... get it?) 
CHAT 


THE GROWTH OF PUDONG 


Püdong 7 CHR) (Poo-doong) is the stretch of land east of the Huangpu River in the 
city of Shanghai. (Pü is short for the Huangpu River, and dong means east.) Just a 
decade ago, this area was indistinguishable from many other backwater Chinese 
villages — just farmland and countryside. Today, it's a city within a city, boasting a popu- 
lation of over 24 million on a piece of real estate larger than the entire country of 
Singapore. Foreign investment in this part of Shanghai is enormous. In addition to its 
claim to fame as the fastest growing business area in China, it also boasts Asia's largest 
department store, its highest TV tower, and, needless to say, the Shanghai Stock 


Exchange. 


PART 1 Getting Started with Chinese 


The Chinese language is fascinating and incredibly logical. If you put mái and mài 
together and add the word zuó (dzwaw) (to do) in front of them, to say zuó máimài 
{HRS (SS) (dzwaw my-my), it means to do business. (To buy and to 


Decorating Your New Digs 


Whether you've bought a condo or a co-op, have rented an apartment, or are 
spending a semester in a sùshè mê (soo-shuh) (dormitory), you probably want to 
tm (& 85) (jwahng-shir) (decorate) your new digs and put your individual stamp on 
the place. 


Does your new place have a hou yuànzi ARF (iF) (ho ywan-dzuh) (backyard) 
with a pretty huayuán t= (tE) (hwah-ywan) (garden), perhaps? How about a 
yángtái He (IBA) (yahng-tye) (balcony) or a more romantic little zóuláng ZEFñ 
(dzoe-lahng) (veranda)? You can put some really nice zhíwü 1857 (jir-woo) (plants) 
out there, or even some hua it (hwah) (flowers), like jáhua 4872 (jyew-hwah) 
(chrysanthemums) or lánhua =7€ (tt) (lahn-hwah) (orchids), or even some 
méihua ‡§‡?¿ (may-hwah) (plum blossoms). Wouldn't that be nice? 


Is there a lóu shang SL (1€ E) (low shahng) (upstairs) as well as a lóu xia ‡XF 
GEF) (low shyah) (downstairs)? Do you have a grand ménkóu JO (FIO) (mun- 
koe) (entrance) or at least a dianti #34 (SS) (dyan-tee) (elevator) if you're on the 
top floor? Does the place have lots of floor-to-ceiling chuanghu Sp (chwahng- 
hoo) (windows) with great views, or do they look straight into an airshaft, forcing 
you to cover them with chuanglian AA (A) (chwahng-lyan) (curtains) the first 
chance you get? No matter. At least you finally have a place you can call your own. 


With all these new things to buy, just try not to run up too much of a xìnyòng ká 
SE (sheen-yoong kah) (credit card) bill, or you may regret having made that 
move from Poughkeepsie to Pudong in the first place. 


sanyóu 23€ — (j=) (sway-hahn sahn-yo) (the three friends of winter): plum, 
pine, and bamboo. When other plants have long withered away, these three still 
cuurURAL thrive in the winter months. Representing both resilience and the possibility of 
WISDOM — renewal, they're often depicted in Chinese literature, painting, and garden design. 


© Wondering what to plant in your new garden? Consider one (or all) of the suìhán 


Appointing Your Rooms, Fengshui Style 


Literally translated as wind and water, the goal of fengshui 7k (7k) (fuhng- 
shway) is to create harmony between the flow of qi 5 (a) (chee) (energy) in the 
environment and the good fortune of the person who is in it. Buildings, rooms, 
and even graves are all built with fengshui principles in mind. 
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TABLE 6-1 


Fengshui is no joke in Asia. Entire buildings depend on the expert placement and 
location chosen by fengshui geomancers, and an entire industry is booming as a 
result. (Not the construction industry, silly; the fengshui consultant industry.) 
Even U.S. realtors are sure to make houses and apartments they show fengshui 
friendly. Ideally, the building should have some kind of elevated landscape in back 
of it and a water feature in the front, like a pond, river, or well. 


Check out the rooms that you may need a fengshuí master to help you organize in 
Table 6-1. 


Areas of the Home 


Chinese Pronunciation English 
chüfáng BIS (HB) choo-fahng kitchen 
dínglóu TARA (IRI) deeng-low attic 
dìxiàshì tt F£ dee-shyah-shir basement 
fangjian ia] (SP fahng-jyan room(s) 
fànting {R/T (REE) fahn-teeng dining room 
keting #JT (SE) kuh-teeng living room 
kongfáng =F koong-fahng spare room 
shüfáng DES (PE) shoo-fahng study 
wòshì Eb= waw-shir bedroom 
xiüxishi ISS shyo-she-shir den 

yùshì 42 yew-shir bathroom 


According to fengshui principles, color helps balance the energy of a room. So the 
color of the décor of each room is pretty important. Bathrooms, forexample, 
should reflect yin qualities of peace and seclusion (for self-explanatory reasons). 


The Chinese associate colors with one of each of the wüxíng #{T (woo-sheeng) 
(five elements): wood, water, fire, earth, and metal. Table 6-2 lists each of these 
elements. 
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TABLE 6-2 


TIP 


The Five Elements 


Chinese Pronunciation English 
mù +< moo wood 
hud AK hwaw fire 

tù + too earth 
jin € gin metal 
shui 7k shway water 


You can think of the five elements as different phases of nature. For example, 
wood creates fire; fire creates earth (ashes); elements from the earth create metal; 
objects made of metal (such as buckets) carry water; and water nourishes wood, 
bringing the cycle right back to the first element again. 


The bedroom 


After you move in and discover how much empty space you really have, you prob- 
ably want to go out and buy at least the bare bones basics as far as furniture is 
concerned. How about some of these for the wóshi Elz= (MÆ) (waw-shir) 
(bedroom)? 

3> bèizi 3# (bay-dzuh) (quilt) 

3> chuáng FK (chwahng) (bed) 

3> chuangdan  & (FRE) (chwahng-dahn) (sheets) 

3> chuángdiàn RŒ (RÆ) (chwahng-dyan) (mattress) 

>> chuángzhào Pk# (chwahng-jaow) (bedspread) 

3> tánzi f4 (tahn-dzuh) (blanket) 

>> yigui E (KAB) (ee-gway) (chest of drawers) 

>> zhéntóu PZ (8#) (juhn-toe) (pillow) 


The good news, of course, is that after you've purchased all these items, you can 
actually collapse on your own new bed. The bad news is that now you have no 
excuse not to püchuáng f ($R) (poo-chwahng) (make the bed) every morning. 
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TIP 


Here are three quick fengshuí tips for the bedroom: 


>> Place the bed as far away from the door as possible for more control over 
your life. 


>> Don't put your bed against a side wall if you want more flexibility in life. 


3> Putlots of space between the front of your bed and the rest of the room if 
you want your life to expand. 


And if you have kids, you'll probably want to make sure there's a shuzhuo $52 
(8#) (shoo-jwaw) (desk) somewhere in their bedroom so that they can get some 
studying in after school. (You don't have to be a fengshui expert to know that.) 


The bathroom 


Okay, I'll cut to the chase. The bathroom is the one room in the house no one can 
do without. Here are the basics: You need a césuó DIE (RIFT) (tsuh-swaw) (toilet), 
a yügang tI (yew-gahng) (bathtub) or línyü jian WARI (KARA) (leen-yew jyan) 
(shower), and a shuïchí 7k; (shway-chir) (sink). 


One last thing you don't want to realize you've forgotten to stock up on before 
turning in for the night: weishengzhi TÆ% (SEA) (way-shung-jir) (toilet 
paper). While you're at it, make sure you have some féizào BB (fay-dzaow) (soap) 
on hand in this room, too. Don't say I didn't warn you. 


Here are some fengshui tips for the bathroom: 


3> To prevent qi from escaping, keep the door closed when the room isn't in use. 
(Actually, keep the door closed when it's in use, too.) 


>> Close the toilet lid after you're done. 
>> Make sure there are no leaks. 


3> Puta potted plant or ceramic bowl with pebbles on the toilet tank. (Using a 
non-water color or element helps balance out all the water already in the 
room.) 


The kitchen 


Now you're cookin’. The kitchen is a room all of us can wrap our minds (or at least 
our stomachs) around. Aside from the one piece of furniture every kitchen usually 
needs — a chüfáng canzhuo BS (Bi) (choo-fahng tsahn-jwaw) (kitchen 
table) — and basic food prep appliances like a kao lú }#J* (ki) (cow loo) (oven) 
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CULTURAL 
WISDOM 


and a dian bingxiáng FB7k48 (:&7k48) (dyan beeng-shyahng) (refrigerator), you may 
need some dishware and smaller appliances. Here are some things you may want 
to know how to say: 


>> beizi #-+ (bay-dzuh) (glasses) 

>> jitu bei SE, (jyo bay) (wine glasses) 

>> kafei bei Wun, (kah-fay bay) (coffee cups) 

>> wándié Sif (wahn-dyeh) (dishes) 

>> weibolü le (PORIE) (way-baw-loo) (microwave) 
>> yin qi #223 ($888) (yin-chee) (silverware) 


The best way to fengshui your kitchen is simply to keep it simple. Eliminate the 
clutter to avoid stagnant energy in your life. Old, stale food has old, stale energy, 
so clean out the fridge regularly. An unused stove implies untapped resources or 
ignored opportunities, so start using all the burners on the stove, and use the oven 
once in a while, too. (It can't hurt. Plus, you'll save a ton of money by not eating 
in restaurants.) 


The living room 


Now here's one room where everyone loves to hang out and watch some diànshi 
#340 (3#) (dyan-shir) (TV) in — the keting Sr (KE) (kuh-teeng) (living room). 
Want to put your feet up on the chatt SI, (chah-jee) (coffee table [Literally: tea 
table]) while you're watching? Don't even think about it. The cháji was meant for 
kafei Dt (kah-fay) (coffee), not jiáo DI (88) (jyaow) (feet). (Don’t ask me why it's 
not called a kafeiji rather than a cháji — I don't have a clue.) The reality is that 
you can put coffee, tea, soda, and (when no one else is looking) even your feet on 
this table. Just don't say I said so. 


THE KITCHEN GOD 


In Chinese mythology, Zao Jun HS (Dzaow Jewn) (the Kitchen God [Literally: the Master 
of the Stove, because you hang his image over the stove]) is the most important deity of 
the entire home. A week before the Lunar New Year, he goes to the Jade Emperor, who 
rules the heavens, to report on the family's behavior from the prior year. To ensure that 
he gives a good report to the Jade Emperor, families smear the Kitchen God's mouth 
with honey to sweeten his tongue. They then burn his image, and his spirit is sent to the 
heavens with the good report. On New Year's Eve, each family puts up a new Kitchen 
God, and thus begins another year of watching over the family. 
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You almost always find a shafa 7) (53%) (shah-fah) (sofa) in the kéting, and 
possibly a yaoyi #4 (Kid) (yaow-ee) (rocking chair), too. In fact, some apart- 
ments are so small that the kéting doubles as a fanting {R/T (#2) (fahn-teeng) 
(dining room). In those cases, you may not have an actual fàntingshébéi 2/Tik& 
(SEa) (fahn-teeng shuh-bay) (dining room set) with a big table and chairs, but 
then again, that's what chaji are sometimes for. 


Here are some fengshuí tips for the living room: 


>> Keep the living room well lit and clutter-free, and make sure the air quality 
is good. 


3» Avoid an L-shaped furniture arrangement because it creates a lack of balance 
in the room and in your life. 


>> Don't crowd the living room with too many pieces of furniture, or the qi in the 
room and in your family's life will be blocked. 


The basement 


Some people find the dixiashi tt F£ (dee-shyah-shir) (basement) pretty scary. In 
addition to ghosts and spiders, though, it can actually have some really cool things 
in it. Table 6-3 lists what you may find in a basement. 


TABLE 6-3 Things You Find in a Basement 
Chinese Pronunciation English 
cünchü kongjian 7#fi§*iB] tswun-choo koong-jyan storage space 
(Cei i) 
gui Ë gway ghosts 
hòng gan ji KFH USCH) hoong gahn jee dryer 
mügong chejian As) moo-goong chuh-jyan carpentry workshop 
(KTS) 
táiqiú zhuo GEK tye-chyo jwaw pool table 
xiyiji SARA, (kg) shee-ee-jee washing machine 
zhizhü Sit jir-joo spiders 
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BATS ARE GOOD FORTUNE, AND OTHER 
TRADITIONS 


In Chinese architecture, door gods are placed on doorways to ward off evil and bring 

WISDOM. good fortune. Because bats actually represent good fortune in China, they can often be 
found in designs within the home. Another thing you may see in traditional homes is a 
raised piece of wood that you need to step over to get into each room. These pieces 
have a serious purpose: to trip the evil spirits, because evil spirits travel only in straight 
lines. (That's why you see a lot of curved roofs as well.) Similarly, spirit walls are placed in 
courtyards in front of the doors to the entrance of the house so that evil spirits will have 
to go around them. 


Here are some fengshui tips for the basement: 


>> Improve the air quality in normally stuffy basements with plants that purify 
the air, such as bamboo palm, English ivy, or rubber plants. 


3> Make sure the basement has enough light and that you augment this light 
with brightly colored wall hangings. 


The attic 


The gélóu BIS (42) (guh-low) (attic) is another part of the house some people 
try to avoid. Sure, there are bound to be some zhizhü wang #120) (E0448) (jir-joo 
wahng) (spider webs) up there, but you may also find your grandmother’s jiu yifü 
EXI (ŒX) (jyo ee-foo) (old clothes) and, if you're lucky, maybe even some 
chuánjiabáo RE (SS ZE) (chwan-jyah-baow) (heirlooms). Okay, you may also 
see an occasional bingfũ ttm (beeng-foo) (bat), but in China, those are auspicious 
creatures. 


Here are some fengshui tips for the attic: 


>> Attics represent the future in fengshul, so definitely keep this area free of 
clutter and open to all sorts of possibilities. 


3> Consider making the attic into a quiet meditation room instead of a willy-nilly 
storage space. 


3» Use the energy of the attic for reflective pursuits. You may want to make it 
into a research area or library. 
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For the following household items, match the English word to the corresponding 
Chinese word. Check Appendix C for the answers. 


yùshì E dining room 
woshi ES balcony 
fànting ARIT (BREE) sofa 

tánzi BF desk 
yángtái FAA (58) quilt 
zhéntóu #54 (#058) bedroom 
bèizi F bathroom 
shüzhuo $8 (28) blanket 
shafa W£ (3%) pillow 
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Chinese in 
Action 


IN THIS PART... 


Practice making small talk and shooting the breeze with 
friends. 


Know what to say when dining out or shopping for 
groceries. 


Discover essential words to know when you want to 
shop 'til you drop. 


Figure out how to get around and explore the town. 


Try your hand at telecommunications: phone, text, 
email, social media, and more. 


Use Chinese in the workplace when traveling for 
business. 


Discover important words and phrases for when you 
want to get out and play. 


IN THIS CHAPTER 


» Exchanging friendly banter with 
someone you just met 


» Yakking on the job 


» Sharing information about 
your home 


Chapter T 


Getting to Know You: 
Making Small Talk 


mall talk can really break the ice when you're interacting with someone 

you've just met or barely know. It's how you get to know someone, have a 

brief chat with the man sitting next to you on the plane, or get acquainted 
with the folks you'll be working with. This chapter helps you master a few key 
phrases and questions you can use to establish a relationship. 


Xiánliáo (A) (FAH) (shyan-lyaow) means small talk in Chinese. Xiántán Wik (Hex) 
(shyan-tahn) is to chat. Either term does the trick. 


You can listen to all the Talkin’ the Talk dialogues featured in this chapter. Go to 
www. dummies.com/go/chinesefd and click on the dialogue you want to hear. 


Establishing a Connection 


A surefire way of initiating a conversation is to ask someone a question. Here are 
some basic question words to keep in mind as you approach the moment of 
acquaintance: 


3> Duo jit? ZZ? (Dwaw jyoe?) (For how long?) 


>> Shéi? jË? (3&?) (Shay?) (Who?) 
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3> Shénme? (tZ? (H?) (Shummuh?) (What?) 

3> Shénme shíhòu? fT AB? (BARAR?) (Shummuh shir-ho?) (When?) 
3> Wèishénme? KITA? (ABE?) (Way-shummuh?) (Why?) 

>> Zài nar? W) L? (TEMS?) (Dzye nar?) (Where?) 


>» Zénme?/EZ? (5?) (Dzummuh?) (How?) 


Here are a few examples of how to use these question words in simple sentences; 


sometimes you can also use some of the words on their own, just as in English: 
Cèsuð zai nar? WIEL L? (RIPRESE?) (Tsuh-swaw dzye nar?) (Where's the 
bathroom?) 
Ji dian zhong? JL 2 £h? (4624887) (Jee dyan joong?) (What time is it?) 


Ni shénme shíhòu chifàn? (RTT ARHAR? (UREERESHSIZ8R?) (Nee shummuh 
shir-ho chir-fahn?) (When do you eat?) 


Ni wèishénme yao qü Zhongguó? {RAT ABA AE? ((R2ó EL ER SEE FRETI?) (Nee 


way-shummuh yaow chyew Joong-gwaw?) (Why do you want to go to China?) 


Ni yao shénme? (EHA? (EEA?) (Nee yaow shummuh?) (What would you 
like?) 


Ni zénme yang? fJ E Z FE? (REE?) (Nee dzummuh yahng?) (How's it going?) 


Ni yijing zai zhér duojiüle? (EZER) LZA T? WREKSA Y?) (Nee 
ee-jeeng dzye jar dwaw-jyoe-luh?) (How long have you been here already?) 


Ta shi shéi? ftt/hth if? (MR ze si?) (Tah shir shay?) (Who is he/she?) 


Xiànzài ji dian zhong? MEJLA? (ONSE (Shyan-dzye jee dyan joong?) 
(What time is it now?) 


You can also use the following responses to the questions in the preceding list if 


someone happens to approach you. These statements are the basics of small talk 
and really come in handy when you're learning a foreign language: 


»» Duibugi. Xi. GARE.) (Dway-boo-chee.) (Excuse me.) 
>> Hén bàogiàn. {R‡8X#. (Hun baow-chyan.) (Im so sorry.) 
3> Wó büdóng. TIE. (Waw boo-doong.) (I don't understand.) 


3> WO bú rènshi ta. RTR (5/8. (RAR BS sae tM.) (Waw boo run-shir tah.) 
(I don't know him/her.) 


3> WO bù zhidào. RAF. (Waw boo jir-daow.) ( don't know.) 
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Talkin’ the Talk... 


Miriam doesn't have a watch and wants to know what time it is. She 
asks a man on the street. 


Miriam: Duibüqí. Qíngwén, xianzai ji dian zhong? 
Dway-boo-chee. Cheeng-one, shyan-dzye jee 
dyan joong? 

Excuse me. May | ask what time it is? 


Oscar: Xianzai yi dian ban. 
Shyan-dzye ee dyan bahn. 
It’s 1:30. 

Miriam: Hao. Xièxiè ni. 


How. Shyeh-shyeh nee. 
Great. Thank you. 


Oscar: Bü kégi. 
Boo kuh-chee. 
You're welcome. 


Miriam: Mafan ni, si lü chezhàn zai nar? 
Mah-fahn nee, suh loo chuh-jahn dzye nar? 
Sorry to trouble you again, but where the #4 bus stop? 


Oscar: Chezhan jiu zai nar. 
Chuh-jahn jyoe dzye nar. 
The bus stop is just over there. 


Miriam: Hao. Xièxiè. 
How. Shyeh-shyeh. 
Okay. Thanks. 


Oscar: Méi wèntí. 
May one-tee. 
No problem. 
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Nin jièyì báocün wó de wéizi | Neen jyeh-ee baow- Would you mind 

ma? ENARA?  tswun waw duh saving my seat? 

(BST BRT RAY UF?) way-dzuh ma? 

Ni jingcháng lái zhér ma? Nee jeeng-chahng Do you come here 
{REE EB RIX) LOS? lye jar mah? often? 

(WR ALB Ris SEG?) 

Hui xia yu ma? Z FEI: Hway shyah Is it supposed to rain? 
(S FAIS?) yew mah? 


Posing simple introductory questions 


The following is a list of simple questions you can use when you meet people. 
(To find out how to respond, or to talk about yourself, flip to Chapter 4.) 


>> Ni hui jiang Zhongwén ma? (nit rh xc09? (Bas PIC?) (Nee hway jyahng 
Joong-one mah?) (Do you speak Chinese?) 


>> Ní jiào shénme míngzi? nl £F =? (fp E JZ =F?) (Nee jyaow shummuh 
meeng-dzuh?) (What's your name?) 


>> NI jiéhünle méiyóu? Déng TILA? (mE 7 5987?) (Nee jyeh-hwun-luh 
mayo?) (Are you married?) 
>> Ni niánji duo dà? FRZ X? (fiRtEáa BX?) (Nee nyan-jee dwaw dah?) 


(How old are you?) 


3> Ní shénme shíhòu zóu? (Rt AAV Eze? (REESE XE?) (Nee shummuh 
shir-ho dzoe?) (When are you leaving?) 


>> Ní xíhuàn kan dianying ma? (Ser (RSA ROI?) (Nee 
she-hwahn kahn dyan-yeeng mah?) (Do you like to see movies?) 


3> Ní you háizi ma? (RA TZ-T- 08? (108 £273 18?) (Nee yo hi-dzuh mah?) (Do you 
have children?) 


>> Ni zhu zai nar? REW) L? (EERS?) (Nee joo dzye nar?) (Where do you 
live?) 


3> Ní zuò shénme göngzuò? (nmi EZ T (E? (W ES T (E?) (Nee dzwaw 
shummuh goong-dzwaw?) (What kind of work do you do?) 
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Chatting about family 


If you want to talk about your family when answering questions or making small 
talk, you need to know these common words: 


v 


> àirén BA (BA) (eye-run) (spouse [used mostly in mainland China]) 
>> didi SS (dee-dee) (younger brother) 
> 


v 


érzi JL# (0ä) (are-dzuh) (son) 
>> fümü $28) (foo-moo) (parents) 


X 


v 


fugin $2:& (2238) (foo-cheen) (father) 
3> gege SI (guh-guh) (older brother) 
>> háizi #4 (hi-dzuh) (children) 

> 


v 


jišjiš 2818 (jyeh-jyeh) (older sister) 
3> jišmèi 44% (jyeh-may) (sisters) 
3> mèimèi kik (may-may) (younger sister) 


X 


v 


müqin &3% (SER) (moo-cheen) (mother) 
» nü'ér 2) L (4:53) (nyew-are) (daughter) 
>> qizi #F (chee-dzuh) (wife) 

3> sũnnủ 7!z (swun-nyew) (granddaughter) 
3> sünzi AE (swun-dzuh) (grandson) 


3> tàitài K (tye-tye) (wife [used mostly in Taiwan]) 
3> wàigong 42 (wye-goong) (maternal grandfather) 
>> wàipó Yh (wye-paw) (maternal grandmother) 

3> xiongdi mÆ (shyoong-dee) (brothers) 


>» xiongdi jiémei 525898 9% (shyoong-dee jyeh-may) (siblings) 
>» zhàngfu 3: X (jahng-foo) (husband) 
X 


v 


züfü 482 (dzoo-foo) (paternal grandfather) 


>> zümü 48& (dzoo-moo) (paternal grandmother) 
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Talkin’ the Talk 


Sammy meets his daughter's classmate, Jasmine, and asks about 
Jasmine's family. 


Sammy: Jasmine, ni you méiyóu xiongdi jiémei? 
Jasmine, nee yo mayo shyoong-dee jyeh-may? 
Jasmine, do you have any brothers or sisters? 


eevee 


Jasmine: WO you yi ge jiéjie. 
Waw yo ee guh jyeh-jyeh. 
I have an older sister. 


Sammy: Ta yë hui jiáng Zhongwén ma? 
Tah yeah hway jyahng Joong-one mah? 
Can she also speak Chinese? 


Jasmine: Bühui. Tà zhí hui Yingyü. 
Boo-hway. Tah jir hway Eeng-yew. 
No. She only speaks English. 


Sammy: Ni de fümü zhu zai nar? 
Nee duh foo-moo joo dzye nar? 
Where do your parents live? 


Jasmine: Women dou zhi zai Béijing. W6 baba shi waijiao 
guan. 
Waw-mun doe joo dzye Bay-jeeng. Waw bah-bah shir 
why-jyaow gwan. 
We all live in Beijing. My father is a diplomat. 


Sammy: Na tai haole. 


Nah tye how-luh. 
That's great. 
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(SERIES 


Zénme yang? /kZ HE? Dzumma yahng? What's up? 
(S8?) 
Mama hühü. 55 E. Ma-ma hoo-hoo. So-so. 


Wan de kaixin. IRC, 
(cS Bii.) 


Wahn duh kye-sheen. 


Have a great time. 


Shui gë hào jiào. 
EET E DE. (SSC) 


Shway guh how jyaow. 


Sleep well. 


Making small talk on the job 


The kind of job you have can say plenty about you. It can also be a great topic of 
conversation or spice up an otherwise dull exchange. To ask someone about his or 
her gongzuó Tff (goong-dzwaw) (work), you can say Ní zuó shénme göngzuò? ft 
HAI (CREE TE?) (Nee dzwaw shummuh goong-dzwaw?) (What kind of 
work do you do?). You may even try to guess and say, for example, Nĩ shi láoshi ma? 
fE mna? (Ur SEI) (Nee shir laow-shir mah?) (Are you a teacher?). 


The following are some occupations you or the person you're talking with may hold: 


3> bianji 4558 (458) (byan-jee) (editor) 


>> cáifeng SES (2k48) (tsye-fung) (tailor) 


>> chéngwüyuán 3Š 5i (EE) (chuhng-woo-ywan) (flight attendant) 


>> chünàyuán H4 m (KAKE) (choo-nah-ywan) (bank teller) 


>» diàngong $I (1) (dyan-goong) (electrician) 


>> feixíngyuán "EI" (RITA) (fay-sheeng-ywan) (pilot) 


>> haiguan guanyuán XE A (SE i) (hi-gwan gwan-ywan) (customs agent) 
>> hüshi ‡*-E (+) (who-shir) (nurse) 


3> jiàoshòu AGE (jyaow-show) (professor) 


3> jiexianyuán $2245 (ARE) (jyeh-shyan-ywan) (telephone operator) 


» kèfáng fúwùyuán Si H (SAARA) (kuh-fahng foo-woo-ywan) 


(housekeeper) 


3> kuàiji &it (#š†) (kwye-jee) (accountant) 


3> láoshi "Jit (8ï) (laow-shir) (teacher) 
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>> liécheyuán 5JZc Pš (HEB) (lyeh-chuh-ywan) (train conductor) 

>> lüshi SI (8m) (lyew-shir) (lawyer) 

>> qiántái füwüyuán SG HRS pa (SARIS) (chyan-tye foo-woo-ywan) 
(receptionist) 

>> shuínuán gong 7KEET (shway-nwan goong) (plumber) 

>> yányuán SD (EE) (yan-ywan) (actor) 

3> yisheng E (&&^E) (ee-shung) (doctor) 

3> yóudiyuán DS (#2) (yo-dee-ywan) (mail carrier) 

3> zhüguán + (joo-gwan) (CEO) 


The following are some useful job terms and job-related expressions: 


3> bànri gongzuó +A T fE (bahn-ir goong-dzwaw) (part-time work) 
3> güyuán f (f&&) (goo-ywan) (employee) 

>» güzhü Æ (goo-joo) (employer) 

>> jingli #18 (£38) (jeeng-lee) (manager) 

3> miànshi Mist (Hist) (myan-shir) (interview) 

>> quánri gongzuó £H T fE (chwan-ir goong-dzwaw) (full-time work) 
>» shiyè Al (%*%) (shir-yeh) (unemployed) 


of the twenty-first century, the đãnwèi ¥ (z (Bš (ü) (dahn-way) (work unit) was an 
integral part of your life. Your danwei was both your place of work and the group 

cultura that was responsible for taking care of you. It was also responsible for any missteps 

wispom — you happen to make. In fact, when people ask you to identify yourself over the 
phone, they still often say Ni nar? fB L? (1598053?) (Nee nar?) (Literally: Where are 
you from?) to find out what danwéi you belong to. Through the decades, people 
were assigned jobs right out of high school and didn't even think of marrying until 
they knew the location of their assignment. A man could've been given a job in the 
northern hinterlands of China, and his fiancée could've been sent south — only to 
see each other once a year during the Chinese New Year. You needed permission 
from your dànwéi to get married and even to have a baby. The đänwèi instantly 
provided people with a tič fan wan fiii (S882) (tyeh fahn wahn) (iron rice 
bowl) — the equivalent of a "job for life." It guaranteed housing, an income, 
benefits, and job security. It also enforced government policies, such as the 
one-child-per-family policy, in force from 1979 right up until 2016. Nowadays 
you still hear the term danwei, but it primarily refers to any organization you 
happen to be working for. 


© Since the founding of the People’s Republic of China in 1949, right up to the dawn 
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Talkin’ the Talk ` 


Yáng and Xiáo Liu discuss their respective professions, which are quite 
different from each other. Xiáo Liü is a nurse in a city located in Henan 
Province, not far from the famed Shaolin Temple. 


Xiáo Liu: Yang, ni zuó shénme gongzuò? 
Yahng, nee dzwaw shummuh goong-dzwaw? 
Yang, what kind of work do you do? 


Yáng: Wð shi yányuán. 
Waw shir yan-ywan. 
I'm an actor. 

Xiáo Liu: Nà hén yóyyisi. 


Nah hun yo-ee-suh. 
That's very interesting. 


Yáng: Ni ne? 
Nee nuh? 
How about you? 


Wð shi hüshi. Wð zài Kaifeng di yi yryuàn 
Xiáo Liu: gongzuo. 
Waw shir hoo-shir. Waw dzye kye-fung dee ee ee- 
ywan goong-dzwaw. 
I'm a nurse. I work at Kaifeng's No. 1 Hospital. 


Yáng: Nán bünán? 
Nahn boo-nahn? 
Is it difficult? 
Xiáo Liu: Bünán. Wó hén xihuan wó de zhíyè. 


Boo-nahn. Waw hun she-hwahn waw duh jir-yeh. 
It's not difficult. | really like my profession. 
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xiũxí Dk B. shyo-shee to rest 

Nígü E fid Nee-goo Buddhist nun 
yousi NS (8 Be) yo-suh to meditate 
léngjing /?8$ C$ 83) lung-jeeng calm 


Talking about where you live 


After folks get to know each other through small talk, they may exchange addresses 
and phone numbers to keep in touch. That introductory question covered earlier 
in this chapter, Ni zhu zai nar? {REW L? (EEH?) (Nee joo dzye nar?) (Where 
do you live?), may pop up. You may also want to ask a few of these questions: 


>> Ní de diànhuà hàomá duosháo? (RAY Fai S 83 Zeb? (RS SEHR 2 l>?) 
(Nee duh dyan-hwah how-mah dwaw-shaow?) (What's your phone number?) 


>> Ní de dizhi shi shénme? (Shi EE (TZ? tipp HS E ER?) (Nee duh dee-jir 
shir shummuh?) (What's your address?) 


»» Ní shénme shíhóu zai jia? (R{+ APY ER? (NBER?) (Nee shummuh 
shir-ho dzye jyah?) (When will you be at home?/When are you home?) 


You may also talk about your home from time to time. These words and phrases 
can come in handy: 


>> Wò zhi de shi gongyü. (£852 238. (Waw joo duh shir goong-yew.) (/ live in 
an apartment.) 


>> Wómen zhi de shi fángzi. ANEHE ps. (ff MERE F.) (Waw-mun joo 
duh shir fahng-dzuh.) (We live in a house.) 


3> W6 zhu zai chéngli. RIEME. (PAETHE) (Waw joo dzye chuhng-lee.) 
(I live in the city.) 


>> Wó zhù zai jiaowài. X (EfE3B/^. (Waw joo dzye jyaow-why.) (/ live in the 
suburbs.) 


>> Wò zhu zai nóngcün. SKIL NN. (E(ETERSN.) (Waw joo dzye noong-tswun.) 
(I live in the countryside.) 
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In addition to your dianhua hàomá ®i55%5 (#255208) (dyan-hwah how-mah) 
(phone number) and your dizhí Rit (dee-jir) (address), people now also want to 
know your diànzí yóuxiang dizhi PBF ABA (SS reent) (dyan-dzuh 
yo-shyahng dee-jir) (email address). And if you find yourself in a more formal 
situation, giving someone your míngpiàn 4 (meeng-pyan) (business card) may 
be appropriate. (To find out how to pronounce numbers, refer to Chapter 5.) 
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Match these people with the words that identify their professions. Check out 
Appendix C for the answers. 


yisheng [EE (#4) accountant 
lăoshi Ji (6m) doctor 
feixíngyuán Kí A (ARTA) pilot 
kuaiji Sit (S31) teacher 
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IN THIS CHAPTER 


» Eating, Chinese style 


» Ordering and conversing in 
restaurants 


» Drinking up tea knowledge 


» Shopping for groceries 


Chapter 8 
Dining Out and Shopping 
for Food 


®© 


REMEMBER 


ou may think you already know what Chinese food is all about, but if you 

suddenly find yourself a guest in a Chinese friend’s home or the guest of 

honor at a banquet for your company’s new branch in Shanghai, you may 
want to keep reading. This chapter not only helps you communicate when you're 
hungry or thirsty, go grocery shopping, and order food in a restaurant, but also 
gives you some useful tips on how to be both a wonderful guest and a gracious 
host when you have only one shot at making a good impression. 


Feeling hungry yet? Allow me to whet your appetite by inviting you to take a closer 
look at world-renowned Chinese cuisine. No doubt you're already familiar with a 
great many Chinese dishes, from chow mein and chop suey to sweet and sour pork 
to that delicious favorite of all Chinese fare, dim sum. 


Exploring Chinese food and Chinese eating etiquette is a great way to discover 
Chinese culture. You can also use what you discover in this chapter to impress 


your date by ordering in Chinese the next time you eat out. 


You can listen to all the Talkin’ the Talk dialogues featured in this chapter. Go to 
www. dummies.com/go/chinesefd and click on the dialogue you want to hear. 


CHAPTER 8 Dining Out and Shopping for Food 111 


All about Meals 


112 
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CULTURAL 
WISDOM 


(9 


TIP 


If you feel hungry when beginning this section, you should stop to chi DE (chir) 
(eat) fan ?£ (8&) (fahn) (food). In fact, fan always comes up when you talk about 
meals in China. Different meals throughout the day, for example, are called 


>» záofàn =R (SAR) (dzaow-fahn) (breakfast) 


>> wüfàn CIR (FÊR) (woo-fahn) (lunch) 
>> wanfan Wes (f#ÊK) (wahn-fahn) (dinner) 
For centuries, Chinese people greeted each other not by saying Ni hao ma? RATIH? 


(fRt71§?) (Nee how ma?) (How are you?) but rather by saying Ní chifanle méiyóu? 
DEI T S8? (rz8R 7 28?) (Nee chir-fahn-luh mayo?) (Literally: “Have you eaten?") 


In China, fàn actually means some kind of grain or starch-based staple. You can 
have mifàn :K/& (Xây) (mee-fahn) (rice), which can be chăofàn HR (WAR) (chaow- 
fahn) (fried white rice) or bái mífàn EX (BAKAR) (bye mee-fahn) (boiled white 
rice); miàntiáo m% (SEI (myan-tyaow) (noodles); mántóu 183. (#258) (mahn- 
toe) (steamed bread); baozi #1# (baow-dzuh) (steamed buns); or jiáozi (RF (F) 
(jyaow-dzuh) (dumplings). As you can see, you have many types of fàn to choose 
from. 


Satisfying your hunger 


If you're hungry, you can say Wó hén è. KARA. (EISE 1 (Waw hun uh.) (I’m very 
hungry.) and wait for a friend to invite you for a bite to eat. If you're thirsty, just 
say Wóde kou hén gan. 2600 CRT (Waw-duh ko hun gahn.) (Literally: My mouth 
is very dry.) to hear offers for all sorts of drinks. You may not get a chance to even 
utter these words, however, because Chinese rules of hospitality dictate offering 
food and drink to guests right off the bat. 


You have a few subtle ways to get across the idea that you're hungry without 
appearing too forward. You can say any of the following: 


>> Ní è bú ë? (RAH? (MATR?) (Nee uh boo uh?) (Are you hungry or not?) 
>> Ni è ma? (RRI? (ERIE?) (Nee uh mah?) (Are you hungry?) 


>> Ni hái méi chi wanfan ba. (RiP RR DB, (OS IZ PARI.) (Nee hi may chir 
wahn-fahn bah.) (/ bet you haven't had dinner yet.) 
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By checking to see whether the other person is hungry first, you display the prized 
Chinese sensibility of consideration for others, and you give yourself a chance to 
gracefully get out of announcing that you, in fact, are really the one who's dying 
for some Chinese food. If you want, you can always come right out and say that 
you're the one who's hungry by substituting wo $& (waw) (I) for ní f/ (nee) (you). 


If you hear the sound ba E (bah) at the end of a sentence, you can probably inter- 

pret it as I bet, as in Nĩ hái méi chi wănfàn ba, in the previous bulleted list, or as 

let's, as in Women qü chifàn ba. RNAI. (GERD 8808.) (Waw-men chyew 

cRAMMaR  Chir-fahn bah.) (Let's go have dinner.). One little utterance serves to soften the 
SAAT sound of making a request (ora command). 


You can say something like Ni xian he jiù. {Z:0§ï#. (Nee shyan huh jyoe.) ([You] 
drink wine first.), but you sound nicer and friendlier if you say Nĩ xian he jiü ba. 
PRAID AE. (Nee shyan huh jyoe bah.) (Better drink some wine first./Why not have 
some wine first?). 


When an acquaintance invites you over for dinner, he may ask Nĩ yào chi fàn 
haishi yao chi miàn? {7FEIZIRREEICM? (fpe nz gos e EZ?) (Nee yaow chir fahn 
hi-shir yaow chir myan?) (Do you want to eat rice or noodles?). Naturally, your host 
doesn't just serve you a bowl of rice or noodles; he wants to know what basic 
staple to prepare before he adds the actual cài 3 (tsye) (the various dishes that go 
with the rice or noodles). 


The many varieties of cài have made China the envy of the culinary world. Cen- 
turies of subsistence-level existence have taught the Chinese not to waste one 
morsel of an animal, mineral, or vegetable when they can use the morsel as food. 
cultura Chronic shortages of food at various points in Chinese history have lent credence 
W5P?" to the saying “Necessity is the mother of invention." The Chinese say it another 
way, however: They eat “anything with legs that's not a table and anything with 
wings that's not an airplane." Either way, you get the idea. 


DO YOU PREFER MEAT HÁISHI FISH? 


When you can choose between more than one item on a Chinese menu, you can 

pedido use the alternative question structure for interrogative expressions by placing the 
word háishi 3< (5) (hi-shir) (or) between the two choices. If you use the term or 
in affirmative sentences, however — such as when you say she's arriving either today 
or tomorrow — you should use the word hud 3% (hwaw) or hud zhe 8% (hwaw juh) 
instead. 
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Sitting down to eat and practicing 
proper table manners 


After you've chosen what staple you want and it actually sits staring you in the 
face on the table, you probably want to know what utensils to use in order to eat 
the meal. Don't be shy about asking for a good old fork and knife, even if you're 
in a Chinese restaurant. The idea that Chinese people all eat with chopsticks is a 
myth anyway. Table 8-1 presents a handy list of utensils you need to know how to 
say at one point or another. 


Utensils 
Chinese Pronunciation English 
beizi Pr bay-dzuh cup 
canjinzhi 24k (AMAL) tsahn-jeen-jir napkin 
chazi NF chah-dzuh fork 
dàozi JL daow-dzuh knife 
pánzi &F (F) pahn-dzuh plate 
tiáogẽng ìä (3338) tyaow-gung spoon 
wan Bi wahn bowl 


yi shuang kuàizi — WRF (—8859-f)  eeshwahngkwye-dzuh a pair of chopsticks 


When you receive an invitation to someone's home, always remember to bring a 
small gift and to toast others before you take a drink yourself during the meal. The 
Chinese have no problem slurping their soup or belching during or after a meal, by 
the way, so don't be surprised if you witness both at a perfectly formal gathering. 
And to remain polite and in good graces, you should always make an attempt to 
serve someone else before yourself when dining with others; otherwise, you run 
the risk of appearing rude and self-centered. (Check out Chapter 21 for a list of 
other etiquette considerations.) 


Don't hesitate to use some of these phrases at the table: 


>> Duo chi yidiár ba! £z — ra) LIB! (£z —&h 5208!) (Dwaw chir ee-dyar bah!) 
(Have some more!) 


>> Ganbéi! F#7! (82451) (Gahn-bay!) (Bottoms up!) 
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CULTURAL 
WISDOM 


WARNING 


>> Man chi! or màn màn chi! (202! or S1812! (Mahn chir! or Mahn mahn chir!) 
(Bon appetite!) This phrase literally means Eat slowly, but it's loosely translated 
as Take your time and enjoy your food. 


3> Wò chibáo le. ZEIT GES SET .) (Waw chir-baow luh.) Um full.) 
» ZIj lái. BO. (B OR.) (Dzuh-jee lye.) (Il help myself.) 


Whenever a dining partner begins to serve you food, as is the custom, you must 
always feign protest with a few mentions of Ziji lái, so you don’t appear to assume 
that someone should be serving you. In the end, you should permit the person to 
follow proper etiquette by serving you portions from each dish if you're the guest. 


And whatever you do, don’t use a yaqian F% (5#) (yah-chyan) (toothpick) with- 
out covering your mouth. One of the ultimate dining faux pas is to make your teeth 
visible during toothpick use. 


Getting to Know Chinese Cuisines 


CULTURAL 
WISDOM 


You may have already discovered that different regions of China specialize in dif- 
ferent types of cuisine. Each province has its own specialties, cooking style, and 
favorite ingredients. Some corner the market on spicy food, and others showcase 
rather bland food. But no matter where you go, you're sure to discover a new taste 
bud or two along the way. 


Northern Chinese food, found in places such as Beijing, is famous for all sorts of 
meat dishes. You find plenty of beef, lamb, and duck (remember Peking Duck?). 
Garlic and scallions garnish the meat for good measure; otherwise, though, 
Northern cooking is bland because of the lack of excessive condiments. So don't 
expect anything overtly salty, sweet, or spicy. 


Shanghai dining, as well as that of the neighboring Jiangsu and Zhejiang prov- 
inces, represents Eastern cuisine. Because these places are close to the sea and 
boast many lakes, you can find an infinite variety of seafood in this part of China. 
Fresh vegetables, different kinds of bamboo, and plenty of soy sauce and sugar are 
also hallmarks of this region's cuisine. 


Food from Sichuan and Hunan provinces is considered Western Chinese 
cuisine. Western Chinese food is common in Chinese restaurants in the United 
States. Because this part of China is hot and humid, hot peppers and salt are 
commonly found here. (The food isn't the only thing considered fiery in these 
parts; some famous revolutionaries, such as Mao Zedong, have hailed from this 
region of China.) 
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Southern Chinese cuisine comes from Guangdong (formerly known as Canton) 
province, as well as from Fujian and Taiwan. Like Shanghai cuisine, it offers plen- 
tiful amounts of seafood, fresh fruits, and vegetables. One of the most famous 
types of food from Guangdong that you've no doubt heard of is dim sum (deem 
sum), which in standard Mandarin is pronounced dian xin Zub (ù) (dyan 
sheen). You can read more about this fare in the later section “Dipping into some 
dim sum." 
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REMEMBER 


- 


GRAMMAR 
CHAT 


Breaking bread with friends at home is great, but sometimes you want the Chinese 
dining experience out on the town. Taking on a menu in a foreign language can 
be daunting (and even that won't help you find the restroom), so the following 
sections take you through all sorts of restaurant basics, from sorting through the 
food options (including checking out dim sum) to ordering, paying the bill, and 
yes, locating the facilities. 


You ask for something politely by saying Qing ni géi wó...? ìŠf⁄â4®...? 
GAMER. . .2) (Cheeng nee gay waw. . .?) (Would you mind please getting me a. . .?). 
You can also say Máfan ní géi wð. . .? JJ RAS. ..? (PAMER. . 21 (Mah-fahn 
nee gay waw. . .?) (May trouble you to please get me a. . .?). 


Flip to Table 8-1 earlier in the chapter for a list of common utensils. Here are a 
couple of additional items you commonly encounter or need to ask for when din- 
ing out: 


>» yíge ré máojin -REN (ARREN) (ee-guh ruh maow-jeen) (a hot towel) 


>» yíge shi máojin — NEEM (MRE) (ee-guh shir maow-jeen) (a wet towel) 


When in doubt, use the measure word ge ` ({f) (guh) in front of the noun you 
want to modify by a numeral or a specifier, such as zhè xx (id) (jay) (this) or nà AB 
(nah) (that). The word for *a" always begins with yi — (ee), meaning the number 1 
in Chinese. In between yi and the noun is the measure word. For chopsticks, it's 
shuang X ($$) (shwahng), meaning pair; for napkin, it's zhang ?K (5&) (jahng), 
used for anything with a flat surface (such as paper, a map, or even a bed); and a 
toothpick's measuring word is gen ‡R (gun), referring to anything resembling a 
stick, such as rope, a thread, or a blade of grass. Chinese has many different mea- 
sure words, but ge (guh) is by far the most common. 


PART 2 Chinese in Action 


Talkin’ the Talk. 


Audrey and William meet after work in New York and decide where to eat. 


William: Audrey, ni hao! 
Audrey, nee how! 
Audrey, hi! 

Audrey: Nï hao. Hao jiü méi jian. 
Nee how. How jyoe may jyan. 
Hi there. Long time no see. 


William: Ni è bú e? 
Nee uh boo uh? 
Are you hungry? 


Audrey: Wó hën ë. Ní ne? 
Waw hun uh. Nee nuh? 
Yes, very hungry. How qbout you? 


William: Wó yë hěn è. 
Waw yeah hun uh. 
I'm also pretty hungry. 


Audrey: Women qu Zhongguo chéng chi Zhongguo cài, hào büháo? 
Waw-men chyew Joong-gwaw chuhng chir Joong-gwaw tsye, 
how boo how? 

Let's go to Chinatown and have Chinese food, okay? 


William: Hao. Ni zhidào Zhongguó chéng na jia canguán hao? 
How. Nee jir-daow joong-waw -chuhng nah jya tsahn- 
gwahn how? 

Okay. Do you know which restaurant in Chinatown is good? 


Audrey:  Béijing káoya dian háoxiàng bu cuò. 
Bay-jeeng cow-ya dyan how-shyang boo tswaw. 
The Peking Duck place seems very good. 


William: Háo jíle. Women zou ba. 


How jee-luh. Waw- men dzoe bah. 
Great. Let's go. 
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REMEMBER 


Wà è sile! Sat 7 ! (RRIT !) Waw uh suh-luh! I'm starving! 
kàiwéi cài FAX (B8 Bi SE) kye-way tsye appetizer 
zhu cài = joo tsye main dish 
xiáo cài /| 3€ shyaow tsye side dish 
tián dian #45 (EHSA) tyan dyan dessert 


Ni hao {r4 (Nee how), which appears in the nearby Talkin’ the Talk dialogue, can 
be translated as Hi, Hello, or How are you? 


Understanding what's on the menu 


Are you a vegetarian? If so, you want to order sücài RX (soo-tsye) (vegetable 
dishes). If you're a dyed-in-the-wool carnivore, however, you should definitely 
keep your eye on the kind of hüncài #3 (883€) (hwun-tsye) (meat or fish dishes) 
listed on the caidan 3&& (3282) (tsye-dahn) (menu). Unlike the rice or noodles you 
may order, which come in individual bowls for everyone at the table, the cài 3€ 
(tsye) (dishes) you order arrive on large plates, which you're expected to share 
with others. 


You should become familiar with the basic types of food on the menu in case 
you have only Chinese characters and pinyin Romanization to go on. Having this 
knowledge allows you to immediately know which section to focus on (or, like- 
wise, to avoid). 


Take meat, for example. In English, the words for pork, beef, and mutton have no 
hints of the words for the animals themselves, such as zhu 3ã (3#) (joo) (pig), niu 
# (nyoe) (cow), or yang š (yahng) (lamb). Chinese is much simpler. Just com- 
bine the word for the animal and the word rou FA (row), meaning meat, such as 
zhurou KA (A) (joo-row) (pork), niúròu + (nyoe-row) (beef), or yangrou 
ÆA (yahng-row) (mutton). Voila! You have the dish. 


Table 8-2 shows the typical elements of a Chinese menu. 


PART 2 Chinese in Action 


TABLE 8-2 Typical Sections of a Chinese Menu 


Chinese Pronunciation English 
diánxin mò (SD) dyan-sheen dessert 

háixiàn 188 CSS) hi-shyan seafood dishes 

ji lei 3825 (E38) jee lay poultry dishes 
kaiwëi cài FAX (BABA) kye-way tsye appetizer 

rou lei AJA (ARS) row lay meat dishes 
sücài A soo-tsye vegetarian dishes 
tang 32 05) tahng soup 

yínliào TRE (BL) een-lyaow drinks 


Talkin' the Talk 


Will, Eli, and Sheldon meet at a restaurant in Shanghai after work, and a 
host greets them on the way in. 


Host: Jí wei? 
Jee way? 
How many are in your party? 


Will: San wéi. 
Sahn way. 
There are three of us. 


The host shows them to their table. The three must now decide what to 
order for their meals. 


Host: Qing zuò zhér. Zhè shi càidan. 
Cheeng dzwaw jar. Jay shir tsye-dahn. 
Please sit here. Here's the menu. 


Will: Ni yao chi fan háishi yao chi miàn? 
Nee yaow chir fahn hi-shir yaow chir myan? 
Do you want to eat rice or noodles? 
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Eli: 


Sheldon: 


Eli: 


Sheldon: 


Will: 


Eli: 


Liang ge dou kêyi. 
Lyahng guh doe kuh-yee. 
Either one is fine. 


Wó hén xihuan yaoguó jiding. Nimen ne? 
Waw hun she-hwan yaow-gwaw jee-deeng. Nee-men nuh? 
I love diced chicken with cashew nuts. How about you guys? 


Duibüqí, wó chi su. Women néng bünéng dian yidiár 
dóufu? 

Dway-boo-chee, waw chir soo. Waw-mun nung 
boo-nung dyan ee-dyar doe-foo? 

Sorry, Im a vegetarian. Can we order some tofu? 


Dangran kéyi. 
Dahng-rahn kuh-yee. 
Of course we can. 


Büguán zénme yang, women lái sanpíng píjiü, hao 
bu hao? 

Boo-gwahn dzummuh yahng, waw-mun lye san-peeng 
pee-jyoe, how boo how? 

No matter what, let’s get three bottles of beer, okay? 


Hén hao! 
Hun how! 
Very good! 


Ji wei? JL4u? (4u?) Jee way? How many are in 
your party? 

Bü guăn zénme yang... Boo gwahn No matter 

TEBAH... (KREGER...) | dzummahyahng... | what... 

hóngjiü 2134 (KL) hoong-jyo wine 

pijiu "#78 pee-jyo beer 

guózhi Rit gwaw-jir juice 
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TABLE 8-3 


Vegetarian's delight 


If you're a vegetarian, you may feel lost when looking at a menu filled with mostly 
pork (the staple meat of China), beef, and fish dishes. Not to worry. As long as you 
memorize a couple of the terms shown in Table 8-3, you won't go hungry. 


Vegetables Commonly Found in Chinese Dishes 


Chinese Pronunciation English 
böcài 3⁄3 baw-tsye spinach 
dòufu Z |Ë doe-foo bean curd 
fanqié Bin fahn-chyeh tomato 

gailan 7t (7T 881) gye-lahn Chinese broccoli 
mógũ Z maw-goo mushroom 
qiézi iF chyeh-dzuh eggplant 
qingjiao Bix cheeng-jyaow green pepper 
sijídóu G49 suh-jee-doe string bean 
tüdóu += too-doe potato 

xi lánhua AŽ t (AE) she lahn-hwah broccoli 
yángbáicài EHE yahng-bye-tsye cabbage 
yumi EX yew-me corn 

zhüsün 128 (f) joo-swoon bamboo shoot 


When you have a good understanding of the vegetables that go into Chinese 
dishes, you, oh proud vegetarian, can start to order specialized vegetarian dishes 
at all your favorite restaurants. Table 8-4 shows some vegetarian dishes good for 


a night on the town. 
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Vegetarian Dishes 
Chinese Pronunciation English 
danhua tang Ætt) (135) dahn-hwah tahng egg drop soup 
ganbian sijidóu FOE gahn-byansuh-jee-doe sautéed string beans 
EEN 
hóngshäo dòufu ZS hoong-shaow doe-foo braised bean curd 
GIS in soy sauce 
suan là tàng KARA (EE swan lah tahng hot-and-sour soup 
yuxiang qiézi 2B iF yew-shyang chyeh-dzuh Spicy eggplant with 
(ROT) garlic 


you should actually he 15 (huh) (drink) it instead. If it tastes really good, you can 


© You may be tempted to chi DE (chir) (eat) your soup in a Chinese restaurant, but 


say the soup is hén hao he (85775 (hun how huh) (very tasty), just like anything else 


CULTURAL you may have ordered to drink. 


WISDOM 


Some favorite Chinese dishes 


You may be familiar with many of the following dishes if you've ever been in a 


Chinese restaurant: 


» 
» 
» 
» 
» 


» 
» 
» 
» 
» 


Béijing kăoyä Ja (JLA) (Bay-jeeng cow-yah) (Peking Duck) 
chünjuán Æ% (44) (chwun-jwan) (spring roll) 

dòufu gan Z |ë + (Gs (doe-foo gahn) (dried bean curd) 

gàilán niúròu KA GFA) (guy-lahn nyoe-row) (beef with broccoli) 


gong báo ji ding E455 T (&f&XET) (goong baow jee deeng) (diced chicken 
with hot peppers) 


háoyóu niúròu EHA (HFA) (how-yo nyoe-row) (beef with oyster sauce) 
hüntün tang (£117 (ARAL) (hwun-dwun tahng) (wonton soup) 
shuàn yángròu MSC (shwahn yahng-row) (Mongolian hot pot) 
tángcù yú #288 (#888) (tahng-tsoo yew) (sweet-and-sour fish) 


yan hudnggua Dës JI) (SS D) (yan hwahng-gwah) (pickled cucumber) 
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CHOWING DOWN ON THE CHINESE 
NEW YEAR 


On the eve of the Chinese lunar New Year, known as chú xi BRY (choo she), the Chinese 
eat a big nian yèfàn FRIR (SEER) (nyan yeh-fahn) (New Year's Eve dinner). The din- 
ner almost always includes a whole cooked yú # (fa) (yew) (fish), because the word 

for fish rhymes with the word for abundance (yü), even though the written characters 
for the words look quite different. In some of the poorer parts of northern China, 
people often eat jiáozi ?š-Z (B&F) (jyaow-dzuh) (dumplings) rather than fish because 
their shape resembles traditional yuánbào 7% (752) (ywan-baow) (gold ingots) used 
in pre-modern times by people of means. These people hope that the prosperity and 
abundance of such wealthy families will also come into their lives through the eating of 
the jiáozi. Southerners often eat fa cài 23 (fah tsye) (a kind of stringy black vegetable), 
which rhymes with fa cái SH (2887) (fah tsye), although you pronounce the words in 
different tones. Fa cái means to get wealthy and prosper; in fact, the most common 
greeting on New Year's day is Gongxi facai! RSMH! (482881!) (Goong-she fah-tsye!) 
(Congratulations, and may you prosper!). 


Sauces and seasonings 


The Chinese use all kinds of seasonings and sauces to make their dishes so tasty. 
Check out Chinese Cooking For Dummies by Martin Yan (Wiley) for much more info. 
Here are just a few of the basics: 


>> cù fË (tsoo) (vinegar) 

» jiang = (jyahng) (ginger) 

>> jiàngyóu 2374 (#878) (jyahng-yo) (soy sauce) 
>> làyóu 3#?# (lah-yo) (hot sauce) 

3> máyóu BH (mah-yo) (sesame oil) 


>> yan ii (8ã) (yan) (salt) 


Even though Chinese food is so varied and great you could have it three meals a 
day forever, once in a while you might really find yourself hankering for a good 
old American hamburger or a stack of French fries. In fact, you may be surprised 
to find places like McDonald's and Kentucky Fried Chicken in Asia when you least 
expect to. Table 8-5 lists some items you can order when you're in need of some 
old-fashioned comfort food, and Table 8-6 lists common beverages. 
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TABLE 8-5 Western Food 
Chinese Pronunciation English 
bísabíng EEG (Leen bee-sah-beeng pizza 
hànbáobào NEH (FFE) hahn-baow-baow hamburger 
kao tũdòu £T € cow too-doe baked potato 
régóu 3435 ($138) ruh-go hot dog 
sãnmíngzhì = BB; sandwich 


sahn-meeng- jir 


shalà jiang zu s (WH) 


shah-lah jyahng 


salad dressing 


shalà zizhü gui 2biu HRJ4‡E (DH B BAKA) shah-lah dzuh-joo gway salad bar 

tüdóu ní + Z; too-doe nee mashed potatoes 

yang pai H yahng pye lamb chops 

Yidali shi miàn tiáo BAFTA (SAH AAN) Ee-dah-lee shir myantyaow Spaghetti 

zhà ji F36 (MERE) jah jee fried chicken 

zha shu tiáo (EBX (F218) jah shoo tyaow French fries 

zha yang cong quan }F¥ AA dree jah yahng tsoong chwan onion rings 

zhüpái St Sin joo-pye pork chops 
TABLE 8-6 Beverages 

Chinese Pronunciation English 

chá ® chah tea 

gan hong pütáojiü F-41426 (FALSA) gahn hoong poo-taow-jyoe dry red wine 

guózhi Rt gwaw-jir fruit juice 

kafei Inne kah-fay coffee 

kélé FAR (FI) kuh-luh soda 


kuängquán shui H 527k (RK) 


kwahng-chwan shway 


mineral water 


ningmén qishui ITK (RAK) neeng-muhn chee-shway lemonade 
niünái 4-175 nyoe-nye milk 
pijiu A pee-jyoe beer 
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CULTURAL 
WISDOM 


Placing an order and chatting 
with the waitstaff 


I bet yov’re used to your dining partners ordering one dish for themselves, right? 
Well, in China, diners almost always share dishes by putting them on common 
platters smack in the middle of the table where everyone can pick and choose. You 
get used to ordering with the whole group in mind, not just yourself — just one 
more example of how the collective is always considered before the individual in 
Chinese culture. 


Chinese table etiquette dictates that everyone decides together what to order. The 
two main categories you must decide on are the cài ¥ (tsye) (food dishes) and the 
tang 32 (2) (tahng) (soup). Feel free to be the first one to ask Women yinggai jiào 
ji ge cài ji ge tang? kf Baz mJ LT 38V ANA? GPs D e S (8:2?) (Waw-men 
eeng-gye jyaow jee guh tsye jee guh tahng?) (How many dishes and how many soups 
should we order?). Ideally, one of each of the five major tastes should appear in 
the dishes you choose for your meal to be a "true" Chinese meal: suan Bë (swan) 
(sour), tian 28 (tyan) (sweet), kù =Œ (koo) (bitter), là # (lah) (spicy), and xian wm 
(shyan) (salty). 


I know it can be hard to choose what to eat from all the fantastic choices staring 
back at you from most any Chinese menu; after all, the Chinese perfected the art 
of cooking long before the French and Italians appeared on the scene. But when 
you finally hit on something you like, you have to figure out how to tell the waiter 
what you want to chi Iz (chir) (eat), whether you like spicy food, if you want to 
avoid wéijing EIS (way-jeeng) (MSG), what kind of beer you want to he 15 (huh) 
(drink), and that you want to know what kind of náshóu cài #3 (nah-show 
tsye) (house specialty) the restaurant has going today. 


Here are some questions your waiter or waitress is likely to ask you: 


>> Nimen yao hē diár shénme? PANEN ra) LATA? (DEENS BA KA ERES?) (Nee- 
men yaow huh dyar shummuh?) (What would you like to drink?) 


>» Nímen yao shénme cài? METAR? (MAZER?) (Nee men yaow 
shummuh tsye?) (What would you like to order? [Literally: What kind of food 
would you like?]) 

>> Yao ji ping píjiü? ZUHRI? ALA?) (Yaow jee peeng pee-jyoe?) (How 
many bottles of beer do you want?) 
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When addressing waiters or waitresses, you can call them by the same name: 
fúwùyuán RSA (ARS) (foo-woo-ywan) (service personnel). In fact, he, she, and 
it all share the same Chinese word, too: ta ftb/?5/'£ (tah). Isn't that easy to remem- 
ber? Here are some questions, requests, and statements that may come in handy: 


>> Dà shïfu náshóu cài shi shénme? A)HGSFREtA? (AMS FREES?) 
(Dah shir-foo nah-show tsye shir shummuh?) (What's the chef's specialty?) 

» Ni géi women jièshào cài, háo ma? (RA 4| 1/148 39, $803? (RABBIT ABER, 
YF?) (Nee gay waw-men jyeh-shaow tsye how ma?) (Can you recommend 
some dishes?) 


3> Nimen yóu kuàngquán shui ma? (MAT RKI? (URP BER 2K?) (Nee- 
men yo kwahng-chwan shway mah?) (Do you have any mineral water?) 


>> Qing bá yínliào sóng lái. 3S3 EDS. (3810 JURE.) (Cheeng bah yin- 
lyaow soong lye.) (Please bring our drinks.) 


>» Qing bié fang wèijïng, wŠ guómin. iss AKT, HTM. (GABOR, RAS.) 
(Cheeng byeh fahng way-jeeng, waw gwaw-meen.) (Please don't use any MSG, 
I'm allergic.) 


>» Qing cà zhudzi. RRT. GARR T.) (Cheeng tsah jwaw-dzuh.) (Please wipe 
off the table.) 


3> Qing géi wó càidãn. FARRE. (GSAS E 1 (Cheeng gay waw tsye-dahn.) 
(Please give me the menu.) 


3> Wò bù chi zhũròu. PANIK. (® 1224.) (Waw boo chir joo-row.) (I don't 
eat pork.) 


>> Wó bünéng chi you táng de cài. SX BETZ BABAK. (Waw boo-nuhng chir yo 
tahng duh tsye.) (/ can't eat anything made with sugar.) 

>> Wó búyào là de cài. RAE FREE. (Waw boo-yaow lah duh tsye.) (/ don't want 
anything spicy.) 

>> Wó bú yuànyi chi hăishẽn. KANGA SA. (R TAEI.) (Waw boo 
ywan-yee chir hi-shun.) (/ don't want to try sea slugs.) 

>> Wó méi dian zhèige. RAX. (Bis raad.) (Waw may dyan jay-guh.) 
(I didn't order this.) 


3> Women yao yíge suan là tang. 3lÏ]Z#—`ñâš4›Z. (BADE — [El B 9877.) 
(Waw-men yaow ee-guh swan lah tahng.) (We'd like a hot-and-sour soup.) 


>> Yú xinxiàn ma? &3f18£03? (AAT BER?) (Yew shin-shyan mah?) (Is the fish fresh?) 
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Regular nouns in Chinese make no distinction between singular and plural. 
Whether you want to talk about one píngguó 3252 (3458) (peeng-gwaw) (apple), 
two jüzi ër (jyew-dzuh) (oranges), or both píngguó hé jüzi SEET (peeng- 
sRAMMaR  £Waw huh jyew-dzuh) (apples and oranges), the fruits always sound the same in 
SHAT Chinese. On the other hand, if you want to refer to human beings, you can always 
add the suffix men IT (f1) (mun). The word for I or me is wó 3€ (waw), but we 
becomes wómen $f] (R13) (waw-mun). The same goes for ní f/ (nee) (you) and 
ta (/5th/' (tah) (he/she/it). Both of you or all of you becomes nimen #RAN (Dn (nee- 
mun) and both of them or all of them becomes tamen ftbi] 449) / WAN (35) / 11 
(13) (tah- mun). If you want to refer to a specific number of apples, however, you 
don't use men as a suffix. You can either say píngguó for apple (or apples) or liáng 
ge píngguó MSZ (MAR) (lyahng guh peeng-gwaw), meaning two apples. 

How do you like them apples? 


Dipping into some dim sum 


Dim sum is probably the most popular food of Chinese folks in the United States 
and of people in Guangdong province and all over Hong Kong, where you can find 
it served for breakfast, lunch, and sometimes dinner. Vendors even sell dim sum 
snacks in subway stations. 


The dish’s main claim to fame is that it takes the shape of mini portions, and it's 
often served with tea to help cut through the oil and grease afterward. You have to 
signal the waiters when you want a dish of whatever is on the dim sum cart they 
push in the restaurant, however, or they just pass on by. Dim sum restaurants are 
typically crowded and noisy, which only adds to the fun. 


Part of the allure of dim sum is that you get to sample a whole range of differ- 
ent tastes while you catch up with old friends. Dim sum meals can last for hours, 
which is why most Chinese people choose the weekends to have dim sum. No 
problem lingering on a Saturday or Sunday. 


Because dim sum portions are so small, your waiter often tallies the total 
by the number of plates left on your table. You can tell the waiter you want a 
specific kind of dim sum by saying Qing lái yi dié . RR 

E eg .) (Cheeng lye ee dyeh .) (Please give me a plate of .). 
Fill in the blank with one of the tasty choices I list in Table 8-7. 
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TABLE 8-7 Common Dim Sum Dishes 

Chinese Pronunciation English 
chünjuán KEH) chwun-jwan spring rolls 
danta Æj (Ste) dahn-tah egg tarts 
dóushà bào 5?»# doe-shah baow sweet bean buns 
guo Oe falls (ĠARA) gwaw tyeh fried pork dumplings 
luóbó gào = LE (8#) law-baw gaow turnip cake 
niàng qingjiao RB (RAH) nyahng cheeng-jyaow stuffed peppers 
niúròu wan FAA nyoe-row wahn beef balls 
xia jiáo YP (3837) shyah jyaow shrimp dumplings 
xiáolóng bào J (M) shyaow-loong baow steamed pork buns 
Kia wan FX, (Bx) shyah wahn shrimp balls 
yù jiáo FR FR) yew jyaow deep fried taro root 

Have you ever used the particle gud i$ (38) (gwaw)? If you want to ask whether 

someone has ever done something, use this word directly after the verb to get your 

Grammar Point across: 
CHAT 
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Ni qùguò Méiguó méiyöu? (RAW ELF? (AAAA?) (Nee chew-gwaw 
May-gwaw mayo?) (Have you ever been to America?) 


Ni chiguó Yidali fan ma? {RZ BARRIS? (RER SS AFAR?) (Nee chir-gwaw 
Ee-dah-lee fahn ma?) (Have you ever eaten Italian food?) 


Finding the restrooms 


After you have a bite to eat, you may be in need of a restroom. The need may be 
dire if you’re smack in the middle of a 12-course banquet in Beijing and already 
have a couple of glasses of máotái 3# (maow-tye), the stiffest of all Chinese 


drinks, under your belt. 


Now all you have to do is garner the energy to ask Where's the restroom? Césuó zai 
nar? BIEL (BEZE 522) (Tsuh-swaw dzye nar?) if you're in mainland China 
or Césuó zai nali? MPR ME? (RIFA?) (Tsuh-swaw dzye nah-lee?) if you're 
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in Taiwan. You can also ask Nálí kéyi xíshóu? BEALE? (AMER) LF?) (Nah- 
lee kuh-yee she-show?) (Where can I wash my hands?). 


If you're in mainland China, don't forget to take some toilet paper with you before 
you leave the hotel, because many public restrooms don't supply it there. In most 
cases, the pictures on the bathroom doors are self-explanatory, but you may also 
see E, the pinyin for nan (nahn) (male) and 4, the pinyin for nu (nyew) (female) 
before the word césuó. Those are the words you want to pay attention to above 
all else. 


You can also find the word césuó in the term for graffiti: césuó wénxué 
IIETX*% (RIP Zë) (tsuh-swaw one-shweh) (Literally: bathroom literature). How 
apropos. 


Finishing your meal and paying the bill 


After you’re through sampling all possible permutations of Chinese cuisine 
(or French or Italian, for that matter), you won’t be able to just slink away 
unnoticed out the front door and into the sunset. Time to pay the bill, my friend. 
Hopefully it was worth the expense. Here are some phrases you should know when 
the time comes: 


>» Baokud füwüfei. &3& pgs #š. (HART £.) (Baow-kwaw foo-woo-fay.) (The tip 
is included.) 


3> fénkai suàn DHA (3833) (fun-kye swahn) (to go Dutch) 
>> jiézhàng ZK (KAR) (Jyeh-jahng) (to pay the bill) 
3> Qing jiézhang. iS24)K. GAAR.) (Cheeng jyeh-jahng.) (The check, please.) 


>> Qing kai shöujù. AFGE. GAPIR.) (Cheeng kye show-jyew.) (Please give me 
the receipt.) 

>> Wó kéyi yong xìnyòngkă ma? RT MASAE? (REAREA HR?) (Waw 
kuh-yee yoong sheen-young-kah mah?) (May I use a credit card?) 


Ss 


» Wò qingke. RS. ( 38.) (Waw cheeng-kuh.) (It's on me.) 


>> Zhangdan you cuo. kass GRE A 538.) (Jahng-dahn yo tswaw.) (The bill is 
incorrect.) 


CHAPTER 8 Dining Out and Shopping for Food 129 


All the Tea in China 


You encounter about as many different kinds of tea as you do Chinese dialects. 
Hundreds, in fact. To make ordering or buying this beverage easier, however, you 
really need to know only the most common kinds of tea: 


>> Lü chá £x: (AR) (Lyew chah) (Green tea): Green tea is the oldest of all the 
teas in China, with many unfermented sub-varieties. The most famous kind of 
Green tea is called Lóngjíng chá ZH (FEHR) (loong-jeeng chah), mean- 
ing Dragon Well tea. You can find it near the famous West Lake region in 
Hangzhou, but people in the south generally prefer this kind of tea. 


>> Hong chá 21% (41%) (Hoong chah) (Black tea): Even though hóng means red in 
Chinese, you translate this phrase as Black tea instead. Unlike Green tea, Black 
teas are fermented; they're enjoyed primarily by people in Fujian province. 


>> Wũlóng chá 372% (SEZ) (Oo-loong chah) (Black Dragon tea): This kind of 
tea is semi-fermented. It's a favorite in Guangdong and Fujian provinces in the 
South, and in Taiwan. 


» z tro EHE rt EE 


Mólihuà chá RITER (FIER) (Maw-lee-hwah chah) (Jasmine): This kind of 
tea is made up of a combination of Black, Green, and Wülóng teas in addition 
to some fragrant flowers such as jasmine or magnolia thrown in for good 
measure. Most northerners are partial to Jasmine tea, probably because the 
north is cold and this type of tea raises the body's temperature. 


Tea is always offered to guests the minute they enter a Chinese home. The hosts 
aren't just being polite; the offering of tea shows respect to the guest and presents 
a way to share something that all parties can enjoy together. It may be considered 
cultura rude not to at least take a sip. Chinese custom says that a host only fills the teacup 
WISDOM to7o percent of its capacity. The other 30 percent is supposed to contain friend- 
ship and affection. Isn't that a nice concept? 


You often use the adjective hao 4f (how) (good) with a verb to create an adjective 
that means good to. Here are a few examples: 


GRAMMAR 
CHAT háochi 12 (how-chir) (tasty [Literally: good to eat]) 


hăohẽ 218 (how-huh) (tasty [Literally: good to drink]) 


haokan ZS (how-kahn) (pretty, interesting [Literally: good to look at or watch]). This 
designation can apply to people or even movies. 


háowán &£3x (how-wahn) (fun, interesting [Literally: good to play]) 
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THE CHINESE NIGHT MARKET 


Night markets are great places to stroll, shop, eat, and otherwise hang out with fam- 

ily and friends. Vendors hawk their wares from clothes to xiao chi ANE (shyaow chir) 
(snacks [Literally: small eats) of every kind in noisy, crowded stalls in what can only be 
described as a carnival-like atmosphere. The most famous night market in Taiwan is in 
the Shilín 4% (Shir-leen) district of Taipei, which closes well after midnight. In mainland 
China, don't miss the Kaifeng yèshì F#m (Fatih) (Kye-fuhng yeh-shir) (Kaifeng 
night market), in northern China's Henan province. At night, Kaifeng's streets turn into 
veritable restaurants, with the specialty being northern-style dumplings. 


Taking Your Chinese to Go 


E 


CULTURAL 
WISDOM 


Q 


GRAMMAR 
CHAT 


Restaurants are great, but once in a while you may want to mingle with the masses 
as people go about buying food for a home-cooked family dinner. Outdoor food 
markets abound in China and are great places to see how the locals shop and what 
they buy. And what better way to try out your Chinese? You can always point to 
what you want and discover the correct term for it from the vendor. 


In addition to clothes, books, and kitchen utensils, outdoor markets may offer all 
sorts of food items: 


3> rou A (row) (meat): niúròu +A (nyoe-row) (beef), yángròu ZZ (yahng-row) 
(lamb), or jiróu 38 (Z£) (jee-row) (chicken) 


3> shuïguð 7k (shway-gwaw) (fruit): píngguó 3252 ($&5R) (peeng-gwaw) (apples) 
or jüzi PT (jyew-dzuh) (oranges) 

>> yú & (fa) (yew) (fish): xia #F (48) (shyah) (shrimp), pangxié 448 (pahng-shyeh) 
(crab), lóngxià JF (BE1E) (loong-shyah) (lobster), or yóuyú St E (GES) (yo-yew) 
(squid) 


Chinese people generally don't eat any raw food. The idea of a raw salad bar is 
truly foreign to them. In fact, shéngcai 43% (shung-tsye) (lettuce) literally trans- 
lates as raw food, and the Chinese generally consider it fit only for farm animals. 


Making comparisons 


When you want to compare people or objects, you generally put the word bí H 
(bee) (compared to) between two nouns, followed by an adjective: A bí B (adjec- 
tive). This construction means A is more than B. 
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Here are a few examples: 


Píngguó bi jüzi háochi. # REA HANG, GARL FAIZ.) (Peeng-gwaw bee jyew- 
dzuh how-chir.) (Apples are tastier than oranges.) 

Ta bi ní niánqing. ELE (ftrktfR#F#S.) (Tah bee nee nyan-cheeng.) (She's 
younger than you.) 

Zhéige fanguar bí nèige fanguar gui. 3x 4 TRIB EEREAT TR TE 55. Ges (El BR RE LEA EAR 
8g £&.) (Jay-guh fahn-gwar bee nay-guh fahng-gwar gway.) (This restaurant is more 
expensive than that one.) 


How much is that thousand-year-old egg? 


When you're ready to buy some foodstuffs, here are two simple ways to ask how 
much the products cost: 


>» Duosháo qian? 4/)$%? (41) #8?) (Dwaw-shaow chyan?) (How much 
money is it?) 


3> Ji kuài qian? JLRS? (1##?š?) (Jee kwye chyan?) (Literally: How many dollars 
does it cost?) 


The only difference between the two questions is the implied amount of the cost. 
If you use the question word duosháo #/) (dwaw-shaow), you want to inquire 
about something that’s most likely more than $10. If you use ji JL (#8) (jee) in 
front of kuài +k (4) (kwye) (dollars), you assume the product costs less than $10. 
(You can also use ji in front of sui # (5x) (sway) (years) when you want to know 
how old a child under 10 is.) 


Talkin' the Talk 


At the local open-air market in Kaifeng, Margaret and Emmanuel eye 
some vegetables and discuss the price with the older man selling them in 


his stall. 

Margaret: Shifu, ging wen, ni you méiyóu böcài? 
Shir-foo, cheeng one, nee yo may-yo baw-tsye? 
Sir, may l ask, do you have any spinach? 

Shifu: Dangran. Yao ji jin? 


Dahng-rahn. Yaow jee jeen? 
Of course. How many kilograms would you like? 
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Emmanuel: Wðmen mái sàn jin, háo büháo? 
Waw-men my sahn jeen, how boo-how? 
Let's get three kilograms, okay? 


Margaret: Háo. Sàn jin ba. 
How. Sahn jeen bah. 
Okay. It'll be three kilograms then. 


Méi wénti. Yi jin san kuài qian. Nàmme, yiígòng 
jiü kuài. 

May one-tee. Ee jeen sahn kwye chyan. Nummuh, 
ee-goong jyoe kwye. 

No problem. It's $3 a kilogram. So that will be $9 all 
together. 


Shifu: 


Emmanuel: Déng yixia. Bocài bi gailan gui duole. Women mái 
gàilán ba. 
Dung ee-shyah. Baw-tsye bee guy-lahn gway dwaw- 
luh. Waw-mun my guy-lahn bah. 
Wait a minute. Spinach is more expensive than Chinese 
broccoli. Let's buy Chinese broccoli then. 


Shifu: Háo. Gàilán liáng kuài yi jin. Hái yào san jin ma? 
How. Guy-lahn lyahng kwye ee jeen. Hi yaow sahn 
jeen mah? 

Okay. Chinese broccoli is $2 a kilogram. Do you still want 
three kilograms? 


Margaret: Shi de. 
Shir duh. 
Yes. 


Shifu: Nà, san jin yigong liu kuài. 
Nah, sahn jeen ee-goong lyo kwye. 
In that case, three kilograms will be $6. 


Emmanuel: Háo. Zhè shi liù kuài. 
How. Juh shir lyoe kwye. 
Okay. Here's $6. 


Shifu: Xièxiè. 
Shyeh-shyeh. 
Thank you. 
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Emmanuel: Xièxiè. Zàijiàn. 
Shyeh-shyeh. Dzye-jyan. 
Thanks. Goodbye. 


Shifu: Zaijian. 
Dzye-jyan. 
Goodbye. 


qingzhén rou AA cheeng-juhn roe halal meat 
yóutài shíwü FAB yo-tye shir-woo kosher food 
chun sushi ARR (38) chwun soo-shir vegetarian food 


vice; it shows more respect due to age than the term fúwùyuán ARS i (ARS) 


currusa. (£00-woo-ywan), which indicates any kind of attendant, does. 
WISDOM 


KS Shifu Jfä (61) (shir-foo) is a term used to indicate someone providing a ser- 


PART 2 Chinese in Action 


Identify these fruits and vegetables and write their Chinese names below. Check 
out Appendix C for the answers. 


A 
B. 
C 
D 


E. 


F. 


G. 


What's your favorite dish? Choose from Tables 8-5 and 8-7 to get some ideas. 


| love diced chicken with cashew nuts. How about you? 
Wó hén xíhuàn yäoguð jiding. Ni ne? 


Waw hun she-hwan yaow-gwaw jee-deeng. Nee nuh? 


| love . How about you? 
W6 hén xihuan . Ni ne? 
Waw hun she-hwan . Nee nuh? 
| love . How about you? 
Wó hén xihuan . Ni ne? 
Waw hun she-hwan . Nee nuh? 
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IN THIS CHAPTER 


» Checking out the stores 


» Looking for clothes and other 
items 


» Bargaining for a better price 


Chapter 9 
Shopping Made Easy 


ver dreamed of shopping till you dropped in a foreign country where the 

rate of exchange is really great? Or in faraway lands where lively outdoor 

night markets abound? This chapter helps you navigate both small shops 
and fancy department stores; get a handle on prices, colors, and merchandise; and 
in general negotiate the best deal wherever possible. 


To mái dongxi XAA(S RA) (my doong-she) (buy things) is one of the most 
enjoyable pastimes for people the world over. Whether you're just going guàng 
shangdian ZE (gwahng shahng-dyan) (window shopping) or actually about to 
mái dongxi doesn't matter. You can still enjoy looking at all the shangpin ün 
(shahng-peen) (merchandise), fantasizing about buying that zuànshí jiézhi {447% 
$8 GAAR) (dzwan-shir jye-jir) (diamond ring), and haggling over the jiàgé frt% 
(f&*&) (jyah-guh) (price). 


You can listen to all the Talkin’ the Talk dialogues featured in this chapter. Go to 
www. dummies.com/go/chinesefd and click on the dialogue you want to hear. 


REMEMBER 


Going to Stores 


You can find all sorts of stores to meet your shopping needs throughout China. 
Table 9-1 presents some common store options. 
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TABLE 9-1 Kinds of Stores 
Chinese Pronunciation English 
băihuò shangdian A Eens (EI SS ES s) bye-hwaw shahng-dyan department store 
cài shìchăng S£ThiA (Semi) tsye shir-chahng food market 
changpian dian IBA LS chahng-pyan dyan record store 
chàojí shichang #22 783% (ARTA) chow-jee shir-chahng supermarket 


füzhuàng dian BEI (ARA) foo-jwahng dyan clothing store 
lipin dian ALA (Saal) lee-peen dyan gift shop 
shüdiàn DS (2/5) shoo-dyan bookstore 
wanju dian Ae wahn-jyew dyan toy store 
wüjin dian X [E woo-jeen dyan hardware store 
xié dian SEI shyeh dyan shoe store 
yàofáng #8 FB) yaow-fahng drugstore 
zhübáo dian JA joo-baow dyan jewelry store 


Here are some things you can find in various stores: 
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» 


» 


» 


Zài yí ge shüdiàn ní kéyi mái sha, zázhi hé bàozhi. TE— 1 BJ (Ra, 
ASMIR. (EPS ER ABS, RESSRUSRAR.) (Dzye ee guh shoo-dyan nee 
kuh-yee my shoo, dzah-jir huh baow-jir.) (In a bookstore, you can buy books, 
magazines, and newspapers.) 

Zài yi ge wüjin dian ní kéyi mái zhuăn jie qi, chatóu hé yanwu baojing qi. 
f— T i rs ne AR Res, HAMAS 8 Gr RI si Je I n] LAR, 
lãBBMIIEIS3R S at.) (Dzye ee guh woo-jeen dyan nee kuh-yee my jwan jyeh 
chee, chah-toe huh yan-woo baow-jeeng chee.) (In a hardware store, you can 
buy adaptors, plugs, and smoke detectors.) 

Zài yíge zhübáo dian ní kéyĩ mái shóuzhuó, érhuán, xiàngliàn, xiongzhen 
hé jièzhi. Z—MAR EMA ARES, BIR, Hit, MO AAS. (Gr EHE RE UR RT 
LB +i, EUR, es KHARE.) (Dzye ee-guh joo-baow dyan nee kuh-yee my 
show-jwaw, are-hwahn, shyahng-lyan, shyoong-juhn huh jyeh-jir.) (In a jewelry 
store, you can buy bracelets, earrings, necklaces, pins, and rings.) 


PART 2 Chinese in Action 


When you finally make up your mind about what to shop for, you may want to 
call ahead to check out the store's hours. Here are some questions that can help: 


>> Nimen wüdián zhong yihou hái kai ma? (ln zx EUER ERA? (MPA 
$8 LA ie BEI?) (Nee-men woo-dyan joong ee-hoe hi kye mah?) (Are you open 
after 5:00 p.m.?) 


>> Nimen Xinggi tian kai bükai? Dn ISS JT JT? (oP BAAS A?) (Nee mun 
Sheeng-chee tyan kye boo-kye?) (Are you open on Sundays?) 


» Nin jídián zhong kai/guànmén? 44/\rã#}2†/%Ï T? (Fax S6 RS BB/BEP3?) (Neen 
jee-dyan joong kye/gwahn-mun?) (What time do you open/close?) 


8:00 p.m. or even later. If you want a less harried shopping experience, avoid 
shopping on the weekends, when seemingly a quarter of humanity is out doing 


cuLrunAaL the same thing. 
WISDOM 


© Most stores in China are open quite early, around 8:00 a.m., and don’t close until 


Talkin' the Talk 


Margot and Charles discuss going shopping for the day. Here's how they 


start out. 
Margot: Wð jintian xiang qü mái dongxi. 
Waw jin-tyan shyahng chyew my doong-she. 
I want to go shopping today. 
Charles: NI qü nár mái dongxi? 
Nee chyew nar my doong-she? 
Where will you go to shop? 
Margot: Wð yao qü báihuó shangdiàn mái yifu. 
Waw yaow chyew bye-hwaw shahng-dyan my ee-foo. 
I want to go to the department store to buy some clothes. 
Charles: Tingshuoó zai zhèige chéngli dongxi dou hén gui. 
Teeng-shwaw dzye jay-guh chuhng-lee doong-she doe 
hun gway. 


I've heard that everything's very expensive in this city. 
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Margot: Nà büyíding. Kàn shi shénme diàn. Yóu de hěn gui, 
you de yidián dou bügui. 
Nah boo-ee-deeng. Kahn shir shummuh dyan. Yo duh 
hun gway, yo duh ee-dyan doe boo-gway. 
Not necessarily. It depends on the store. Some are really 
expensive, and some aren't expensive at all. 


Charles: Hao ba. Women zóu ba. Wómen qu mái yifu. 
How bah. Waw-mun dzoe bah. Waw-mun chyew my 
ee-foo. 


Great. Let's go. Let's buy some clothes. 


maoyi Æ% maow-ee sweater 
yùndòng shan 27H% yoon-doong shahn sweatshirt 
niüzáikü “F{Z3# (FTX) nyo-dzye-koo jeans 
béixin bò bay-sheen tank top 
yündóng xié jeans yoon-doong shyeh sneakers 


Whenever you see the words yidián dou bú —zx#ñ2* (—B5#B4<) (ee-dyan doe boo) 
before an adjective, it means not at all (adjective). This construction is a great 
way to emphasize something. You can say something like Wò yidián dou bülei. 
3X— m ARE. (#—#täZ.) (Waw ee-dyan doe boo-lay.) (I'm not tired in the least.) 
or Ta yidián dou búpiàoliàng. äre (e—a EA.) (Tah ee-dyan doe 
boo-pyaow-lyahng.) (She's not at all pretty.) to get your point across. 


Getting What You Want at a 
Department Store 
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If you don't have a clue how to begin shopping in China, much less what you want 
to buy, you may want to start off at one of the many luxury department stores that 
have sprouted up throughout China in the last decade. Here, you can get almost 
any name-brand thing you're looking for, from zhübáo #*= (joo-baow) (jewelry) 
and huäpíng tt#ī (hwah-peeng) (vases) to yifu XAR (ee-foo) (clothing) and yuégi 
Ras (4428) (yweh-chee) (musical instruments). 
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Department stores aren't the only places you can shop, but they're certainly the 
easiest because everything is right there within walking distance and you can 
browse without fighting off vendors trying to push their wares. 


Even though traditional alley markets and shop fronts still exist in China, 
Western-style shopping malls are quickly putting their imprint on places like 
Beijing and Shanghai. You can still get the best prices, though, at the many open-air 
markets and street vendors, which sell traditional arts and crafts and other spe- 
cialties. Beijing's number-one shopping area isn't far from Tian'anmén Square 
RAN (KPI) (Tyan-ahn-mun Square) on Wángfüjíng EF (Wahng-foo-jeeng) 
and Dongdan 7: & ($) (Doong-dahn) streets. Or on Jiànguó mén wai Dàjie 2H 
ThA GEFA) Jyan-gwaw mun why Dah-jyeh) Avenue. 


Just browsing 


You may want to call ahead of time to see when the biggest department store 
in town opens before you decide to stroll on over. It's a nice day outside, you're 
in a mellow mood, all’s right with the world, and all you want to do is just 
window shop — inside the store. You start out on the di yi céng SS (#—B) 
(dee ee tsuhng) (first floor), take the zidong louti BizjtÉté (BS Ht) (dzuh-doong 
low-tee) (escalator) all the way up to the di san céng #=Ƒš (=8) (dee sahn 
tsuhng) (third floor), and enjoy checking out tons of shangpin Gë (shahng-peen) 
(merchandise) quietly by yourself, when all of a sudden a shóuhuó yuan SS 
(S&B) (show-hwaw ywan) (salesperson) sneaks up behind you and says Ni xiang 
mái shénme? (REHA? (fB BERK?) (Nee shyahng my shummuh?) (What would 
you like to buy?). 


At this point, you really just want to be left alone, so you say W6 zhi shi kankan. 
Xièxiè. 3X H5. WH. (RAZA. AH.) (Waw jir shir kahn-kahn. Shyeh-shyeh.) 
(I’m just looking. Thanks.). 


Asking for help 


But what if you really do want help? First, you’d better look around for that sales- 
person you just told to go away. You may not find too many others nearby when 
you finally need them. If your luck holds, though, here are some questions you 
may want to ask: 


» Nar you wàitào? MB) LAYS? (524 IME?) (Nar yo why-taow?) (Where are 
the jackets?) 


3> Néng bùnéng bangmáng? BEARER IL? (BET RERRIL?) (Nung boo-nung bahng- 
mahng?) (Can you help me?) 
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» 


» 


» 


» 


Ni you méiyóu Yingwén de shü? MERARI? (PARERE?) 
(Nee yo mayo Eeng-one duh shoo?) (Do you have any books in English?) 


Nimen mài búmài guangpan? ETEK? (METE?) (Nee-mun 
my boo-my gwahng-pahn?) (Do you sell CDs?) 


Qing ní gši wó kànkàn ni de xizhuàng. ia (MARS & RBS PS. (MARKEE 
{REY FSS8.) (Cheeng nee gay waw kahn-kahn nee duh she-jwahng.) (Please show 
me your [Western] suits.) 


Wò zháo yi bến you guàn Zhóngguó lishi de sha. RR- JE * ARAL 
+. (RIX 6 RAH EU RESP BS.) (Waw jaow ee bun yo gwan Joong-gwaw lee- 
shir duh shoo.) (In looking for a book about Chinese history.) 


Talkin’ the Talk. 


Tania is in a clothing store. She tries to get a fúwùyuán (foo-woo-ywan) 
(attendant) to help her locate dresses in her size. 


Tania: Xiaojié! Ni néng bang wð ma? 
Shyaow-jyeh! Nee nung bahng waw mah? 
Miss! Can you help me? 


Füwüyuán: Kéyï. Qing déng yixia. 
Kuh-yee. Cheeng dung ee-shyah. 
Yes. Just a moment. 


After the store attendant puts some boxes away, she returns to help 
Tania. 


Füwüyuán: Háo. Ní yào mái shénme? 
How. Nee yaow my shummuh? 
Okay. What did you want to buy? 


Tania: Nar you qünzi? 
Nar yo chwun-dzuh? 
Where are the skirts? 


Fuwuyuan: Qünzi jiü zai nar. 
Chwun-dzuh jyo dzye nar. 
The skirts are just over there. 
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Ni kan qilai hén bang! DR Nee kahn chee-lye hun | You look great! 
EK AR ERI bahng! 

Ni kan qilai hén zaogao! fr Nee kahn chee-lye hun | You look terrible! 
Bike KARE NGE! dzaow-gaow! 

Wó méiyóu shénme kë Waw may-yo shummuh | I have nothing to 
chuãn de. £;& &1t ARIES. | kuh chwan duh. wear. 


Shopping for Clothes 


Going shopping for clothes is an art — one requiring lots of patience and forti- 
tude, not to mention lots of new vocabulary if you're going to do it in Chinese. 
You need to know how to ask for your own size, how to see whether something is 
available in a different color or fabric, and in general how to compare apples and 
oranges (or at least skirts and shirts). 


What's your size? 


If you ask for clothing in the daxiao X: (dah-shyaow) (size) you're used to quot- 
ing in the United States when you're in Taiwan or mainland China, you're in for 
a surprise. The numbers you generally throw out when talking to salespeople in 
the United States are vastly different from the ones you have to get used to using 
when dealing with Chinese sizes. 


Here are some useful phrases you may want to know: 


3> Dàxiáo büdui. AJ x. (uJ RE.) (Dah-shyaow boo-dway.) (It's the 
wrong size.) 


>> Hén héshẽn. #24. (Hun huh-shun.) (It fits really well.) 


3> Nin chuàn duo dà hào? LF £ X S? (ESA?) (Neen chwan dwaw dah 
how?) (What size are you?) 

>> Zài Mšiguó wóde chicün shi wù hào. FXHRWRYELS. (eben 
TEA.) (Dzye May-gwaw waw-duh chir-tswun shir woo how.) (In America, 
I wear a size 5.) 
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Instead of using the word dàxiáo, you can say things like the following: 


>> Nin chuàn ji hào de chénshan? {83 LS B4: 32? (fer sie A 
(Neen chwahn jee how duh chun-shahn?) (What size shirt do you wear?) 


>> Wò chuàn sanshiqi hào. XXE — ++. (SES —- 1-59.) (Waw chwahn 
sahn-shir-chee how.) (/ wear a size 37.) 


>> WO chuàn xiáohào. ZE (3 S/] 9.) (Waw chwahn shyaow-how.) 
(I wear a size small.) 


Of course, you can always guess your approximate size just by indicating you want 
to see something in one of the following categories: 


» xiao /| (shyaow) (small) 
3> zhong # (joong) (medium) 
3> da X (dah) (large) 


Talkin’ the Talk 


Kathryn approaches a salesperson at a department store in Beijing. 
She's unsure of what size to ask for because the measurement systems 
are different in China than they are in the United States. 


Kathryn: Xiaojié! 
Shyaow-jyeh! 
Miss! 


Füwüyuán: Ní hao. Xiang mai shénme? 
Nee how. Shyahng my shummuh? 
Hello. What would you like to buy? 


Kathryn: Wó xiang mai yíjiàn jiáke. 
Waw shyahng my ee-jyan jyah-kuh. 


I'm looking for a jacket. 


Fuwuyuan: | Háo ba. Ni chuan ji hào? 
How bah. Nee chwahn jee how? 
Very well. What size are you? 
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Kathryn: 


Fúwùyuán: 


Kathryn: 


Wó büzhidào. Mšiguó de hàomá hé Zhongguó de 
hàomá hén büyíyàng. 

Waw boo-jir-daow. May-gwaw duh how-ma huh Joong- 
gwaw duh how-ma hun boo-ee-yahng. 

I don't know. American sizes are quite different from Chinese 
sizes. 


Wó güji ni chuan xiaohao. 
Waw goo-jee nee chwahn shyaow-how. 
I would estimate you wear a size small. 


Hao ba. Nà, máfán ni géi wó kànkàn xiaohao de jiákè. 
Xièxiè. 

How bah. Nah, mah-fahn nee gay waw kahn-kahn 
shyaow-how duh jyah-kuh. Shyeh-shyeh. 

That sounds about right. Would you mind showing me the 
small-size jackets, then? Thank you. 


liángxié REE (FREE) lyahng-shyeh sandals 
gaogénxié Es gaow-gun-shyeh high heels 
xuẽzi š 7 shweh-dzuh boots 


Comparing quality: Good, better, best 


When you want to let loose with a superlative in order to say something is abso- 
lutely the best — or, for that matter, the worst —always keep this one little word in 
mind: zui & (dzway), which means the most (it's the equivalent of the suffix -est). 


Zui is a word just waiting for something to follow it; otherwise, it doesn't have 
much meaning. Here are some superlatives you may need to use from time to time: 


>> zui hao ST (dzway how) (best) 


>> zui lèi SE (dzway lay) (the most tired) 


3> zui man &l& (dzway mahn) (the slowest) 


>> zui máng SC (dzway mahng) (the busiest) 
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3> zui qiguai RAIZ (dzway chee-gwye) (the strangest) 

3> zuì yöumíng RA% (dzway yo-meeng) (the most famous) 

3> zui yöuqián BA (A) (dzway yo-chyan) (the richest) 
If you just want to say that something is better than something else, or more 
something (not necessarily the best), you use the word gèng # (guhng) before an 
adjective. You can consider these the equivalent of the suffix -er. Another word 
that has the meaning of more or -er is yidián —zs (—84) (ee-dyan). Although the 
term geng comes before an adjective, the term yidián must appear after the adjec- 


tive. Instead of saying gèng kuai Stk (gung kwye) (faster), for example, you'd say 
kuai yidián t—z (R—#) (kwye ee-dyan) to mean faster. 


Here are some examples: 


gèng cóngmíng SBS (EIAHA) (guhng tsoong-meeng) (smarter) 
gèng hao Sit (guhng how) (better) 

gèng gui 5š (SEE) (guhng gway) (more expensive) 

gèng piányi SIS (gung pyan-yee) (cheaper) 

piányi yidián (SS — £5 (ES — BEI (pyan-yee ee-dyan) (cheaper) 
gèng kuài EIk (guhng kwye) (faster) 

gèng màn EË (guhng mahn) (slower) 

duán yidián ka— ra (kg—&5) (dwahn ee-dyan) (shorter) 

chang yidián — £3 (R— i) (chahng ee-dyan) (longer) 

xiao yidián /|— = (/Jv—85) (shyaow ee-dyan) (smaller) 


dà yidián X— = (k—l) (dah ee-dyan) (larger) 


Comparing two items 


The simplest way to compare two items is by using the coverb (the part of speech 
akin to a preposition) bí H (bee) (compared with) between the two things you're 
comparing, followed by an adjective. If you say A bí B hao. A [tt B #. (A bee B 
how.), you're saying A is better than B. 
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Here are some ways to make comparisons with bĩ: 


Hóngde bí huángde hào. Tf9ttãI9‡#Z. (4T89kt#9#ƒ. (Hoong-duh bee hwahng- 
duh how.) (The red one is better than the yellow one.) 


Ta bí wó lao. EL RÆ. (Tah bee waw laow.) (She's older than me.) 


Zhéige wüzi bí neige dà. ix^ E - EESBA X. Gli e - EGRIBTBLA:.) (Jay-guh woo-dzuh 
bee nay-guh dah.) (This room is bigger than that one.) 


One way to convey similarity between two things is to use the coverbs gen iR (gun) 
or hé #1 (huh) between the two things being compared, followed by the word 
yiyang —t¥ (—#®) (ee-yahng) (the same) and then the adjective. So if you say A gen 
B yiyang dà. A iR B —HX. (A IR B —#&X.) (A gun B ee-yahng dah.), you're saying 
that A and B are equally large or are as big as each other. You can also just say A 
gen B yíyàng, meaning A and B are the same. Here are some other things you can 
say with this sentence pattern: 


>> Gége hé didi yíyàng gao. SIS Je (FSM 28 — Ben.) (Guh-guh 
huh dee-dee ee-yahng gaow.) (My older brother is as tall as my younger brother.) 

>> Mao gẽn góu yíyàng tiáopí. 879 ERR. (GR 6] — als Rz.) (Maow gun go 
ee-yahng tyaow-pee.) (Cats are just as naughty as dogs.) 


>> WO gen ni yíyàng da. RIRI—IŽA. (RfR—‡šZ.) (Waw gun nee ee-yahng 
dah.) (You and l are the same age.) 


So what if you want to make a negative comparison, such as I’m not as tall as 
him? For that, you have to use the following sentence pattern: A méiyóu B nàme 
(adjective). A :$ 8B ABA (RES) (adjective). (A mayo B nah-muh [adjective].) (A isn't 
as [adjective] as B.). You can see this pattern in action in the following sentences: 


Shayd méiyóu jinyd name kšài. See RT. GRUSS SEÍRBBER RT) 
(Shah-yew mayo jeen-yew nah-muh kuh-eye.) (Sharks aren't as cute as goldfish.) 
Yingwén méiyóu Zhõngwén name nan. x & ra x. (RIA SABE 
&&.) (Eeng-one mayo Joong-one nah-muh nahn.) (English isn't as difficult as Chinese.) 
Mão de wéiba méiyóu tüzi de wéiba name cũ. HEE RA LHE DASANE. 
OBS EE B28 4 T B EE EBBEZ 18.) (Maow duh way-bah mayo too-dzuh duh way-bah 
nah-muh tsoo.) (Cats' tails aren't as thick as the tails of rabbits.) 
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Talkin' the Talk 


Olivia and Lšiléi go shopping and check out some traditional Chinese 
women's dresses known as qípáo (chee-paow). Those are the ankle-length 
dresses with high necks and a high slit up the side of one leg. 


Olivia: 


Léiléi: 


Olivia: 


Léiléi: 


Olivia: 


Léiléi: 


Olivia: 


Zhèi jian qípáo zénme yang? 
Jay jyan chee-paow dzummuh yahng? 
What do you think of this traditional Chinese dress? 


Wð juéde hén hào. 
Waw jweh-duh hun how. 
I think it looks great. 


Zhende ma? 
Jun-duh mah? 
Really? 


Zhende. Këshi jinsé de méiyóu hong de name 
piàoliàng. 

Jun-duh. Kuh-shir jeen-suh duh mayo hoong-duh 
nah-muh pyaow-lyahng. 

Really. But the gold one isn't as pretty as the red one. 


Jinsé de hé hóng de yíyàng gui ma? 
Jeen-suh duh huh hoong duh ee-yahng gway mah? 
Are the gold one and the red one the same price? 


Méiyóu. Jinsé de bí hong de piányi. 
Mayo. Jeen-suh duh bee hoong duh pyan-yee. 
No. The gold one is less expensive than the red one. 


Nà, wÓ jiu mái jinsé de. 
Nah, waw jyoe my jeen-suh duh. 
In that case, [II buy the gold one. 


the words used between a number or the words this or that and the clothing you're 


Q You can use two classifiers when it comes to clothing: jiàn and tiáo. Classifiers are 


talking about. You use jiàn when you're talking about clothing worn on the upper 
GRAMMAR part of the body and tiáo for clothes worn on the lower part. So you say yijian 


CHAT 


chénshan —fkij?2 (—(##1#2) (ee-jyan chun-shahn) (one shirt) or santiáo küzi 


=F LCE (sahn-tyaow koo-dzuh) (three pairs of pants). 


PART 2 Chinese in Action 


What are you wearing? Chuan versus dài 


Dài #ü (dye) and chuan & (chwan) both mean to wear, but they're used for differ- 
ent types of things you put on your body. In English, you can say you're wearing 
everything from hats to socks to skirts to even a necklace. In Chinese, though, you 
can only dài things like maozi #2 (maow-dzuh) (hats), yánjing BR$& ($ë) (yan- 
jeeng) (glasses), and wéi jin Bir (Er) (way jeen) (scarf) — in other words, arti- 
cles more akin to accessories than to actual clothing. However, you chuan things 
like qünzi 18€ (chewn-dzuh) (skirts), dayi Ak (dah-ee) (coats), and xiézi #7 
(shyeh-dzuh) (shoes). 


Here are some things you can chuan: 


>> béixin SC (bay-sheen) (vest) 

>> chang ku <3# (E3) (chahng koo) (pants) 

3> chang xiù 3# (&ftli) (chahng shyow) (long-sleeved shirt) 
3> chénshàn #417 (1542) (chun-shahn) (blouse) 

>» dàyi AX (dah-ee) (coat) 

>> duánkü 24% ($248) (dwan-koo) (shorts) 

>> duán xiü 4244 (dwahn shyow) (short-sleeved shirt) 
3> gãogẽnxiš SiR (gaow-gun-shyeh) (high heels) 

>> jiákè X7 (X) (jyah-kuh) (jacket) 

3> kùzi dr (#484) (koo-dzuh) (pants) 

3> nèiyï AK (nay-ee) (underwear) 

>» niüzáikü #174 (1#) (nyo-dzye-koo) (blue jeans) 
>> qünzi GT (chewn-dzuh) (skirt) 

3> tuöxié Hak (twaw-shyeh) (slippers) 

3> wàzi kF (F) (wah-dzuh) (socks) 


3> yüyl FS (yew-ee) (raincoat) 
Here are some things you can dài but not chuan: 


>> lĩngdài $W (S83) (leen-dye) (necktie) 


3> shóubiáo FX (show-byaow) (wristwatch) 
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3> shóutào FE (show-taow) (gloves) 


3> zhũbăo FE (joo-baow) (jewelry) 


Asking about the color and material 


When you go shopping for clothes, you have a chance to compare all the differ- 
ent yánsé 2i@ (H€) (yan-suh) (colors) they come in and choose the one that 
looks the best on you. Do you generally prefer dan sé f (#) (dahn-suh) (solid 
colors) or hua ł¢ (hwah) (patterned) shirts? What about a shen yidián £Z—= CR— 
Ek) (shun ee-dyan) (darker) or dàn yidián 3— zx (34—84) (dahn ee-dyan) (lighter) 
shade? Whatever your clothing preferences are, after you know how to express 
your heart's desire with the correct word, you can be sure to ask for what you like. 


The following is a list of handy words to use the next time you go shopping either 
for clothes or for material to create your own. Shénme yánsè fr ZBit& (BEBE) 
(shummuh yan-suh) (what color) is your favorite from the following list? Don't 
be shy to speak up about your preferences. If someone wants you to wear pink 
with purple polka dots to a wedding, you can always politely just say Yánsè búduì. 
BRE. (BB 6623.) (Yan- suh boo-dway.) (The color is wrong.) and leave it at that. 


3> bái Él (bye) (white) 

>» fënhóng 21 (4T) (fun-hoong) (pink) 

3> hei (hey) (black) 

3> hóng ZI (41) (hoong) (red) 

3> huáng ë (hwahng) (yellow) 

>> júhóng 421 (%41) (jyew-hoong) (orange) 

>> lán 3& (&) (lahn) (blue) 

3> zí % (dzuh) (purple) 
Liàozi E| (lyaow-dzuh) (fabric) is another important consideration when you're 
picking out clothes. Check out these terms for common clothing materials: 

3> duànzi F (BF) (dwahn-dzuh) (satin) 

>> kaisimi FEX (Eä5]X) (kye-suh-mee) (cashmere) 

3> sichóu 2273 (444) (suh-cho) (silk) 


3> yángmáo == (yahng-maow) (wool) 


PART 2 Chinese in Action 


Talkin' the Talk 


Selena goes shopping for sweaters with her friend Laurie and asks her to 
weigh in on which color looks best on her. 


Selena: Zhài jan máoyï ni juéde zénmeyàng? 
Jay jyan maow-ee nee jweh-duh dzummuh-yahng? 
What do you think of this sweater? 


Laurie: Néi jian máoyi tài xiao. Yánsè yë búpiàoliàng. 
Nay jyan maow-ee tye shyaow. Yan-suh yeh 
boo-pyaow-lyahng. 
That sweater is too small. The color doesn't look good either. 


Selena: Ni xihuan shénme yánsè? 
Nee she-hwahn shummuh yan-suh? 
What color do you like? 
Laurie: Wó xihuan hóngde. Büyào néige hei de. 


Waw she-hwahn hoong-duh. Boo-yaow nay-guh hey duh. 
I like the red one. You shouldn't get the black one. 


Selena: Háole. Nà, wó jiù mái hóng de ba. 
How-luh. Nah, waw jyo my hoong duh bah. 
Okay. In that case, l'Il buy the red one. 


following it, it can be translated as the one that is (adjective), as in hong de 4184 
(4189) (hoong duh) (the red one), dà de X83 (dah-duh) (the big one), tián de #R#9 


Grammar (tyan duh) (the sweet one), and so on. 
CHAT 


Q When the possessive particle de is attached to an adjective and there’s no noun 


Shopping for Other Items 


Of course, clothes aren’t the only things in the world to shop for (although I know 
some would beg to differ with me). How about some antiques or high-tech toys? 
The possibilities are endless in this consumer-oriented world. 
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Hunting for antiques 


One of the best places in the world to go searching for güdóng tŒ (goo-doong) 
(antiques) is — you guessed it — China. Güdóng dian 42/5 (goo-doong dyan) 
(antique shops) abound in major cities near large stores and in small alleyways. 
You can buy everything from 200-year-old diaoké pin Bl (dyaow-kuh peen) 
(carved objects) to 100-year-old bíyan hú SAE (2) (bee-yan who) (snuff bot- 
tles). You can find all sorts of rare things. 


After you find the perfect antique item, though, you need to deal with all the pos- 
sible export restrictions, like for porcelain that is older than 200 years or some 
types of rare wood products. You have to have a red wax seal put on the item in 
order to legally take it out of China. The cultural artifacts bureau of the city in 
which you buy the item must apply the seal. 


Slightly southwest of Tian'anmén Square in Beijing lies Liúlì chang "mer 
(SSES) (Lyoe-lee chahng), an area considered the best in the city for antiques and 
other traditional arts and crafts. In Shanghai, the Dongtái # (RA) (Doong-tye) 
antiques market is the one to look for, not far from Huáihái Lù "SS (Hwye-hi 
Loo). You can even find a Ghost Market in the Old Town Bazaar where folks go for 
weekend antique shopping. The Ghost Market is so named because of the ungodly 
hour the vendors begin setting up shop — a time before sunrise when only ghosts 
can check out what's on sale. Even though you're dealing with antiques, you're 
still allowed to haggle over the price, so don't be shy trying to get the best deal 
possible. 


Here are some words and phrases that come in handy when you're hunting for 
antiques: 


>» denglóng 472€ (/&8&) (dung-loong) (lantern) 

>» fóxiàng EE (faw-shyahng) (Buddhas) 

» güdóng jiajü & ZR (goo-doong jyah-jyew) (antique furniture) 

3> gùizi 1E-T- (MET) (gway-dzuh) (chest) 

>> jibai yong de zhuozi Spe (jee-bye yoong duh jwaw-dzuh) (altar table) 
» jingtailan ZRH (32%) (jeeng-tye-lahn) (cloisonné) 

3> píngfeng FM (SR (peeng-fung) (screen) 

>» shénxiàng 3## (shun-shyahng) (idol) 

3> shüfá +34 (8X) (shoo-fah) (calligraphy) 
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3> xiongzhen Det (Haft) (shyoong-juhn) (brooch) 
>» xiùhuā zhìpĩn tttm (687654 ds) (shyow-hwah jir-peen) (embroidery) 
3> yù + (yew) (jade) 


These sentences can help you find precisely what you're looking for and avoid 
surprises when you try to take your treasures home: 


>» Kéyí bù kéyï jia zhünxü chüguó de hud qi yin? E] EL RI Lae ESIBS fs 
EN? (J LAAN BY ADDES H&E?) (Kuh-yee boo kuh-yee jyah jwun-shyew 
choo-gwaw duh hwaw chee yeen?) (Can you put the export seal on it?) 


>> Néi ge cháodài de? MARANA? (BIEISBf 683?) (Nay guh chaow-dye duh?) 
(Which dynasty is it from?) 

>> Néng dai chüguó ma? 8&7 HEN? (SESS EH EOS?) (Nung dye choo-gwaw 
mah?) (Can it be taken out of China?) 

>> Ni de güdóng ditán zai nar? (RAY SS HIRSCH L? (RBS e br 6?) 
(Nee duh goo-doong dee-tahn dzye nar?) (Where are your antique carpets?) 

>> Zhége duosháo nian? XZ DE? (i182 l>?) (Jay-guh dwaw-shaow nyan?) 
(How old is this?) 

>> Zhëi shi néige cháodài de? GPS GS xe BIMBISRTCR?) (Jay shir nay- 
guh chaow-dye duh?) (Which dynasty is this from?) 


Getting a Good Price and Paying 


Folks the world over want to get good deals on their purchases. At least they 
should. This section helps you discover the joys (and pitfalls) of haggling in 
Chinese. 


Negotiating prices at the night market 


One of the fun things to do in Taiwan and mainland China is to visit one of the 
lively night markets that abound. There, you can find anything from clothing and 
jewelry to antiques and food. Because the Chinese love to shop and taojia huanjia 
HMEN (31083818) (taow-jyah hwahn-jyah) (haggle), you have plenty of company 
on your sojourns. 
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You should always assume that prices are negotiable in an open air market. You 
can always ask one of the following and see what happens: 


3> Néng bünéng piányi yidiár? SET REE — kJ L? (BER SE(E  —Bh 52?) (Nung 
boo-nung pyan-yee ee-dyar?) (Can you sell it more cheaply?) 


3> Néng bùnéng sháo yidiár? Sgr ra) L? (SET 8E:b—8558?) (Nung boo- 
nung shaow ee-dyar?) (Can you lower the price?) 


Or you can always play hardball and say something like Zénme zhéme gui ah? ‘54 
iZ ml? (CES EHI?) (Dzuh-muh juh-muh gway ah?) (Why is this so expensive?) 
in an exasperated voice, start walking away, and see what happens. (Bet they 
come back with a lower price.) 


These haggling-related phrases are also worth knowing: 


>> Dázhé, hào büháo? FIr, $7844? (Dah-juh, how boo-how?) (How about giving 
me a discount?) 


» Kéyi jiăngjià ma? PJ LOHANI? (B| AS?) (Kuh-yee jyahng-jyah mah?) (Can 
we negotiate the price?) 


>> Nimen yao búyào Mšiyuán? (rd ETERN? (MALABAR?) (Nee-men 
yaow boo-yaow May-ywan?) (Do you want U.S. dollars?) 


» Zhéige dudshao qian? XZ“? (iS (HB) $3?) Jay-guh dwaw-shaow 
chyan?) (How much is this?) 


If you see something called a Yóuyí Shangdiàn ES (AAE) (Yo-ee Shahng- 
dyan) (Friendship Store), be aware that it's one of the ubiquitous state-run stores 
in China, so prices are generally fixed. However, bargaining is the norm every- 
where else. Beware of goods with no prices marked on them! If you ask about 
them, you'll probably be quoted a price far different than that charged to the 
locals. Often, you can get 5 to 10 percent taken off any price quoted verbally, so try 
to practice bargaining before you set foot in a street market. 


Paying for your purchase 
(or demanding a refund) 


When you finish checking out all the merchandise, haggling (or not) over the 
price, and deciding on just what to buy, you probably start reaching for your 
qiánbao E ($€) (chyan-baow) (wallet) to see whether you should take out your 
xinyongka {š-E (sheen-yoong-kah) (credit card) or some xiàngián F£ (38$3) 
(shyan-chyan) (cash) or, if you got a really good deal, just some línggián $$ (SÊ) 
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(leeng-chyan) (small change). When you fùgián f1$£ (ISS) (foo-chyan) (pay), you 
may also want to get a shoujü Ade (Uki) (show-jyew) (receipt). 


If you end up being bùyúkuài +E (boo-yew-kwye) (unhappy) about your pur- 
chase, you try to tui hui i&[] (tway hway) (return) your merchandise by saying: 
Dui wo bù héshen. tre (KATAH) (Dway waw boo huh-shun.) (It doesn’t 
fit me.) 


>> Qing ni bá qian jirü wó de xìnyòngkă. i$ IBS ARANE. GAMEI 
tA RAISA.) (Cheeng nee bah chyan jee-roo waw duh sheen-yoong-kah.) 
(Please refund my credit card.) 


>> Wó néng bünéng jian zongjingli? RAET BE IS (RAET BE FEAR ASE?) 
(Waw nung boo-nung jyan dzoong-jeeng-lee?) (May l see the manager?) 


>> WO yao tuikuán. RERE. (Waw yaow tway-kwahn.) (/ want a refund.) 


3> WO yao tuìhuò. KEIR (RERS) (Waw yaow tway-hwaw.) (/ would like to 
return this.) 


Here's how you ask for change: 
Ni you méiyóu yí kuài qian de língqián? (KA RARE SX? (VR SU IRE 
I$?) (Nee yo mayo ee kwye chyan duh leeng-chyan?) (Do you have change for a 
dollar?) 
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Take a look at the illustrations. In what type of store would you find these items? 
Choose from among the following: yàofáng, cài shicháng, zhübáo diàn, hua diàn, 
wánjü diàn, yàofáng. The answers are in Appendix C. 


A. 
B 
Es 
D 
E. 


You absolutely MUST go somewhere today. Where will it be? If it was me, I'd 
say: Wò déi qü fúzhuäng dian. SEBES. (ES HRS 1 (Waw day chyew foo- 
jwahng dyan.) (I must go to the clothing store.) How about you? Let the world know 
by filling in the blanks below. 


Wo déi qu . Waw day chyew 
Wo déi qu . Waw day chyew 


You are the busiest person in the world! Ni shi quán shijié zui mang de rén! fj: 
SuARICHWA! (RESHARICAA!) (Nee shir chwan shir-jieh dzway mahng duh 
run.) Now tell me what I am! 


Ni shi quan shijié zui de rén! (Nee shir chwan shir-jieh dzway 
duh run.) (You are the most person!) 

Ni shi quan shijié zui de rén! 

Ni shi quan shijié zui de rén! 
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IN THIS CHAPTER 


» Dropping in on a show 


» Checking out museums and 
historical sites 


» Taking in a movie or concert 


» Hanging out in bars and clubs 


Chapter 10 
Exploring the Town 


on't even think of staying around your hotel or house on a beautiful sunny 

day — especially if you're about to explore a new chéngshi ëm (chuhng- 

shir) (city) in China. You have so much to see and do. You may want to 
check out a performance of Peking Opera or head over to the nearest museum to 
take in an art exhibit. Or perhaps a movie or concert and a nightcap are more your 
style. However you want to spend your time in town, this chapter gives you the 
vocab you need. 


You can listen to all the Talkin’ the Talk dialogues featured in this chapter. Go to 
www . dummies.com/go/chinesefd and click on the dialogue you want to hear. 


REMEMBER 


Attending a Performance 


Plan on taking in a few yánchü ixi (yan-choo) (shows) in the near future? You 
have so much to choose from nowadays. You can check out some gejü EJ (AI) 
(guh-jyew) (operas), or, if you prefer, a baléiwü & ## (bah-lay-woo) (ballet) or a 
yinyué hui eis (4®) (een-yweh hway) (music concert). 


Shanghai in particular is pretty famous for its záji tuan 74442) Gë) (dzah-jee 
twahn) (acrobatics troupes). 
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The following sections help you talk about all sorts of performances, from nam- 
ing your favorite kind of music to getting your tickets and chatting about others’ 
experiences. 


Exploring different types of music 


You often hear that the language of music crosses international boundaries. If 
you're feeling a bit exhausted after practicing Chinese, you can head to a musical 
event in the evening where you can relax. Let the music transport you to another 
mental space. 


Here are some terms to help you talk about music and performances: 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


» 
» 
» 
» 
» 


dài wèi yuan SIb (A) (dye way ywan) (usher) 

géchang hui HIES (IE) (guh-chahng hway) (choral recital) 

güdián yinyue d; & f (HA) (goo-dyan een-yweh) (classical music) 
jidoxiang yuè 3215375 (32:895) (jyaow-shyahng yweh) (symphonic music) 
jiémü dan 73 BH (88 EI EB) (jyeh-moo-dahn) (program) 

jücháng EI (GIS) (jyew-chahng) (theatre) 

juéshi yinyué EER (LB) (jyweh-shir een-yweh) (jazz music) 
litang #Li (#2) (lee-tahng) (auditorium) 

mingé ër (meen-guh) (folk song) 

mùjiãn xiüxi BIKE (SHAA) (moo-jyan — (intermission) 


péngkë yáogün yinyuè AAS EAB (ARRE) (pung-kuh yaow-gwun 
een-yweh) (punk rock) 


qìyuè 2875 (8855) (chee yweh) (instrumental music) 

shinéi yué ZAF (= Pg) (shir-nay yweh) (chamber music) 

shuóchàng yinyué iB 8 f GAIS FR) (shwaw-chahng een-yweh) (rap music) 
yáogùnyuè EAR (HER) (yaow-gun-yweh) (rock ‘n’ roll) 


Zhongguó güdián yinyue PR AHS (PE AAS) (Joong-gwaw goo- 
dyan een-yweh) (classical Chinese music) 


At the end of a concert in China, you don’t hear anyone yelling “Encore!” What 
you do hear is Zai lái yíge, zai lái yíge! Fi5K— 1^! (zk BI" (Dzye lye ee-guh, dzye 
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lye ee-guh!) (Bring on one more!). 
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...............Talkin" the Talk.......... .. 


Wendy and Michael discuss what kind of concert to attend this weekend. 


Michael: 


Wendy: 


Michael: 


Wendy: 


Michael: 


Women zhéige zhoumó qü yTnyuè ting ting Zhongguó 
güdián yinyué ba. 

Waw-men jay-guh joe-maw chyew een-yweh teeng 
teeng Joong-gwaw goo-dyan een-yweh bah. 

Let’s go to the concert hall to hear a classical Chinese music 
concert this weekend. 


Wó buxihuadn Zhongguo güdián yïnyuè. Wó gèng 
xihuan juéshi yinyuë. 

Waw boo-she-hwahn Joong-gwaw goo-dyan yeen-yweh. 
Waw gung she-hwahn jyweh-shir een-yweh. 

I don't like classical Chinese music. | prefer jazz. 


Juéshi yinyué tài qíguài. Yáogün yuè yë buxihuan. 
Jyweh-shir een-yweh tye chee-gwye. Yaow-gwun yweh 
yeh boo-she-hwahn. 

Jazz is too strange. | also don't like rock ‘n’ roll. 


Ni dagai zhi xíhuān jiaoxiáng yué nèi lèi de yinyué ba. 
Nee dah-gye jir she-hwahn jyaow-shyahng yweh nay lay 
duh een-yweh bah. 

You probably only like symphonic music and that sort of 
thing. 


Dui le. 
Dway luh. 
Yup. 


€0€009000000000000000000000000000000000000000000000000000090 


Jingjü REJ (RA!) Jeeng-jyew Peking Opera 
shuōchàng IB (RIB) shwaw-chahng rap music 


jiézòu lándiào T14 (BHAA) | jyeh-dzoe lahn-dyaow | rhythm and 


blues 


mínjiān yinyuë RBR (REE) | meen-jyan yeen-yweh | folk music 
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Buying a ticket 


Before you can attend any performances, however, you have to buy a piào = 
(pyaow) (ticket) or two. The following phrases should help you get what you want, 
or at least understand what you're being told: 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


Duibüqí, jintiàn wánshàng de piào dóu màiwán le. XJ+, SRE tous 
MRT. HAE, SAN LARA ST.) (Dway-boo-chee, jin-tyan wahn- 
shahng duh pyaow doe my-wahn luh.) (//m sorry, tickets for tonight are all 
sold out.) 


Shénme shíhòu kaiyan? (TZ BIET? (BARRENA?) (Shummuh shir-ho 
kye-yan?) (What time does the show begin?) 


Shénme shíhóu yan wan? (T ZB? (BARRA?) (Shummuh shir-ho 
yan wahn?) (What time does the show end?) 

W6 yao mái yi zhang dàrén piào, liang zhang értóng piào. 3:32 3x —5K X A. 
=, 5K) LBS. (SEES — BECA A S, ME.) (Waw yaow my ee jahng dah- 
run pyaow, lyahng jahng are-toong pyaow.) (/'d like to buy one adult ticket and 
two kid's tickets.) 

Yöu méiyóu jintian wánshàng yánchü de piào? 536 SAH LANE? 
(Yo may-yo jin-tyan wahn-shahng yan-choo duh pyaow?) (Are there any tickets 
to tonight's performance?) 


Zài nar kéyi mái dào piào? 7E) LALA ES? (ft e; AI AB SIS?) (Dzye nar 
kuh-yee my daow pyaow?) (Where can | buy tickets?) 


Asking whether someone 
has done something 


If you're thinking of going out on the town with a new date, and you want to ask 
that person whether he or she has ever done something so you can plan something 
special, just add the particle -guò 3$ (3) (gwaw) to the verb and use the question 
word ma I5 (E) (mah) or méiyóu 25 (mayo) at the end. Here are some examples: 


Ni kànguò Jingjü ma? Dëll: (HAARAS?) (Nee kahn-gwaw Jeeng-jyew 
mah?) (Have you ever seen Peking Opera?) 

Ni chiguó xia méiyóu? (/RWZ3 SP? (R12384E)578?) (Nee chir-gwaw shyah 
mayo?) (Have you ever eaten shrimp?) 


Ni qùguò Mšiguó ma? AIRE? (MAB?) (Nee chyew-gwaw May- 
gwaw mah?) (Have you ever been to America?) 


PART 2 Chinese in Action 


TAKING A PEEK AT PEKING OPERA 


Have you ever been to Jingjü (Jeeng-jyew) (Peking Opera)? This Chinese opera is one 
of the most beloved art forms in China, with a history of over 200 years. The opera is 
a great spectacle of music, song, and acrobatics, telling and retelling great works of 
Chinese history and literature. Performances abound, especially during the traditional 
festivals when everyone is off work. 


Even though its title is Peking (Beijing) Opera, it actually originated in the Anhui and 
Hubei provinces. Originally staged for the royal family, it came to Beijing in 1790 and 
later became familiar to the general public. Thousands of local branches of Chinese 
Opera exist (including Peking), each with a unique dialect. Opera is the one art form in a 
country of over 1 billion people that appeals to every level of society. 


To answer any of these questions, you can repeat the verb plus guó if the answer 
is yes, or simply say méiyóu, meaning No, I haven't. You can also say méiyóu [verb] 
guo if you want. 


If you happen to do something chángcháng SS (chahng-chahng) (often) or just 
you de shihou Sp (yo duh shir-ho) (sometimes), don’t be shy about saying so. 
You can use these adverbs in both the questions and the answers. 


Exploring Museums and Galleries 


Theatre shows and live musical performances aren't the only forms of entertain- 
ment you can see to get your fill of wénhuà It (one-hwah) (culture). One of the 
nicest, calmest activities to do at your own pace is to visit a bówüguán 189718 (18 
1088) (baw-woo-gwahn) (museum) or huàláng Gg (SES) (hwah-lahng) (gallery). 


You can check out anything from güdài de yìshù pin SHHZAm (HERRENA) 
(goo-dye duh ee-shoo peen) (ancient artifacts) to shanshui hua (ke (KÆ) 
(shahn-shway hwah) (landscape painting) to xiàndài yìshù #{tZR (BREN) 
(shyan-dye ee-shoo) (modern art). Sometimes the best reason to go to a bówüguán 
is to buy some Iíwü 1,77 (1857) (lee-woo) (gifts) and some cool zhao tie 725 (#484) 
(jaow tyeh) (posters) for yourself. 
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Here are some questions you may want to ask in a museum or gallery: 


» 


» 


» 


Bówùguăn jidian zhong kaimén? $E LAA]? (8388 ES 
ERF3?) (Baw-woo-gwahn jee-dyan joong kye-mun?) (What time does the 
museum open?) 


Lipin shàngdiàn shénme shíhóu guanmén? Lis TT ABS HL T? (88 a 
BE RARR?) (Lee-peeng shahng-dyan shummuh shir-ho gwahn-mun?) 
(What time does the gift shop close?) 


Nímen mài bumai zhaotié? {ní SEA Seta? (dfe AR SFB Ah?) (Nee-mun my 
boo-my jaow-tyeh?) (Do you sell posters?) 


Talkin' the Talk 


George arrives at the local art museum pretty late in the day, so he 
approaches the clerk to ask some questions. 


George: Oing wèn, nímen ji dian zhong guanmén? 
Cheeng one, nee-mun jee dyan joong gwahnmun? 
Excuse me, what time do you close? 


Clerk: Zhèige bówüguán wănshàng liù diễn zhong guanmén. 
Jay-guh baw-woo-gwahn wahn-shahng lyo dyan joong 
gwahn-mun. 

This museum closes at 6:00 p.m. 


George: Xianzai yijing wu dian duöle. Wó néng bünéng miănfèi 
jìngù? 
Shyan-dzye ee-jeeng woo dyan dwaw-luh. Waw nung 
boo-nung myan-fay jeen-chyew? 
It's now already after 5:00. May I enter for free? 


Clerk: Buxing. Hai yao fü qian. Shi kuai yi zhang. 
Boo-sheeng. Hi yaow foo chyan. Shir kwye ee jahng. 
No. You still have to pay. It’s $10 a ticket. 


George: Na, wó mingtian zai lái, duo hua yidiár shíjian zai zhèr. 
Xièxiè. 
Nah, waw meeng-tyan dzye lye, dwaw hwah ee-dyar 
shir-jyan dzye jar. Shyeh-shyeh. 
In that case, l'll come back tomorrow to spend a little more time 
here. Thanks. 
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Qing wèn? i5i5]? (AF?) Cheeng-one? May l ask? 


bówüguán 184778 (184782) | baw-woo-gwahn museum | 


miănfèi BE (SS) myan-fay free of charge | 


Visiting Historical Sites 


E 
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Make sure to take at least one well-coordinated trip to a historical site if you visit 
China, even if you have only a week for business. Take the Chang Chéng ig 
(E) (Chahng Chung) (Great Wall), for example. Just north of Beijing, the wall is 
one of the greatest man-made objects on earth. 


And while you're on your way to the Great Wall, you may want to stop off at the 
Ming shísan ling DLC (Meeng shir-sahn leeng) (Ming Tombs), which contain 
the mausoleums of 13 Ming dynasty (1368-1644) emperors guarded by stone ani- 
mals and warrior statues. 


By far the easiest way to see the major historical sites in China is to join a tour. 
Here are some phrases that may come in handy: 


>> Bàntiàn duöshăo qián? #AA) $k? (XZ Dš?) (Bahn-tyan dwaw-shaow 
chyan?) (How much for half a day?) 

>> Lũxíngshè zai nar? Wetz) L? (KATAH TEMA S2?) (Lyew-sheeng-shuh dzye 
nar?) (Where's the travel agency?) 

>> Ni yóu méiyóu lũyóu shóuce? ME RAIF? WA ASEM) (Nee 
yo mayo lyew-yo show-tsuh?) (Do you have a travel guidebook?) 

» You méiyóu shud Yingwén de dáoyóu? ERE EX CBS? (ERARA 
KAISE?) (Yo mayo shwaw Eeng-one duh daow-yo?) (Are there any English- 
speaking guides?) 


Some of China's most-visited historical sites include the Great Wall, the Forbidden 
City in Beijing, and the terra-cotta warriors of Xi'an, where an army of over 6,000 
carved warriors and horses stands guard over the tomb of China's first Emperor, 
Qin Shíhuáng (Chin Shir-hwahng), who dates back to the third century BCE. 
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Talkin’ the Talk 


Sammy hires a taxi and takes his two children to the Jade Buddha Temple 
in Shanghai, where he tries to get entrance tickets from the clerk. He’s 
eager to show his children the temple’s Song dynasty (960-1279 CE) 
architecture. 


Sammy: Qingwen, zai nar kéyi mái piao? 
Cheeng-one, dzye nar kuh-yee my pyaow? 
Excuse me, where can I buy tickets for admission? 


Clerk: Jit zai zhèr. 
Jyo dzye jar. 
You can buy them here. 


Sammy: Hao jile. Piao jià duöshăo? 
How jee-luh. Pyaow jyah dwaw-shaow? 
Great. How much is the ticket price? 


Clerk: Yizhang shi kuai. 
Ee-jahng shir kwye. 
Tickets are $10 each. 


Sammy: Xiao háizi miánféi ma? 
Shyaow hi-dzuh myan-fay mah? 
Do children get in free? 


Clerk: Bu mianféi, késhi xiao haizi ban piao. 
Boo myan-fay, kuh-shir shyaow hi-dzuh bahn pyaow. 
No, but they’re half price. 


Sammy: Women kë bù kéyi zhaoxiang? 
Waw-mun kuh boo kuh-yee jaow-shyahng? 
May we take pictures? 


Clerk: Dangran kéyi. Méiyóu wèntí. 


Dahng-rahn kuh-yee. Mayo one-tee. 
Of course you can. No problem. 
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WORDS TO 


Yijing mài guangle ma? £ Ee-jeeng mye Is it already sold out? 
S% T I5? (BREK TM?) gwahng-luh mah? 


Hai you piào ma? X8 2803? | Hye yo pyaow mah? | Are there any tickets 


(25 ERES?) left? 
Shénme shíhóu kaishi? tz | Summah shir-hoe What time does it 
HRA? (BAREH YA?) kye-shir? start? 


Going to the Movies 


TABLE 10-1 


After a full day of sightseeing, you may want to relax, kick back, and take in a 
dianying DS (SSC) (dyan-yeeng) (movie). At the movies you can sit and watch 
what's on the yínmü $8: (#832) (yeen-moo) (screen) without walking or talking. 
But what to do when the lights dim and you suddenly realize the film is com- 
pletely in Zhongwén X (Joong-one) (Chinese), without any Yingwén zimü Xx: 
SS (Eeng-one dzuh-moo) (English subtitles) whatsoever? You read this book, of 
course! 


What kind of movie do you want to see? Table 10-1 gives you a few genres to 
choose from: 


Movie Genres 


Chinese Pronunciation English 
àiqíng pian SEH (BISA) eye-cheeng pyan romance 
dònghuà piàn AHA GBH) doong-hwah pyan cartoon 
dóngzuó pian Sit (EFF) doong-dzwaw pyan action 

güshi pian KEH goo-shir pyan drama 

jìlù pian RA GOSS" jee-loo pyan documentary 
kóngbü piàn X Fr koong-boo pyan horror 
wàiguó pian MEA (LS bi wye-gwaw pyan foreign film 
wikia pian "RH (HA) woo-shyah pyan kung-fu 
xiju pian EJA (BH) she-jyew pyan comedy 
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...............Talkin" the Talk .............. 


Wendy and Elly decide to go to the movies tonight. 


Wendy: 


Elly: 


Wendy: 


Elly: 


Wendy: 


Women jintian wanshang qu kan yíbü dianying ba. 
Waw-men jin-tyan wahn-shahng chyew kahn ee-boo 
dyan-yeeng bah. 

Let's go see a movie tonight. 


Jintian yán shénme? 
Jin-tyan yan shummuh? 
What's playing today? 


Yíge Zhang Yimou dáoyán de pianzi. Wó wàngle neige 
míngzi. 

Ee-guh Jahng Ee-moe daow-yan duh pyan-dzuh. Waw 
wahng-luh nay-guh meeng-dzuh. 

A film directed by Zhang Yimou. I forget the name. 


Shi shud Yingwén de ma? 
Shir shwaw Eeng- one duh mah? 
Is it in English? 


Büshi, késhi you Yingwén zimü. 
Boo-shir, kuh-shir yo Eeng-one dzuh-moo. 
No, but there are English subtitles. 


yányuán (ER) yan ywan actor/actress 
géshou (RF) guh sho singer 
yinyuè jia (B42) een-yweh jyah musician 
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Hopping Around Bars and Clubs 


Are you a night owl who, after a full day of sightseeing and even an evening con- 
cert, still has the energy to go barhopping and carousing around fun clubs? If so, 
you need to know some common bar speak, especially when you're on vacation in 
a toddlin' town like Shanghai — or Chicago, for that matter. After all, not every- 
one you meet or go out with may be fluent in English. The following phrases may 
come in handy when you're out exploring the local pubs and dance halls: 


>> Ni jingcháng lái zhér ma? (R22 BRIX) LOS? (RA KIE SENG?) (Nee 
jeeng-chahng lye jar mah?) (Do you come here often?) 

>> Ni xiang gen wo tiàowü ma? DR WS (RREI?) (Nee 
shyahng gun waw tyaow-woo mah?) (Would you like to dance?) 

>> Qing lái yipíng píjiü. "SE KANA (š52&—RI#)8) (Cheeng lye ee-peeng 
pee-jyoe.) (Please bring me a bottle of beer.) 

>> Women dào nar qü tiàowü? RME LZ SESS? Gem 58 Z« DERE?) 
(Waw-men daow nar chyew tyaow-woo?) (Where can we go to dance?) 

>> Wó néng bünéng ging ní he jiü? KER SETS (RIDA? (SERE BERE IRIDA?) 
(Waw nung boo-nung cheeng nee huh jyoe?) (May l get you a drink?) 

>> You méiyóu rücháng fèi? & 8 ADE? (E28 AGB?) (Yo may-yo 
roo-chahng fay?) (Is there a cover charge?) 


When you go to a bar with friends, you may ask for some bingzhén de píjiü 7k$& 
BYNES OKRASA) (beeng-juhn duh pee-jyoe) (cold beer) or maybe some hồng £T 
(AL) (hoong) (red) or bái El (bye) (white) pútáo jit 3# (poo-taow jyoe) (wine). 
And don't forget to ask for some huasheng mí ZER (hwah-shung mee) (peanuts) 
or tüdóu pian T €H (too-doe pyan) (potato chips) so you don’t get too sloshed 
with all that píjiü. 
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Match the English term on the left with the corresponding Chinese term on the 
right. You can find the answers in Appendix C. 


1. movie theatre a. yinyué hui SRS (548) 
2. concert hall b. Jingjü FE (RA!) 

3. museum c. yishü Z (8Ä) 

4. art d. bówüguán 1852/8 (1847788) 
5. concert e. yinyué ting SAAT (8 4) 
6. Peking opera f. dianyíngyuàn FB (SSC 


Choose your favorite movie genre and put one of your new words in the spaces 
below: 


Ni xíhuàn kèn kóngbü pian ma? f£#XX87@fnh IA SENA KA S?) (Nee 
shee-hwahn kahn koong-boo pyan mah? (Do you like to watch horror films?) 


Nï xihudn kan pian ma? RE Sha 0$?) (Nee 

shee-hwahn kahn pyan mah?) (Do you like to watch movies?) 
Nĩ xíhuàn kàn pian ma? EXE D (f e EVE 0$?) (Nee 
shee-hwahn kahn pyan mah?) (Do you like to watch movies?) 
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IN THIS CHAPTER 
» Picking up the phone (cell or 
otherwise) 


» Understanding cellphone lingo 


» Dealing with answering machines 
and voice mail 


» Checking email 


» Going online 


Chapter 11 


Taking Care of 
Telecommunications 


Ithough email may be the preferred method of communication these days, 

you can't duplicate hearing your loved one's shéngyin =ë (##) (shung- 

yeen) (voice) on the other end of the line or reaching just the right person 
you need to begin discussing a hébìng AH (£) (huh-beeng) (merger) through 
the computer. All the more reason to know how to use the telephone in addition to 
shàngwáng E (£48) (shahng wahng) (going online). 


The art of making a phone call in another language, and even in another country, 
is just that — an art. To master it, you have to feel comfortable with such basics 
as using the telephone in the first place. What do you actually say when someone 
picks up on the other end? This chapter helps you navigate the communication 
terrain, whether you're in Boise or Beijing. 


Getting Familiar with Telephone Terms 


Before even going near a dianhua ig (534) (dyan-hwah) (telephone), you may 
want to become familiar with some common Chinese words and phrases connected 
to using one. In fact, you see so many different kinds of phones nowadays that 
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you shouldn't have a problem finding out which one best suits your needs. The 
only kind you probably won't see no matter how hard you look is the gongyóng 
dianhua Rz (AAE) (goong-yoong dyan-hwah) (public telephone), which 
at this point has gone the way of the kónglóng 26 (RE) (koong-long) (dino- 
saur). Nine times out of ten you'll use one of these to dá dianhua H Bix (JEE) 
(dah dyan-hwah) (to make a phone call): 


>> zuó ji FEAL (EHS) (dzwaw jee) (land line) 

3> shöujï Fil (FH) (sho-jee) (cellphone) 

>> píngguó shðujï SC SH, 6ã 1#) (peeng-gwaw sho-jee) (iPhone) 

>> wüxiàn dianhua GAES (8&4 Sé) (woo-shyan dyan-hwah) (cordless phone) 


And these are some basic terms you need to know before you call for a wenquán 
SS Camx) (wun chwan) (spa) appointment or two: 


>» diànhuà hàomá RE S ($4415) (dyan-hwah how-mah) (telephone 
number) 


>» diànhuàká Fi (E§3“-E) (dyan-hwah-kah) (phone card) 


>» chá diànhuà hàomá Zr j£ S (A415) (chah dyan-hwah how-mah) 
(look up a phone number) 


And don't forget your chongdiàn qi 38828 (75:888) (choong-dyan chee) (charger) 
or you won't be able to call in the first place. 


Be sure to check out a few things beforehand, like what digu hàomá WS Su 
(StH 5285) (dee-chyew how-mah) (area code) and dianhua hàomá i4543 (Sis 
5265) (dyan-hwah how-mah) (telephone number) to bo Ki (#4) (baw) (dial). Some- 
times you need the help of a jiexianyuán {ža (E48) (jyeh-shyan-ywan) 
(operator) for some of the following kinds of calls, but others you can take care of 
on your own: 


3> bénshi diànhuà 4875 Bis (Ti Æi) (bun-shir dyan-hwah) (local call) 
3> chángtü diànhuà Krk (Ris 8E) (chahng-too dyan-hwah) (long-distance call) 


3> duifang fùfèi diànhuà tA {te FB (8475 ft Bas) (dway-fahng foo-fay 
dyan-hwah) (collect call) 


>» guóji diànhuà EREE (AREA) (gwaw-jee dyan-hwah) (international 
phone calls) 
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If you're like me, you need to ask plenty of basic questions before you figure out 
what you're doing with a telephone overseas. Here are a few questions that may 
come in handy: 


» Bënshi diànhuà shouféi duosháo qian? zr ill Ei Z sh? (AT SKS 
ab $3?) (Bun-shir dyan-hwah show-fay dwaw-shaow chyan?) (How much is a 
local phone call?) 


3> Zai nar kéyi dá diànhuà? 4498) LEI LAF] Bik? (TEW 520] LAF] ESAK?) (Dzye nar 
kuh-yee dah dyan-hwah?) (Where can I make a call?) 


>> Zénme dá diànhuà? /E AFI Bik? (“GF SAK?) (Dzummuh dah dyan-hwah?) 
(How can I place a phone call?) 


And don't forget to ask your service provider if there are any guóji mànyóu fei 
EPR FE (Ed R3 Er) (international roaming charges) before you go, or you may be 
in for a big surprise when you get the bill. 


As of 2018, China's key kuandai F+ (35) (kwahn dye) (broadband) and yídòng 
hüliánwáng tígong shang MAEM (BAKER) (ee-doong hoo- 
lyan-wahng tee-goong shahng) (mobile Internet providers) are 


>» Zhóngguó liántong EIA (Joong-gwaw lyan-toong) (China Telecom) 


>> Zhongguó dianxin FE Bs (FAES) (Joong-gwaw dyan-sheen) (China 
Unicom) 


>> Zhongguo yídòng HA z) (AE) (Joong-gwaw ee-doong) (China Mobile) 


Going Mobile with a Cellphone 


The majority of folks in the world don’t have telephones in their homes. Can you 
imagine? That goes for mainland China as well, where almost a quarter of human- 
ity resides. You can find phones everywhere in Taiwan, however, as well as in 
Singapore and Hong Kong. In big cities across the globe, you’re apt to see a million 
people (sometimes literally millions in places like Shanghai) on the street with 
their shouji #41 (#) (sho-jee) (cellphone) in tow... or, rather, in hand, right 
next to their zuíba SD) (dzway-bah) (mouth), yakking away. It's the preferred 
mode of communication these days, so most people you meet have a shóuji hàomá 
FALSE (F) (sho-jee how-mah) (cellphone number). 
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on the vast Chinese market of cellphone users, home-grown brands such as 
Huawei‘t+ (#4) (Hwah-way) and Xiáomi /JvK (Shyaow-mee) corner the market 


cutturaL on their home turf nowadays. 
WISDOM 


C3 Although the more well-known cellphone brands have tried to make their marks 


over 1.3 billion mobile phone numbers in China. Middle and high school students 
risk having their cellphones confiscated, smashed, or dunked in water, though, in 


cultural keeping with a zero tolerance policy for students using cellphones in class. 
WISDOM 


© Cellphones have become so wildly popular that even as recently as 2016, there were 


Making a Phone Call 


Wéi? 12 ($8) (Way?) (Hello?). You hear this word spoken in the second (or rising) 
tone alot on the other end of the line when you make a phone call. It's kind of like 
testing the waters to see if someone is there. You can reply with the same word in 
the fourth (or falling) tone so you sound like you're making a statement, or you 
can just get right to asking whether the person you want to speak with is in at the 
moment. (For more about the four tones, refer to Chapter 1.) 


A phrase you may hear on the other end of the line in mainland China is Nĩ nár? 
(ROB) L? (ASE?) (Nee nar?) (Literally: Where are you?). It asks what danwei š (ü 
(fiz) (dahn-way) (work unit) you're attached to. After these first little questions, 
you may finally be ready to ask for the person you intended to call in the first place. 


people were assigned a danwei, which pretty much regulated every aspect of their 

lives — from where they lived to when they married and even when they had 
cutruRA. Children. Even though that particular system has largely fallen by the wayside, 
WISDOM " RE Ge š š 

asking about a person's danwéi is still pretty common when answering the phone. 


© For decades after Communist rule took over mainland China in 1949, all Chinese 


Here are some things you can do before, during, or after your call: 


>> nadi diànhuà SEEE (SESA) (nah-chee dyan-hwah) (pick up the phone) 
>> dá diànhuà ET ($] B34) (dah dyan-hwah) (make a phone call) 


>> shoudào diànhuà HEI FB; (KEEA) (show-daow dyan-hwah) (receive a 
phone call) 


>> jiẽ diànhuà #2815 (#22238) (yeh dyan-hwah) (answer a phone call) 
>> huídiànhuà lp (04) (hway dyan-hwah) (return a phone call) 
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>> liu yíge hua Sr (SES) (Iyo ee-guh hwah) (leave a message) 


>> gua dianhua EE (HESSE) (gwah dyan-hwah) (hang up) 


Calling your friends 


Feel like getting in touch with a friend or co-worker to liáotian HIK (lyaow-tyan) 
(chat) after class or work? Want to confer with your classmate about tomorrow's 
exam? Maybe you two are planning a party over the weekend and you need to 
confer about the details. To get the party started, you have to pick up that phone 
and start talking. 


Talkin' the Talk 


Mary calls to see whether her best friend Luó Chéng is at home and 
speaks with his father. 


Mr. Luó: Wéi? 
Way? 
Hello? 
Mary: Qíngwèn, Luo Chéng zai ma? 


Cheeng-one, Law Chung dzye mah? 
May | please speak to Luo Cheng? 


Mr. Luó: Qingwen, nin shi na yi wei? 
Cheeng-one, neen shir nah ee way? 
May I ask who's calling? 

Mary: Wọ shi tade tóngxué Mary. 


Waw shir tah-duh toong-shweh Mary. 
I'm his classmate Mary. 

Mr. Luo: Hao. Shaodéng. Wó qü jiào ta. 
How. Shaow-dung. Waw chyew jyao tah. 
Okay. Just a moment. I'll go get him. 
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yüfü fèi dianhuaka 7a{t# | yew-foo fay pre-paid phone card 
ig (Fat Bits) dyan-hwah-kah 

Fèiyòng yOu baohán xinxi Fay-yoong yo baow- Is data included in 
fèi ma? RAAB PSR hahn sheen-shee the rate? 

na? (& FH €) & s E #1?) fay mah? 

Zhànxiàn 452% (1148) Jahn-shyan. The line is busy. 
Women de dianhua Waw-men duh dyan- | We just got 
ganggang duanle. PANAS hwah gahng-gahng disconnected. 

Fg NUMER T . (1ï T8 RR dwan-luh. 

af f .) 


Ringing hotels and places of business 


Calling places of business may be a bit different from the more informal call to 
a friend or co-worker. When you call a lũguăn DIR (KSE) (lyew-gwahn) (hotel), 
shangdiàn SIS (shahng-dyan) (store), or a particular gongsi 238) (goong-suh) 
(company), you may be asked what fenji hàomá 341.515 (445255) (fun-jee how- 
mah) (extension) you want. If you don’t know, you can ask for the same: Qingwën, 
fenji hàomá shi duosháo? jai], 2#\505ZZ:!? (ERI, DRED?) (Cheeng- 
one, fun-jee how-mah shir dwaw-shaow?) (May I ask what the extension is?). 


After you figure out the extension, the operator will hopefully say Wà xianzai jit 
Séi ni jie hào. RETAZ. (RRMA IME.) (Waw shyan-dzye jyo gay nee 
jyeh how.) (I'll transfer you now.). 


Even after all your work thus far, you may find that you jie bu tong +š (jyeh 
boo toong) (can't connect) or that méiyóu rén jie 25 AIS (may-yo run jyeh) (no 
one answers). Maybe diànhuàxiàn duànle EB3Z/&Wf7 (@sk4Rli 7) (dyan-hwah- 
shyan dwahn-luh) (the line has been disconnected). That's really máfan Ii (ris) 
(mah-fahn) (annoying), isn't it? Here are some other máfan problems you may 
encounter while trying to make a phone call: 


>» dénghou 41% (dung-ho) (be on hold) 


>> diànhuà huaile iif 7 (Bis 7 ) (dyan-hwah hwye-luh) (the phone is 
broken) 


3> méiyðu bohào yin #1255 (RARE) (may-yo baw-how yeen) (no dial 
tone) 
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3> níbócuó hàomá le RSET (R15 7) (nee baw-tswaw how-mah 
luh) (you dialed the wrong number) 


»» záyin Zeg (8#) (dzah-yeen) (static) 


3> zhànxiàn 42% (1447) (jahn-shyan) (the line is busy) 


If you finally do get through to an employee's office only to discover the person 
isn't there, you can always leave a you sheng yóujiàn & AH (541+) (yo shung 
yo-jyan) (voice mail). Flip to the later section "Sorry, I Can't Take Your Call Right 
Now . . .” for the ins and outs of leaving and receiving messages. 


Phoning a client 


If you want to reach your kéhü Sr (kuh-hoo) (client) or your shengyi huóbàn 
ZS (43%) (shuhng-yee hwaw-ban) (business partner) in today’s business 
world, you just have to pick up that phone. Personally connecting with a phone 
call is a good way to maintain good business relationships. It's the next best thing 
to being there. 


Sometimes you need a little help from the misht $323 ($2) (mee-shoo) (secre- 


tary) or xingzhéng zhuli (738532 (sheeng-juhng joo-lee) (administrative assistant) 
to connect to the person you want to reach. 


.. Talkin' the Talk 


" ee 


assistant in Taipei, to help him make a call. 


Jacob: Liu Xiaojié, zšnme jie waixian? 
Lyo Shyaow-jyeh, dzummuh jyeh why-shyan? 
Miss Liu, how can | get an outside line? 


ev oe 


Liú Xiáoji&: Méi wèntí. Wó bang ni dá zhèige hàomá. 
May one-tee. Waw bahng nee dah jay-guh how-mah. 
Don't worry. l'Il help you dial the number. 


Jacob: Xièxiè. 


Shyeh-shyeh. 
Thanks. 
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Miss Liu gets through and speaks to Mr. Wang's zhùlĩ BI (joo-lee) 


(assistant). 


Liú Xiáoji&: 


Assistant: 


Liú Xiáoji&: 


Assistant: 


Liú Xiáoji&: 


Wéi? Zhè shi Wáng Xiansheng de bàngõngshì ma? 
Way? Jay shir Wahng Shyan-shung duh 
bahn-goong-shir ma? 

Hello? Do I have the office of Mr. Wang? 


Dui le. Jiü shi. 
Dway luh. Jyo shir. 
Yes it is. 


Kéyí gši wó jie ta ma? 
Kuh-yee gay waw jyeh tah mah? 
Can you connect me with him, please? 


Duibüqri, tà xianzai kaihui. Ni yao liúyán ma? 
Dway-boo-chee, tah shyan-dzye kye-hway. Nee yaow lyo- 
yan mah? 

I'm sorry, he's in a meeting at the moment. Would 

you like to leave a message? 


Máfan ni gàosü ta ABC gongsi de jinglí Jacob Smith 

gẽi ta dá diànhuà le? 

Mah-fahn nee gaow-soo tah ABC goong-suh duh jeeng-lee 
Jacob Smith gay tah dah dyan-hwah luh? 

May I trouble you to tell him that Jacob Smith, the manager of 
ABC Company, called him? 


diànhuà huiyi BEAN dyan-hwah hway-ee | conference call 
(Stee 

zàixiàn huìyì TAN dzye-shyan hway-ee online meeting 
(ERR ES) 

fei zhéngshi huìyì FERRIN | fay juhng-shir informal meeting 
(GETER) hway-ee 

chübü huiyi IHAN choo-boo hway-ee preliminary meeting 
EE 
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Sorry, | Can't Take Your Call Right Now... 


Because people lead such busy lives, you often can't get ahold of them directly 
when you try to géi tamen dá dianhua ZAKAT EA (Gatt EE) (gay tah-mun 
dah dyan-hwah) (give them a call). Even though business people all have cell- 
phones, if they can’t pick up the call immediately, you have no choice but to liühuà 
Mã (is) (lyo-hwah) (leave a message). You can always try to leave a xinxi (48 
(sheen-she) (message) with a real person, too. In the following sections, I give you 
the lowdown on listening to and leaving messages. 


Listening to messages that people 
leave you 


If you've been working nonstop all day and haven't had a second to even check 
your messages 'til now, you'll likely discover that many callers have liüle huà 
Sr ( 734) (Iyo-luh hwah) (left messages) for you. You may be tempted to ting 
Ir (3$) (teeng) (listen to) them right away rather than bülí 7538 (boo-lee) (ignore) 
them. Relax. Take a Zen moment to unwind and decompress. Have a glass of wine 
while you cook dinner. After a break, you'll be ready to tackle all the voice mails 
that barraged your cellphone throughout the day. 


Here's what a typical message sounds like: 
Wéi? William, zhé shi Catherine. Zhèige zhóumó women yiqí qü nèige 
wánhui, háo büháo? Yinggai hén bàng. Yóu kong gši wó dá diànhuà. Wóde 
shóujtr hàomá shi 212-939-9991. Xièxiè. 


Way? William, jay shir Catherine. Jay-guh joe-maw waw-men ee-chee chyew nay- 
guh wahn-hway, how boo-how? Eeng-guy hun bahng. Yo koong gay waw dah 
dyan-hwah. Waw-duh show-jee how-mah shir are ee are, jyo sahn jyo, jyo jyo jyo 
ee. Shyeh-shyeh. 


Hello? William, this is Catherine. Want to go to that party together this weekend? 
It should be awesome. When you get a chance, give me a call. My cell number is 
212-939-9991. Thanks. 


Recording and understanding 
greeting messages 


Here are some common greetings you may hear if your call goes straight to voice 
mail: 


» “Zhè shi Michael lan.” 4x Michael lan. CSS Michael lan.) (Jay shir Michael 
lan.) (You've reached Michael lan.) 
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® 


REMEMBER 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


W6 xiànzài búzài. SITE TE. 1#.) (Waw shyan-dzye boo-dzye.) (m 
not in at the moment./l'm away from my desk.) 

Sàn yuë si hào zhiqián wó zai düjià. = HUIUS ZAIRE. (Z Pšš2 Bi 
REER.) (Sahn yweh suh how jir-chyan waw dzye doo-jyah.) Um on vacation 
until March 4th.) 


Nin rüguó xiang gen wóde zhüshóu tonghua, ging bo fênji 108. 44058 
HERRAR ES, BRANE BURAS ERA HOBI OBSS, 6819873 SN) 
(Neen roo-gwaw shyahng gun waw-duh joo-show toong-hwah, cheeng baw 
fun-jee yaow leeng bah.) (/f you'd like to speak with my assistant, please dial 
extension 108.) 

Qing lid xia nínde míngzi, dianhua hàomá hé jiánduán de liúyán. Wó hui 
géi nin huí dianhua. "SS F1 45, RESON SS =. KALA [o] Fas. 
(GAS NAWA, SENTIER DU Ed es. TE Sr AA RIS Bas.) (Cheeng Iyo shyah 
neen-duh meeng-dzuh, dyan-hwah how-mah huh jyan-dwahn duh lyo-yan. 
Waw hway gay neen hway dyan-hwah.) (Please leave your name, number, and a 
brief message. I'll get back to you.) 


Sometimes you have to press the jing hào jian #542 (#5382) (jeeng how jyan) 
(pound key) before leaving a message. In that case, you have to recognize the jíng 
zihào #75 (#358) (jeeng dzuh-how) (pound sign): #. When dealing with voice 
mail, you may have to deal with the following kinds of instructions on a recorded 
message: 


Nin rüguó shíyóng ànjiàn shi diànhuà jr, ging an 3. IEE Bie st BIS 
HL më (ORE AT Bán, BE.) (Neen roo-gwaw shir-yoong ahn- 
jyan shir dyan-hwah jee, cheeng ahn sahn.) (/f you have a touch-tone phone, 
please press 3 now.) 


Yao huí dào zhü mülü ging an jing zihào. EOF} BRisRH SS. (BZ 
ERRIA $52.) (Yaow hway daow joo moo-loo cheeng ahn jeeng dzuh- 
how.) (/f you want to return to the main menu, please press pound now.) 


Leaving messages 


When you leave a message, be sure to give clear instructions about what you want 
the person to do: 


>> Bié wangle hui wóde diànhuà. SU 7 [B] £X FB. (BS 7 ORAE iE.) (Byeh 


wahng-luh hway waw-duh dyan-hwah.) (Don't forget to return my call.) 


>> Qing géi wó dá dianhua. 1525337 Bid. (GSAS BCH ÆA.) (Cheeng gay waw dah 


dyan-hwah.) (Please give me a call.) 
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>> Wò zai gëi ni dá diànhuà. RAZA (Tt Bid. (RBA (FT Bad.) Waw dzye gay 
nee dah dyan-hwah.) (I1! call back again.) 


If a live person answers and you have to leave a message, be sure to be polite. Here 
are some good phrases to keep in mind: 


3> Máfan ni ging tà huí wóde diànhuà? FAINA HERBY BIG? (RRA RES fth 
IZEG Bak?) (Mah-fahn nee cheeng tah hway waw-duh dyan-hwah?) (May I 
trouble you to please have him return my call?) 

» Qing gàosù tà wó géi ta dá diànhuà le. i$ & eitis 43 MT BIST. GAA 
tb AG MHF] Sah 7 .) (Cheeng gaow-soo tah waw gay tah dah dyan-hwah luh.) 
(Please tell her | called.) 

» Qinggàosü tà wó hui wan yidiár lái. i$ 1/032 86 — 53) 3K. GSE 
ZS — Bt SR.) (Cheeng gaow-soo tah waw hway wahn ee-dyar lye.) (Please let 
him know I'll be a little late.) 


>> Qing géi wó zhuán tade liúyán ji? aA BS WU? (SA EAST ER EE?) 
(Cheeng gay waw jwan tah-duh lyo-yan jee?) (Could you please transfer me to 
his voice mail?) 


Talkin’ the Talk ` 


George calls Susan and discovers she's not home. He has to leave a 
message with her mother. 


Susan's mom: Wéi? 
Way? 
Hello? 


George: Qíngwèn, Susan zai ma? 
Cheeng-one, Susan dzye mah? 
Hello, is Susan there? 


Susan's mom: Tā búzài. Ta qü yóujú le. Qingweén, nin shi na yi wei? 
Tah boo-dzye. Tah chyew yo-jyew luh. Cheeng-one, neen 
shir nah ee way? 


She's not home. She went to the post office. May | ask who 
this is? 


CHAPTER 11 Taking Care of Telecommunications ` 179 


George: Wò shi George, tade tongban tóngxué. Mafan ni ging 
gàosù tà wó gëi ta dá diànhuà le. 
Waw shir George, tah-duh toong-bahn toong-shweh. 
Mah-fahn nee cheeng gaow-soo tah waw gay tah dah 
dyan-hwah luh. 
I'm George, her classmate. May I trouble you to please tell 
her I called? 


Susan'smom:  Yíding. 
Ee-deeng. 
Certainly. 


Checking Your Email 


Your diànzí yóuxiang dizhi BF ARASH (FMH) (dyan-dzuh yo-shyahng 
dee-jir) (email address) is as important as your míngzi 4 (meeng-dzuh) (name) 
and your diànhuà haoma #455 (Œi£%15) (dyan-hwah how-mah) (phone 
number) when it comes to keeping in touch. Email is indispensable if you want to 
do business from Taipei to Timbuktu. Just check your shou xinxiang ISS (show 
sheen-shyahng) (inbox) on your táishi điànnăo£z\—fù (8 RE) (tye-shir dyan- 
now) (desktop), and you'll probably have received a few more diànzí yóujiàn BF 
Bf (EFH) (dyan-dzuh yo-jyan) (emails) while reading this section alone. 


Here are some things you can do with email once you have your own account: 
>> ba wénjiàn fùjiã zai dianzi yóujiàn 1E cft MET OR GENES 
SD) (bah wun-jyan foo-jyah dzye dyan-dzuh yo-jyan) (attach a file to an email) 


>> fa dianzi yóujiàn ZEFA (347E) (fah dyan-dzuh yo-jyan) (send an 
email) 


3> sèng wénjiàn 3€ x fF (soong wun-jyan) (send a file) 


>» zhuanfa xinxi ££ Zz (5 & (88845 EL) (jwan-fah sheen-she) (forward a message) 
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. Talkin' the Talk... 


Arlene shows Jo how to email her grandchildren. This is Jo's first time 
using a computer, and she's pretty nervous about the basics. 


Jo: Zénme fa yíge dianzi yóujiàn ne? 
Dzummuh fah ee-guh dyan-dzuh yo-jyan nuh? 
So how do you send an email? 


Arlene: Shouxian ni dëi dákai “xin yóujiàn.” 
Show-shyan nee day dah-kye "sheen yo-jyan." 
First you have to open up "new mail." 


Jo: Ránhòu ne? 
Rahn-ho nuh? 
And then? 
Arlene: Ranhou tiánháo shoujiànrén de diànzí yóuxiang 


dizhí hé yóujiàn de tímù. Xiéhao xin, jiu k&yí fa le. 
Rahn-ho tyan-how show-jyan-run duh dyan-dzuh yo- 
shyahng dee-jir huh yo-jyan duh tee-moo. Shyeh-how 
sheen, jyo kuh-yee fah luh. 

After that, you have to fill in the recipient's email address 
and type in the subject. After you're finished writing the 
message, you can finally send it. 


Jo: Tài bàngle! Xièxiè. 
Tye bahng luh! Shyeh-shyeh. 
That's fantastic. Thanks. 
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fa yīgè duánxin #— š | fah ee-guh dwan-sheen send a text 
(5š B513) 
yìngyòng Rv Fi (EP) eeng-yoong app 


xia zai yrge yìngyòng 
chéngxù FZk— T NL Faz >; 
(ES REISE) 


shyah dzye ee-guh eeng- 
yoong chung-shyew 


download an app 


jishi tongxün EDAJA 


jee-shir toong-shewn 


instant messaging 


(BD ASH SR) 


Going Online 


182 


Thanks to the wànwéiwáng 422M) (88⁄8) (wahn-way-wahng) (World Wide Web), 
the whole world is now connected in dianzi kongjian 8720 (E7 ii) (dyan- 
dzuh koong-jyan) (cyberspace). With bijibén diànnáo %ic75 $ù ($i 8) (bee- 
jee-bun dyan-naow) (laptops) and multiple jiánsuó yíngíng 42851 (851) 
(jyan-swaw yeen-cheeng) (search engines), you can find just about anything 
you’re looking for, whether you’re sitting in the privacy of your own home or with 
a million strangers having a coffee. 


Not sure what you're doing with computers? Forget your mima %43 (28%) (mee- 
mah) (password)? Jishü fúwù RRE (GZR) (jee-shoo foo-woo) (technical 
support) is only a phone call away. Here are some basic things you need to know 
how to do before you even shàngwáng +W (£48) (shahng-wahng) (go online): 


>» dakai diànnáo #] AFAA (TER SS BÉ) (dah-kye dyan-now) (turn on the computer) 


3> guandiao diànnáo Xs fù (Hiis ER) (gwahn-dyaow dyan-now) (turn off the 
computer) 


>> jin rü X£ À GEA) (gin roo) (log on) 
3> tui chü i844 (tway choo) (log off) 
>> ànzhuang.tiáozhijiétiáoqi 227351887328 (ZRN) (ahn-jwahng 


tyaow-jir-jyeh-tyaow-chee) (install a modem) 

» xuánzé yijia wángshàng fúwù tigong shang 31£— «py. Este itas 
(3242 29 LARAHAN) (shwan-dzuh ee-jya wahng-shahng foo-woo tee- 
goong shahng) (choose an Internet service provider) 

>> xuánzé yige liúlăn qi &PE— wa as (See 18/81 5) (shwan-dzuh ee-guh 
lyo-lahn chee) (choose a browser) 
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Hopefully, you won't need too much help learning how to xiàzài wénjian Fš 
Xit (FX) (shyah-dzye wun-jyan) (download a file), anzhuang tiáozhijiétiáogi 
(ahn-jwahng tyaow-jir-jyeh-tyaow-chee) (install a modem), or chóngxin kaiji 
SMV (MH) (choong-sheen kye-jee) (reboot) a computer. 


And if you do need help, you can always call your handy xinxi jìshù rényuán (43 
BORA (SRNA) (sheen-shee jee-shoo run-ywan) (IT guy or gal) or wángluó 
guánlí yuan MEHET (MEHA) (wahng-lwaw gwan-lee ywan) (network 
administrator). 


KS China is home to almost 750 million Internet users today — almost half its 


population. 
CULTURAL 
WISDOM 
9 
wángchóng (Age) wahng-choong Internet geek; netter 
wănggòu WI (4988) wahng-go online shopping 
wangshang zhifü D EZ wahng-shahng jir-foo online payment 
fs (E43) 
wangye sheji shi RO | wahng-yeh shuh- web designer 
Tr) (49 ston jee shir 


The Great Wall... Firewall, That Is 


Once you get hooked up, you’re ready to get friendly with things like söusuð 
yinging i$2:5|8€ (#@5|®) (so-swaw een-cheeng) (search engines) and wángluó 
liúlăn qi WN 4538 (484812) S28) (wahng-lwaw lyo-lahn chee) (browsers). I think 
you'll do just fine . . . fine until you hear about things like shenfén daoyong £15 
AA (3A) (shun-fun daow-yoong) (identity theft), or even wángluó kóngbü 
zhüyi ISS Tv (4848285 SS) (wahng-lwaw koong-boo joo-ee) (cyber ter- 
rorism) that lurk beneath the surface of the wăngluò shijié ZRH FR (4948153) 
(wahng-lwaw shir-jyeh) (cyberworld) that you are now a part of. Good to keep 
your tianxiàn XX (KAR) (tyan-shyan) (antenna) up, even though the likelihood 
of these things happening to you is the same as your chances of being hit by a 
shandian WES (PŒ) (shahn-dyan) (lightning bolt). 

When your plane touches down and you're just dying to Güge @ (Google) your 
new Chinese city, you're in for a rude awakening. Ditto when you go to post that 
cutesy photo of yourself jogging along the Great Wall on your Yèmian mf (Exil) 
(Yeh-myan) (Facebook page). 
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You won't find Google, and you sure as heck won't find Facebook. In fact, as of 
2017, you won't even find the BBC. Congratulations! You've just met the wéidà de 
fánghuóqiáng PA DO AH (AHIR Ae) (way-dah duh fahng-hwaw-chyahng) 
(The Great Chinese Firewall). 


As of 2018, China is ranked 176th out of 180 countries when it comes to freedom 
of the press. Only Syria, North Korea, Turkmenistan, and Eritrea have worse track 
cutruma, records in this regard. 
WISDOM 
China has successfully blocked all sorts of foreign websites, but jiánsuó yIntèwăng 
BAAR ORRA) (jyan-swaw een-tuh -wahng) (searching the Internet) is still 
one of the favorite pastimes of a billion people. Just make sure you have an anquán 
fáwüqi ERZ (222R) ahn-chwan foo-woo-chee) (secure server) after you 
jianli yíge zhànghü £i —/ WP (#17—f8REE) (jyan-lee ee-guh jahng-hoo) (set 
up an account) while there. Your mother will fangxinle BBC" (fahng-sheen-luh) 
(breathe a sigh of relief). 


Talkin’ the Talk. 


Dick and Dean discuss the wonders of the Internet. 


Dick: Yintéwang daodi shi shénme dóngxi? 
Een-tuh-wahng daow-dee shir shummuh doong-she? 
Just what exactly is the Internet? 


Dean: Yintéwáng shi yizhóng diànnáo de guóji hùlián 
wáng. Ta tígóng xinxi fúwù. 
Een-tuh-wahng shir ee-joong dyan-now duh gwaw-jee 
hoo-lyan wahng. Tah tee-goong sheen-she foo-woo. 
The Internet is a kind of interconnected international net- 
Work. It provides information. 


Dick: Tingshuó wànwéiwáng shénme dou yóu. 
Teeng-shwaw wahn-way-wahng shummuh doe yo. 
l've heard that the World Wide Web has everything. 


Dean: Dui le. Ni yi shàngwáng jiù kéyi lidlan hén duo 
bütóng de wangzhan. 
Dway luh. Nee ee shahng-wahng jyo kuh-yee lyo-lahn 
hun dwaw boo-toong duh wahng-jahng. 
That's correct. The minute you go online, you can browse all 
sorts of different websites. 
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dianzi yóujiàn BF Hb (FBR) | dyan-dzuh yo-jyan | email 


dianzi yóujiàn dizhi FB-F-BB(E3ttE | dyan-dzuh yo-jyan | email address 


SS TS ERIS) dee-jir 
wăngluò ànquánxing MZã%2^|# | wahng-lwaw network security 
(ABR) ahn-chwan-sheeng 


wangji xiéyi lb (ARE tse) | wahng-jee shyeh-ee | Internet protocol 


wangsu JMJ3 (A855) wahng-soo Internet 
connection speed 


wángzhàn Wih (435) wahng-jahn website 


One thing everyone wants to do whether he's in Hong Kong or Hangzhou is go 
shopping. And if you're the techie type, you want to come back with techie things. 


New electronic gadgets appear on the market every two minutes these days, or 
So it seems. Just when you think you've gotten the latest model of something, 
another one comes out with great fanfare. Following is a list of the most com- 
monly used (and most commonly bought) items you may need while you're in 
China — even while reading Chinese For Dummies. 


>» bíjibén diànnáo 5&iczs Falle (#š12§) (bee-jee-bun dyan-naow) (laptop) 
>> dianshi jr BANA (SAH) (dyan-shir jee) (TV) 

>> guàngpán JC (7#) (gwahng-pahn) (CD) 

» kálà'ouke ji FREA (FHE) (kah-lah-o-kuh jee) (karaoke machine) 
>> MP3 bofangqi MP3 ‡§j*⁄#š (MP3 baw-fahng-chee) (MP3 player) 

3> shèxiàng ji RRI (5#) (shuh-shyahng jee) (camcorder) 

3> shipín yóuxi MANAA (39878) (shir-peen yo-shee) (video games) 


>> xiao píngbán diànnáo J T4R BBM (FIRES) (shyaow peeng-bahn dyan- 
naow) (small tablet PC) 


>> zàixiàn yóuxi #2323 (TEARS) (dzye-shyan yo-shee) (online gaming) 
>> zühé yinxiáng £8 & #1 (282157) (dzoo-huh yeen-shyahng) (stereo system) 
Now you know how to ask for what you want when you walk in that store, and how 


to chill out and kick back with the yaokong qi 32/228 (i£i?88) (yaow-koong chee) 
(remote). You're going to love it. 
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FUN AME 


Match each of the Chinese phrases to the correct English phrase. Turn to 
Appendix C for the answers. 


Just a moment. 

Is she at home? 

Hello? 

Sorry, you dialed the wrong number. 

Please leave a message. 

Wéi? IR? 

Duibügí, ni böcuò hàomále. XJ+, (MRES 7. (Sx EC, (SSE T.) 
Shàodéng. 743. 

Qing ni lid yige hua. "ër Mi. (380 88 Säi 


Ta zai ma? 3t E? (171%?) 
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IN THIS CHAPTER 


» Navigating the world of school 


» Keeping your office supplied 
» Conducting business meetings 


» Hosting banquets — Chinese style 


Chapter 12 


Chinese at School 
and Work 


ime to get down to shengyi ES (shuhng-yee) (business). Your shengyi, that 

is. Want to know how to manage that job in Jiangsu or how to deal with the 

head honcho in Hangzhou? This chapter helps you do business in Chinese — 
everything from making a business appointment to conducting a meeting to host- 
ing a farewell banquet — Chinese style. 


Because China has the fastest- growing economy in the world, it's no wonder you 
gravitated to this chapter. Think of it. China is the fastest-growing source of 
international profits for U.S. companies, with over a billion potential customers. 
The United States is China's second largest trading partner (after the European 
Union) and has hundreds of satellite offices everywhere from Shanghai to Shen- 
zhen. With hundreds of billions (that's right, billions) of dollars in exports 
throughout the world, China is most decidedly making its mark. 


Before you get that job in Wuhan, though, you need to get a good education. This 


chapter helps you navigate the academic side of things, from kindergarten through 
college and beyond. 
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Going to School 


You may get out of it for the first five or six years of life, but eventually we all have to 
shàngxué LS (.E&) (shahng-shweh) (go to school) for about 12 years or so. The fol- 
lowing sections break down everything you need to know about school-related terms. 


Schools and supplies 


Table 12-1 lists all the different kinds of xuéxiào Zb (4) (shweh-shyaow) 
(school) you or your children may be ready to attend. 


TABLE 12-1 Schools 
Chinese Pronunciation English 


rijian zhàogü zhongxin HilifãFfirhiù (AWR Aù)  irjyanjaow-goojoong-sheen day-care center 


yóu'ér yuan 4») LÆ (ZJ 58 Ei yo-are ywan kindergarten 
xiáoxué JS (/] 58) shyaow-shweh elementary school 
zhongxué rh* (FRE) joong-shweh middle school 
gào zhóngxué BP (BH) gaow-joong shweh high school 
zhuänyè xuéxiào SILK (BSR) jwan-yeh shweh-shyaow vocational school 
dàxué A= (K) dah-shweh college 


wang shang kèchéng baim (48. LS 


wahng shahng kuh-chuhng 


online courses 


yánjiũ yuan AARI yan-jyo ywan graduate school 
yi xuéyuàn ES (Ba) ee shweh-ywan medical school 
fa xuéyuàn "be CES) fah shweh-ywan law school 


shang xuéyuàn SS (Ba) 


shahng shweh-ywan 


business school 


Say you've applied for dàxué and gotten into the one that was (lucky you) your 
shóuxuánf&ix& (#3) (show-shwan) (first choice). By the end of the first day of 
class, you need to buy kébén i824 (ëš##) (kuh-bun) (textbooks) and yongpin Fada 
(yoong-peen) (supplies). Here are some supplies you may need, depending on the 
ke 3# (8) (kuh) (classes) you register for: 


>> bíjibén 2idAs (ics) (bee-jee-bun) (notebook) 
3> bíjibén diànnáo ?nslii (SrA ERA) (bee-jee-bun dyan-naow) (laptop) 
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E 


>> gangbi #2 (Æ) (gahng-bee) (ballpoint pens) 

3> jisuan qi 8E 538 (115338) (jee-swan chee) (calculator) 

>> mùtãn labi KRIE (ARIS) (moo-tahn lah-bee) (charcoal crayons) 

>> qianbi SOS (#4) (chyan-bee) (pencils) 

3> sümiáo dian EH (H2) (soo-myaow dyan) (sketch pad) 

>> táishi diànnăo EREA (GAES (tye-shir dyan-naow) (desktop computer) 
The Children's Palace in Shanghai is one of the most prestigious after-school arts 
programs for gifted children in all of China. Built in 1918 as a private villa by the 


Iraqi Jewish Kadoorie family, who came to Shanghai in the late 1800s, the palace’s 
ornate features; large fireplaces; huge, winding staircase; and marble hallways 


CULTURAL 
WISDOM lent themselves to its original name: Marble Hall. Tourists often come here to see 
the children perform as one of the highlights of a trip to Shanghai. 
Teachers and subjects 
Remember your favorite xiáoxué láoshi /| E Jm (46) (shyaow-shweh laow- 
shir) (elementary school teacher)? Remember how great it felt to learn how to yuédü 
IS (R) (yweh-doo) (read)? Well, soon enough yuédü turns into xuéxí >J 
(3) (shweh-shee) (studying) and maybe even some serious academic or scientific 
yánjiü 93i (yan-jyo) (research), and you really have to hunker down. Table 12-2 
lists all sorts of subjects you may study with a láoshi #fff (6h) (laow-shir) 
(teacher) or jiàoshóu #4% (jyaow show) (professor). 
TABLE 12-2 Academic Subjects 

Chinese Pronunciation English 

dài shüxué RAF (RAB) dye shoo-shweh algebra 

Fáyü ;xià S38) Fah-yew French 

guóji guanxi EXA (ARRA) gwaw-jee gwan-shee international relations 

huàxué (64 (8) hwah-shweh chemistry 

jihé xué Lil 42) jee-huh shweh geometry 

jingji xué Z (BS) jeeng-jee shweh economics 

lishí ASX (FES) lee-shir history 

shéngwu xué ES (£494) shung-woo shweh biology 


(continued) 
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TABLE 12-2 (continued) 


Chinese Pronunciation English 
shüxué šX ($558) shoo-shweh mathematics 
wénxué X £ (x &) wuhn-shweh literature 
wüdáo #4 woo-daow dance 

wuli #32 woo-lee physics 
Xibanyá yu FAH (AHF) Shee-bahn-yah yew Spanish 

xijü RE (IX) shee-jyew drama 
Yidàli yu SARAS (BARE) Ee-dah-lee yew Italian 
Yingyü Xi& (5258) Eeng-yew English 
yìshù Z (£N) ee-shoo art 


zhèngzhì xué KAS (BAS) 


juhng-jir shweh 


political science 


zhéxué ££ (GES 


juh-shweh 


Here are some class-related phrases: 


philosophy 


>» Ní xué shénme? f#Z{†4? (HA?) (Nee shweh shummah?) (What are you 


studying?) 
3> shang kè _E?# (E) (shahng kuh) (to go to class) 


>> xué (E) (shweh) (to study) 


Exams and semesters 


After you get into the swing of the xuéqí #8 (88) (shweh-chee) (semester), you 
begin to realize your time isn't your own. You have classes to attend, kèwài 
huódóng FNAT) (RINES) (kuh-wye hwaw-doong) (extracurricular activities) to 
participate in, and a whole bunch of káoshi Xt (#t) (exams) to take. These 
words and phrases come in handy during the school year: 


» qimó kao BKS (chee-maw kaow) (final exam) 


» qizhóng kao Rrh* (chee-joong kaow) (midterm) 
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> 
> 
> 


> 


sui táng cèyàn PRS NY (Bë BIS) (sway tahng tsuh-yan) (pop quiz) 
wénzhang Xë (wuhn-jahng) (essay) 


Wó déi xié yipian wénzhàng. £x E Soe (KES SOEN) (Waw day 
shyeh ee-pyan wuhn-jahng.) (/ have to write an essay.) 


zuìhòu qíxiàn KASAR (&(& BR) (dzway-hoe chee-shyan) (deadline) 


After you've studied hard and taken that káoshi, you may want to ask your tóngxué 
lal (fel) (toong-shweh) (classmate) one of these questions: 


» 


» 


» 


Ni déle jifén? OB T JL? (fms T 23?) (Nee duh-luh jee-fun?) (What [grade] 
did you get?) 

Ni kao bù jígé ma? (| ARABS? (METRIK?) (Nee kaow boo jee-guh 
mah?) (Did you fail?) 


Ni kao de jigé ma? (NIEI? (m41 MBM?) (Nee kaow duh jee-guh 
mah?) (Did you pass?) 


Degrees and diplomas 


When you're finally done with all the xuéxí >J (#2) (shweh-shee) (studying) 
and you're ready to bìyè J (¥¥) (bee-yeh) (graduate), it's a great day. All that 
hard work has paid off and you're ready to get your gaozhong bìyè wénpin Sp 
LXE (SHI) (gaow-joong bee-yeh wuhn-peen) (high school diploma) or a 
dàxué xuéwei A (KEF) (dah-shweh shweh-way) (college degree); you 
can rest assured that everyone's very proud of you. Here are some of the degrees 
you may be getting: 


» 
» 
» 
» 


» 


Bóshi xuéwei LS ($+) (Baw-shir shweh-way) (Doctorate) 
Fáxué bóshì 3#*#†§-+ 65818 3-) (Fah-shweh baw-shir) (Juris Doctor) 
Suòshì xuéwèi ME (PAT) (Swaw-shir shweh-way) (Master's degree) 


Xuéshi xuéwèi thi (FE) (Shweh-shir shweh-way) (Bachelor's 
degree) 


Yixué bóshì E18 (18+) (Ee-shweh baw-shir) (Medical Doctor) 
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Settling into Your Office Digs 


Whether you're a mìshũ $2335 (#4) (mee-shoo) (secretary) or the zhüxí ZS (joo- 
she) (chairman) of the board, the atmosphere and physical environment of your 
bàngongshi 722 (WA) (bahn-goong-shir) (office) is pretty important. It can 
even help get you through an otherwise tough day. May as well make it as com- 
fortable as possible. Why not put a photo of the family dog on your bangong zhuo 
DAs (M23) (bahn-goong jwaw) (desk) for starters? That should put a smile on 
your face as you start the day. 


The first thing you may look around for when you get to work in the morning is 
the kafei ji INEM (MEK) (kah-fay jee) (coffee machine). In fact, the one part 
of the day you may look forward to the most is the xiüxi IS (shyo-she) 
(coffee break). 


As you look around your xiao gé jian Jim] (JRR) (shyaow guh jyan) (cubicle), 
I bet you can find all these things: 

» bijibén *?d2 (ics) (bee-jee-bun) (notebook) 

>> dangan 14% (#238) (dahng-ahn) (file) 

>> ding sha ji fJ EH (GTB) (deeng shoo jee) (stapler) 

3> gangbi ?* (Æ) (gahng-bee) (pen) 

>> huí wén zhẽn [sl2‡† (EIS St) (hway one jun) (paper clip) 

>> jiaodài Bes (4%) (jyaow-dye) (transparent tape) 

» jisuàn qi i1 S38 (81533) (jee-swan chee) (calculator) 

>> qianbi $£ ($838) (chyan-bee) (pencil) 

>» ruánmü sai bán SrkSem (RAZA) (rwan moo sye bahn) (cork board) 

>» xiàngpíjin 1815285 (shyahng-pee-jeen) (rubber band) 
These days you don't even have to get up out of your yizi #4 (ee-dzuh) (chair) to 
notice all the basic office equipment you need to get the job done all around you. 
Things like: 

3> chuánzhenji f£ Bl (ts) (chwan-jun-jee) (fax machine) 

>> dáyinji TEIL (TED) (dah-een-jee) (printer) 
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>> diànhuà Bis (34) (dyan-hwah) (telephone) 
3> fùyìnjï SENA (ENY) (foo-een-jee) (copier) 


3> sáomiáoyí 41X (f5) (saow-myaow-ee) (scanner) 


If you're working from a táishì diànnáo ERER (3ztlấ) (desktop computer), 
you'll have to know something about all of these: 


>> diànnáo Aà (ŒA) (dyan-now) (computer) 

>> diànnáo shèbèi FRA && (ALB) (dyan-now shuh-bay) (computer 
equipment) 

>> gérén diànnáo + À Fai (EA BAS) (guh-run dyan-now) (PC) 

>> jiànpán $2 (#288) (jyan-pahn) (keyboard) 

3> ruanjian #4 (RAP) (rwahn-jyan) (software) 

3> shübiào Six (ERA) (shoo-byaow) (mouse) 

3> xiánshiqi Tes (Amas) (shyan-shir-chee) (monitor) 


>> yingjiàn It (eeng-jyan) (computer hardware) 


And if you’re on the go, by land, sea, or air, you can whip out your trusty bijibén 
diànnáo #ì1+®lii (Sd) (bee-jee-bun dyan-naow) (laptop) or píngguó 
shóuji RFM (RFK) (peeng-gwaw sho-jee) (iPhone) to yuánchéng gongzuó 
XE T (E (RFE LE) (ywan-chung goong-dzwaw) (work remotely). Just don’t forget 
your mimá 9285 (2855) (password), so you can log on to your computer or iPhone in 
the first place. 


If you can't find some indispensable item just when you need it, you can always 
ask someone in the next xiao gé jian Sg) (JBR) (shyaow guh jyan) (cubicle). 
The simplest way to ask is by using the phrase Nĩ yóu méiyóu d MERA 

? (Nee yo mayo ?) (Do you have any ?) Use that phrase as 
often as you like. Just make sure you can reciprocate whenever your tóngshi FÆ 
(toong-shir) (co-worker) needs something as well. 


Ni you méiyóu ding shü ji? (ESETEI? (inr 881818?) (Nee yo mayo 
deeng shoo jee?) (Do you have a stapler?) 


Ni you méiyóu gangbi? ESAME? UE 3888038?) (Nee yo mayo gahng-bee?) 
(Do you have a pen?) 
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Ollie and Tommy are co-workers in Xi'an. Ollie is about to go into a meet- 
ing but is horrified that he can't find something as basic as his laptop. He 
quickly checks with Tommy in the next cubicle. 


Ollie: Tommy! Wð jíde yao ming! Kuài yao kaihui le, késhi 
zháobüdào wóde bijibén diànnáo. 
Tommy! Waw jee-duh yaow meeng! Kwye yaow kye-hway 
luh, kuh-shir jaow-boo-daow waw-duh bee-jee-bun 
dyan-naow. 
Tommy! l'm in such a hurry! We're about to have a meeting, and 
I can't find my laptop. 


Tommy: Wó you bijibén diànnăo. Jie géi ni. 
Waw yo bee-jee-bun dyan-naow. Jyeh gay nee. 
I have a laptop. l'Il loan it to you. 
Ollie: Tài háo le! Xièxiè. 
Tye how luh! Shyeh-shyeh. 
That's great! Thanks. 


jian qie 835] jyan chyeh cut 

zhantie Mu (RhRh) jahn-tyeh paste 

füzhi Si) GERN) foo-jir copy 
shuaxin [alif shwah-sheen refresh 
băocún RF baow-tswuhn save 

dáyin #TEN dah-een print 

dinji rad; (8588) dyan-jee click 
shuàngji Wa ($) shwahng-jee double-click 
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add a touch of drama and emphasize whatever the verb is. For example, if you say 
you're lèi & (lay), that means you're tired. But if you say you're lèi de yaoming 2 
GRAMMAR 4226p (lay duh yaow- meeng), that means you're absolutely exhausted. If you're 

SHAT not just mang †È (mahng) (busy) but rather máng de yaoming 1t($ áp (mahng 
duh yaow-meeng), you’re extremely busy, running around like a chicken without 
a head. Here are some useful phrases to compare: 


C Whenever you add -de yàoming #25 (duh yaow-meeng) right after a verb, you 


Wó lêng. $S. (Waw lung.) Um cold.) 


Wó lêng de yàomìng. #%;$ 8326. (Waw lung duh yaow-meeng.) (Im freezing.) 


Jintiàn ré de yao ming. SAMS EM. (SRRI S285.) (Jeen-tyan ruh duh yaow- 
meeng.) (It's a real scorcher today.) 


If you're going to emphasize a verb by adding -de yào ming after it, you can't also 


(t) use hén 4R (hun) (very) in the same breath. It just makes your statement redun- 
dant. (Wait a minute. Did I say that already?) 


REMEMBER 


Conducting a Meeting 


Congratulations! You've finally set up shop in your new office in Beijing or wel- 
comed your business partners from Taiwan and are all set to have your first busi- 
ness meeting. But just what is the purpose of your huiyi 4i%(@#%) (hway-ee) 
(meeting)? Is it to yanshi #7 (yan-shir) (give a presentation) about a new chánpín 
77 Ga (mm) (chahn-peen) (product)? Is it to tánpàn ja) ($434) (tahn-pahn) (negoti- 
ate) a hétóng Ala] (huh-toong) (contract)? How about shóuxün S| (Sill) (show- 
shwun) (training) — either you or your Chinese colleagues? Do you have a specific 
yichéng 3V (3872) (ee-chung) (agenda) in mind already? I hope so. You definitely 
don't want to look unprepared. 


Scheduling and planning a meeting 


You may be one of those people who needs to anpái huiyi yichéng zc HEY (Z 
Hesse) (ahn-pye hway-ee ee-chung) (schedule a meeting) just to prepare for 
another meeting. Here are some things you may want to do at such a preliminary 
meeting: 

>> jiájué wèntí fin] (ARE) (jyeh-jweh one-tee) (solve problems) 


>> táolün wèntí heH tiak) (taow-Iwun one-tee) (discuss problems) 


CHAPTER 12 Chinese at School and Work 195 


196 


>» tuándui jiànshè AMS (BER) (twan-dway jyan-shuh) (team-building) 


3> zhiding huiyi yichéng $E Zi SS (le) (jir-deeng hway-ee 
ee-chung) (set an agenda) 


What is your role at these meetings? Are you the one to zhüchí huiyi +i#â3V (= 
†?83#) (joo-chir hway-ee) (lead the meeting) or just to canjia huiyi ##1 (£f 
®‡#) (tsahn-jya hway-ee) (participate in the meeting)? Are you the xiétiáo rén 1/3 
A (Was À.) (shyeh-tyaow run) (facilitator) of the meeting, trying to elicit as much 
fánkui Rz (I2 88) (fahn-kway) (feedback) as possible? Or do you always have the 
unenviable task of contacting everyone to quxiao huiyi DVC & (BG Bs) (chyew- 
shyaow hway-ee) (cancel the meeting)? 


Suppose you're the one who's leading the meeting and you want to make sure 
everyone has a say in matters. Here are some phrases you can use to try to include 
everyone in the process: 


3> Jack, ni hái you shénme xüyào bũchõng ma? Jack, MTSN AREH Eng? 
(Jack, (Ret ES E 7608?) (Jack, nee hi yo shummuh shyew-yaow boo- 
choong mah?) (Jack, do you have anything else to add?) 

>> Shéi hái you shénme yijiàn huòzhš wèntí? "Breit Nia? GHEE 
EEG lee?) (Shay hi yo shummuh ee-jyan hwaw-juh one-tee?) (Who 
still has any comments or questions?) 


» Women xüyào dui zhèige xiàngmù biáojué ma? KATE SX VER 


05? (PANE 22 Ee RD El AUS?) (Waw-men shyew-yaow dway jay-guh 
shyahng-moo byaow-jweh mah?) (Do we need to vote on this item?) 


Making the initial greeting 


Suppose you've already had some contacts with your business counterparts on the 
phone or via email but have never actually met them until now. A mere “nice to 
meet you" may not suffice, especially if you want to emphasize how very glad you 
are to finally be speaking face to face. Here are a couple of phrases you can use: 


>> Hén gaoxing jian dào nin bénrén. (R3 AS A. (REBASA ÀX.) 
(Hun gaow-sheeng jyan daow neen bun-run.) (//m glad to meet you in person.) 

3> Zóngsuàn jian dào nin le, shízài ràng wó hén gaoxing. AN ENT, KAE 
LRRENX SRB, BERR AM.) (Dzoong-swan jyan daow neen 
luh, shir-dzye rahng waw hun gaow-sheeng.) (/t's a pleasure to finally meet you.) 
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TIP 


Always greet the person who holds the highest rank first before saying hello to 
others. Hierarchy is important to the Chinese, so try to always be conscious of this 
convention, or you may unintentionally cause someone to lose face by not 
acknowledging his or her importance in the overall scheme of things. This consid- 
eration goes for your side of the equation as well. The leader of your team should 
enter the room first and then wait to be seated by the host of the meeting. 


The people you meet with may have one of the following titles: 


3> changzhang | £ (R) (chahng-jahng) (factory director) 

3> dóngshi 2S (doong-shir) (director of the board) 

>» fü zðngcái BAR (el EN (foo dzoong-tsye) (vice president) 

>> jingli 2232 (8) (jeeng-lee) (manager) 

>> shðuxí kuàijì EE it (BH Sst) (show-she kwye-jee) (chief financial officer) 
>> zhüreén fE (joo-run) (director of a department) 

>> zhüxí ZS (joo-she) (chairman) 

>» zóngcái BR (48) (dzoong-tsye) (president) 

» zuzhang B£ (48) (dzoo-jahng) (team leader) 


In Chinese, last names always come first. When addressing someone with a title, 
always say the last name first, followed by the title. So if you know someone's 


name is Lí Peijié (Lee Pay-jyeh) (Lí being the surname), and he's the director of 
the company, you address him as Li Zhüren (Lee Joo-run) (Director Li). 


Try to get a list of the names of your Chinese counterparts in advance so you can 
practice pronouncing them correctly. That's sure to win a few brownie points 
right there. 


Be sure you have business cards ready (preferably in Chinese as well as English) to 
give out when you go to China. You should always hand and receive each business 
card with two hands. Feel free to place the cards you receive in the same order as 
those seated (for example, from left to right as people seat themselves across from 
you), so you'll remember who is who. 


Before you even step in that huiyi shi &iY € (sz) (hway-ee shir) (conference 
room) door, make sure you're up on a couple of key cultural do's and don'ts when 
you do business in China, so you don't put the proverbial jiáoyazi BI Y = (R9 Y =) 
(jyaow-yah-dzuh) (foot) in your proverbial mouth. Here are the top three: 


Rule #1: Never take “bù” + (boo) (no) for an answer. At least not the final answer. 
The Chinese value harmony and avoid confrontation at all costs. When an 
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American hears “no,” he figures “end of story." Finito. We're done here. To the 
Chinese, “no” is just the beginning of the negotiations. It means “make me 
another offer...” 


Rule #2: Always cultivate guanxiX7& (E818) (gwahn-shee) (relationships; connec- 
tions). Business, as well as life itself, is driven by relationships in China. Strong 
ones. Guanxi based on xianghü xìnrèn #84 (&1£ (shyahng-hoo sheen- run) (mutual 
trust) is, as Humphrey Bogart once said, "the beginning of a beautiful relation- 
ship." Contracts don't just formalize a business agreement, they formalize a new 
relationship based on trust and respect. 


Rule #3: Always come bearing lĩwù 1,277 (#247) (lee-woo) (gifts). Just don’t bear any 
clocks, or they'll think their time is up. And at all costs, avoid even the appearance 
of shóuhui S% (8) (sho-hway) (bribery) with gifts like a new Benchí #3t (Z8) 
Bbun-chir) (Mercedes Benz) or a biéshü SUSS (byeh-shoo) (villa) in the South of 
France. That would probably raise some méimáo BZ (may-maow) (eyebrows). 


Starting the meeting 


Here are some things to say when you're ready to get the business meeting started: 


» Huanying nin dào women de bangongshi. AWAK A) PANATA 2322. Ge 
RPA.) (Hwahn-eeng neen daow waw-mun duh bahn-goong-shir.) 
(Welcome to our office.) 


>> Wó xiang jièshào yíxià huiyi de canjiazh&. RENA- FX B: Jm. (48 
frfaA— F Sh SiS.) (Waw shyahng jyeh-shaow ee-shyah hway-ee duh 
tsahn-jya-juh.) (I'd like to introduce the conference participants.) 

>> Zài kaihui yíqián, rang wómen zuò yíge ziwó jièshào. 7ETFZ LIBI, 
ib MER + BTA. (B88 EL BU, RREA RNA.) (Dzye kye-hway 
ee-chyan, rahng waw-men dzwaw yee-guh dzuh-waw jyeh-shaow.) (Before 
the meeting begins, let's introduce ourselves.) 


>> Zánmen kaishi ba. Efi ]7F%80 MRE.) (Dzah-mun kye-shir bah.) (Let's 
begin.) 


3> Záoshàng hao. SE (Dzaow-shahng how.) (Good morning.) 


Making a presentation 


When you want to give a presentation during the meeting, here are some words 
that you may want to use: 
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3> bánzi #xF (bahn-dzuh) (board) 

3> biáogé Xf& (byaow-guh) (charts) 

>> cáibí K£ (323) (tsye-bee) (marker) 

» caíliào Hl (tsye-lyaow) (handouts) 

>> chatd {A (GAE) (chah-too) (illustrations) 
3> fénbi DIS (Æ) (fun-bee) (chalk) 


>> guàtü FER (ME) (gwah-too) (flip chart) 
>> huàbán Gs (AR) (hwah-bahn) (ease!) 
>» túbião EX (EX) (too-byaow) (diagrams) 


Planning to go high-tech instead? In that case, you may want one of these: 


>> huàndengji ZJATAL (47%) (hwahn-dung-jee) (slide projector) 

3> jiguang bí BCLS G3133) (jee-gwahng bee) (laser pointer) 

3> píngmü BS (peeng-moo) (screen) 

>> PowerPoint yánshi PPT #7 (PPT yan-shir) (PowerPoint presentation) 

3> tou yíngpiàn rih (toe yeeng-pyan) (transparency) 

>> wángluó shèxiàngjï M234 #41 (wahng-lwaw shuh-shyahng-jee) web cam 

>> zhinéng zhübán SS SEI (jir-nung joo-bahn) (smart board) 
If you plan on videotaping your presentation, you need a lüxiàngji RAI (SEI) 
(loo-shyahng-jee) (video recorder), or better yet, a shé lù yití ji $53: — 43 (8$x— 


#4) (shuh loo ee-tee jee) (camcorder). And if the room is pretty big, you may also 
want to use a màikèfeng 75x (2572/8) (my-kuh-fung) (microphone). 


Ending the meeting 


Here are some phrases that may come in handy at the conclusion of the meeting: 
>» Ganxié dàjià jintiàn chüxí huìyì. EA € A XH XL. (RARS CUBES er 


#8.) (Gahn-shyeh dah-jyah jeen-tyan choo-she hway-ee.) (Thank you, everyone, 
for participating in today's meeting.) 
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3> Women xũyào zai kaihui táolün zhè jian shìqíng ma? 3xíl188 2 JT ii 


RFRA (SE SE EB BE AEA?) (Waw-men shyew-yaow dzye 
kye-hway taow-lwun jay jyan shir-cheeng mah?) (Do we need another meeting to 
continue the discussion?) 


>> Zai likai zhiqián, women ba xia ci huiyi de riqi ding xiàlái ba. BA Z Bii, 


PANJE FX^ì\É9 BRA FRIE. (RRR Z BU, RPE POR e BY ARAE FRIE.) 
(Dzye lee-kye jir-chyan, waw-mun bah shyah tsuh hway-ee duh er-chee deeng 
shyah-lye bah.) (Before we leave, let’s confirm a date for the next meeting.) 


Talkin’ the Talk 


Cynthia and Pete have introduced themselves to their Chinese counter- 
parts at the ABC Company in Shenzhen. They plan to give a presentation 
on their new software product a little later on. 


Cynthia: Dajia hao. Zhè ci huiyi de mudi shi gái nimen jièshào 
ABC gõngsĩ de xin chánpín, yrzhóng bao biáo de 
ruánjiàn. 

Dah-jyah how. Jay tsuh hway-ee duh moo-dee shir gay nee- 
men jyeh-shaow ABC goong-suh duh sheen chahn-peen, ee- 
joong baow byaow duh rwahn-jyan. 

Hello everyone. The purpose of this meeting is to introduce you 
all to ABC Company's new product, a type of spreadsheet 
software. 


Pete: Máéi gè rén dou you huiyi yichéng ma? 
May guh run doe yo hway-ee ee-chung mah? 
Does everyone have a copy of the agenda? 


Cynthia: Xièxiè, Pete. Dui le. Dàjia dou yijing nádào ziliào le ma? 
Shyeh-shyeh, Pete. Dway luh. Dah-jyah doe ee-jeeng nah- 
daow dzuh-lyaow luh mah? 

Thank you, Pete. Yes, has everyone already received the 
materials? 
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béndi huà shẽngchăn Z 


bun-dee hwah 


local production 


Mik rr (AHI) shung-chahn 

chánwü 7777 (EW) chahn-woo product 

chükóu jiégóu HO44t4 choo-ko jyeh-go export structure 
(H418) 


deeng-hwaw chung-bahn ordering and 


processing 


dìnghuò chéngbàn TE 
ED) (TARH) 


duöbiãn màoyì #3274 


dwaw-byan maow-ee multilateral trade 


(XB) 

fengxián tóuzr MHz | fung-shyan toe-dzuh venture capital 
(MRIH) 

güdong AAR (RR) goo-doong shareholder 


Discussing Business and Industry 


Because China has opened up to the world so quickly since the death of Mao 
Zedong in 1976 (the same year the United States established diplomatic relations 
with China) and within the last ten years has burst on the international economic 
scene, U.S. businesses have set up shop throughout the country. Whether your 
company has an office in mainland China, Taiwan, Singapore, or Hong Kong, 
you're sure to find one or more of the industries listed in Table 12-3 represented 
in those places. 


Regardless of what industry you're in, here are some things you can do to help you 
decide how to advertise your company and its products or services or to determine 
how it's going: 


» diàntái yd diànshì guánggào 86 SBM) 4 (EG 
dyan-shir gwahng-gaow) (radio and television ads) 


BRAS) (dyan-tye yew 


>> dingdang TT 4 (TT) (deeng-dahng) (jingle) 


>> guanggao xuànchuán | KAS (BSE) (gwahng-gaow shwan-chwan) (ad 
campaign) 


>> pinpai turguáng aohFiEs” (ART) (peen-pye tway-gwahng) (brand-name 
promotion) 
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TABLE 12-3 Industries 


Chinese Pronunciation 


báoxián TRIS (GRIS) baow-shyan 


English 


insurance 


cáikuáng yú shíyóu RW Ep RAH)  tsye-kwahng yew shir-yo 


mining and petroleum 


chübán (DR choo-bahn publishing 
diànnáo BAW (BAS) dyan-now computers 
fángdichán Pie: (ps ABAS) fahng-dee-chahn real estate 
gongchéng [f= goong-chung engineering 
gongguan 2X (ABA) goong-gwan public relations 
guănggào & (A5) gwahng-gaow advertising 

guánlí zīxún Æ% (EA) gwahn-lee dzuh-shwun management consulting 
jiànzào #6 (38) jyan-dzaow construction 

qiché 4# (GA) chee-chuh qutomotive 
shízhuãng ñj‡ (ES) shir-jwahng fashion 

xinwén $f (Sfr) sheen-one journalism 
yínháng yu cáiwü $847 5425 (SRT HARD) yeen-hahng yew tsye-woo banking and finance 
yúlë 1x £s (lis 82) yew-luh entertainment 
yùnshũ 3z5$; CEH) yewn-shoo shipping 

zhìyào #24 (4) jir-yaow pharmaceuticals 


3> shichang yánjiü TARA (TAAA) (shir-chahng yan-jyo) (market research) 


>» xiãofèizhš yánjiü RAHA CHAA) (shyaow-fay-juh yan-jyo) (consumer 


research) 


3> xinxi guánggào fS J” E (íš SBS) (sheen-she gwahng-gaow) (infomercial) 


3> zhíxião yùndòng Sëch (B #4328) (jir-shyaow yoon-doong) (direct market- 


ing campaign) 


202 PART 2 Chinese in Action 


And here are some things you should have on hand in meetings or at that màoyì 
zhánxiaohui #4 Ei (5 £i1®) (maow-ee jahn-shyaow-hway) (trade show): 


3> chánpín mulu GE (448 &) (chahn-peen moo-loo) (catalogue) 
>> túbião Elta (Ẽ|#š) (too-byaow) (logo) 
3> xiăocèzï HF (JABA) (shyaow-tsuh-dzuh) (brochure) 


Of course, if your product is so good it virtually sells itself, your greatest source of 
business is undoubtedly going to come from good ol’ kóuchuán guánggào OD 4 
(AS) (ko-chwan gwahng-gaow) (word-of-mouth advertising). 


Still, in this age of the shéjiao wangluo tf3z[94& (#4224848) (social network), you 
can't rely solely on others to spread the word. You need to get to know key Chinese 
social media and marketing platforms already in place, which can reach the pro- 
verbial billion customers out there from Xi'an to Xinjiang. 


Whether you're ready to burst onto the dianzi gonggao pai BFAk? (E7 A#&l#) 
(dyan-dzuh goong-gaow pye) (e-commerce) scene, or want to promote a very 
laudable huánbáo de jihuà {RAIHI (äf&I9š†šl) (hwahn-baow duh jee-hwah) 
(eco-friendly project) through a bókë RS (baw-kuh) (blog), you'll have to do it the 
Chinese way — through its search engines, its social media, and its language. 


You'd be hard- pressed to find even one Western media platform on the Chinese 
net. No Google, no Facebook, no Twitter, no Instagram. Zero. Zilch. Nada. And all 
those Mingjiao 1604 (480) (Meeng-jyaow) (Tweets) flying around the U.S. these 
days? Gone. Nowhere to be found. The reason? The Great Firewall of China... Inter- 
net censorship, Chinese-style. See Table 12-4 for a list of Chinese equivalents to 
popular Western social media sites and search engines. 


To go around The Great Firewall, you'll have to use xüní zhuanyóng wăngluò rẽ‡\ 


EM (Ss gas) (shwun-nee jwan-yoong wahng-lwaw) (Virtual Private Net- 
work [VPN] services), if you want to be safe and secure out there in cyberspace. 


on the Internet, which limit what people in China both say and see online. 


KS The Great Firewall is the term used for the filters the Chinese government has put 


CULTURAL 
wisboM As of 2018, China had the largest e-commerce market in the world, with almost 


KS 50 percent of its population connected to the Internet. 


CULTURAL 
WISDOM 
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TABLE 12-4 Western Social Media and Search Engines and Their 
Chinese Counterparts 


Western Social Media and 


Search Engines Chinese Counterparts 

Amazon Alibaba [a] 2 & (Ah-lee-bah-bah) (Alibaba) 

Facebook RénRén wang AAW (A448) (Ren Ren wahng); Téngxün BER (REER) 
(Tuhng-shyewn) (Tencent) 

Google Báidü AE (Bye-doo) (Baidu); Souhü #24 (So-hoo) (Sohu) 

Instagram Hao zàn #f## (#7) (Haow dzahn) (Nice) 

Instant Messaging QQ (The Chinese use the English letters, and there's no separate English 


translation.) Wẽixìn #415 (Way-sheen) (WeChat) 


Twitter Xinlàng wẽi bó Rm (Sheen-lahng way baw) (Sina Weibo) 


YouTube Youkü tüdou iät (284+ =) (Yo-koo Too-doe) (Youku-Tudou); Ai qí yi 
BAS (ae) (eye Chee ee) (iQiyi) 


Talkin' the Talk 


William and Douglas, two salesmen, visit Guangdong to see whether the 
Flying Peacock Company wants to buy their product. They're in a meeting 
with the Flying Peacock Company president, where they've already gone 
through the preliminary introductions and small talk. 


William: 


Douglas: 
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Zhelí shi wómen chanpin de yïgè móxíng. Ta shi an 
bíli de. 

Jay-lee shir waw-men chahn-peen duh ee-guh maw- 
sheeng. Tah shir ahn bee-lee duh. 

Here's a model of our product. It is built to scale. 


Wómen de chánpín shi yóu wómen zijí de zhuanjia 
shéji de, érqié zhéngmíng shi mán chénggõng de. 
Waw-men duh chahn-peen shir yo waw-men dzuh-jee duh 
jwan-jyah shuh-jee duh, are-chyeh jung-meeng shir mahn 
chung-goong duh. 

Our product was designed by our own experts and has proven 
to be quite successful. 


William: 
chanpin. 


Dui le, késhi women yë kéyí genjü nide guigé lái shèjì 


Dway luh, kuh-shir waw-men yeah kuh-yee gun-jyew nee- 
duh gway-guh lye shuh-jee chahn-peen. 

That's correct, but we can also tailor the product to meet your 
specifications. 


Douglas: 


Women de jiàgé yë hén you jingzhengli. 


Waw-men duh jyah-guh yeah hun yo jeeng-juhng-lee. 
Our prices are also quite competitive. 


diànnáo ruánjiàn Barf ` dyan-naow rwan-jyan computer 

(ERE E) software 
yintéwáng IUE] (AAR) een-tuh-wahng Internet 
diànnáo chéngxü Do | dyan-naow computer 
(BASF) chung-shyew program 
Shìchuäng (US (RA) Shir-chwahng Windows 
Píngguó (diànnáo) 2 Peeng-gwaw Mac (computer) 
(FB XI) (dyan-naow) 


Píngguó (gõngsI) * E (JAR) 
(8I) 


Peeng-gwaw (goong 
suh) 


Apple (company) 


Weiruán Hex (HEX) 


Way-rwan 


Microsoft 


Goo-guh 


Google 
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Match each of the Chinese words to the correct English translation. Turn to 
Appendix C for the answers. 

. Internet 

. public relations 


. venture capital 


1 
2 
3. e-commerce 
4 
5 


. Let's begin. 
a. góngguàn 1X (ER) 
b. Yintéwáng AW (A1448) 
c. féngxian tóuzi ME (BEA) 
d. dianzi gonggào pái EFASI (EFTAS) 
e. Zánmen kaishi ba. Iš{Ï]7‡ánH. (161fJBäšant.) 
wr EEE 
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IN THIS CHAPTER 


» Talking about your hobbies 


» Appreciating Mother Nature 
» Pretending to be Picasso 
» Creating your own tunes 


» Exercising as an athlete 


Chapter 13 
Recreation and Outdoor 
Activities 


® 


REMEMBER 


fter a hard day at work, most people are ready to kick back and relax. But 

where to begin? Do you feel so consumed by your gongzuó CIE (goong- 

dzwaw) (work) that you can't seem to switch gears? Get a life! Better yet, 
get a yèyú àihào UREY (HARE) (yeh-yew eye-how) (hobby). Play some yinyué 
tí (#44) (yeen-yweh) (music) on your xiáotígín / £5 (shyaow-tee-cheen) 
(violin). Paint a hua = (Œ) (hwah) (picture). Kick a zúqiú ER (dzoo-chyo) (football) 
around. Do whatever it takes to make you relax and have some fun. Your outside 
interests make you more interesting to be around, and you make new friends at 
the same time — especially if you join a dui [A (FX) (dway) (team). 


And if you're into lángiú Ek (3R) (lahn-chyo) (basketball), just utter the name 
Yao Míng $83 (yaow meeng); you'll instantly discover hordes of potential lan- 
guage exchange partners from among the many fans of this 7-foot-6-inch 
Shanghai native who made it big as a Houston Rockets superstar. 


You can listen to all the Talkin’ the Talk dialogues featured in this chapter. Go to 
www . dummies.com/go/chinesefd and click on the dialogue you want to hear. 


CHAPTER 13 Recreation and Outdoor Activities 207 


Naming Your Hobbies 


208 


- 


GRAMMAR 
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CULTURAL 
WISDOM 


E 


CULTURAL 
WISDOM 


Are you someone who likes to collect stamps, play chess, or watch birds in the 
park? Whatever you enjoy doing, your hobbies are always a good conversation 
piece. Having at least one yèyú àihào is always a good thing. How about getting 
involved in some of the following? 


>» diàoyú WÉ (#9) (dyaow-yew) (fishing) 

>> guãn niáo ME (81B) (gwan-nyaow) (birdwatching) 
3> jíyóu AR ($F) (jee yo) (stamp collecting) 

>» kan sha 4 (@®) (kahn shoo) (reading) 


>» pẽngtiáo =i (aA) (pung-tyaow) (cooking) 


* 
>» yuányi AŻ (i33) (ywan-ee) (gardening) 


A common verb associated with many hobbies is dá FT (dah) (to do or play with 
[Literally: to strike, hit, or beat]). You can use it to talk about partaking in hobbies 
such as taiji quán Aik (Ajis) (tye-jee chwan) (a slow form of martial arts 
commonly referred to just as Tai Ji) and playing puke #Fs (372) (poo-kuh) (cards), 
májiàng HX (RM#) (mah-jyahng) (mah-jong), and guóji xiàngqí Dt (Ex 
RIH) (gwaw-jee shyahng-chee) (chess). Here are some quick questions with the 
verb dá that can help get a conversation started: 


>> Ni hui bühui dá tàijí quán? (RAFAT ARS? (MBRSH Ales?) (Nee 
hway boo-hway dah tye-jee chwahn?) (Do you know how to do Tai Ji?) 


>> Ni da májiàng ma? RfTIERISB? WRAT ARSA?) (Nee dah mah-jyahng mah?) 
(Do you play mah-jong?) 


Both tàijí quán and májiàng are quintessential Chinese pastimes. In addition to tàijí 
quán, everyone is familiar with other forms of wüshü £7 (E) (woo-shoo) (martial 
arts), including gongfü 72 (goong foo) (kung fu) — a martial art practiced since the 
Tang Fš (tahng) dynasty back in the eighth century. In fact, you can still see kung 
fu masters practicing at the Shaolin Temple in Zhengzhou, Henan province — one 
great reason for making a trip off the beaten path if you ever visit China. 


Tàijí quán is considered a martial art which focuses on one's internal, spiritual 
energy which manifests externally as physical strength. It is the most widely prac- 
ticed form of martial arts throughout the world. The term taiji (the Great Ultimate) 
refers to the interplay between opposing yet complementary forces in the universe — 
yin and yang — as the basis of creation. Quán means fist, emphasizing that this 
art is a kind of unarmed combat. Very early every morning in China, hundreds of 
people flock to local parks to practice this slow- motion form of exercise together. 


PART 2 Chinese in Action 


...............Talkin" the Talk ` ` 


Donald and Helga discuss their knowledge of taiji quan with each other. 


Donald: 


Helga: 


Donald: 


Helga: 


Donald: 


Ni hui bühui da taiji quán? 
Nee hway boo-hway dah tye-jee chwan? 
Do you know how to do Tai Ji? 


Bühui. Këshi wó zhidao taiji quán shi yi zhong hén 
liúxíng de jiànshẽn yùndòng. 

Boo-hway. Kuh-shir waw jir-daow tye-jee chwan shir ee 
joong hun lyo-sheeng duh jyan-shun yoon-doong. 

No, but | know that Tai Ji is a very popular kind of exercise. 


Duile. Méitian zaoshang hén záo hén duo rén yigi dá 
tàijí quán. 

Dway-luh. May-tyan dzaow-shahng hun dzaow hun dwaw 
run ee-chee dah tye-jee chwan. 

That's right. Very early every morning, lots of people practice 
Tai Ji together. 


Taiji quán de dóngzuó kanqilai hén man. 

Tye-jee chwan duh doong-dzwaw kahn-chee-lye hun 
mahn. 

Tai Ji movements look very slow. 


You shud duile! Shénti zóngshi yao wénding. Dòngzuò 
zóngshi yao xiétiáo. 

Yo shwaw dway-luh! Shun-tee dzoong-shir yaow one- 
deeng. Doong-dzwaw dzoong-shir yaow shyeh-tyaow. 
Right again! The body should always be stable, and the move- 
ments should always be well coordinated. 


dápái 1718 dah-pye to play cards 
dá májiàng #1 AR (TIBI) dah mah-jyahng to play mah-jong 
dá wángqiü FIR (TASEK) dah wahng-chyo to play tennis 
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If you're working overseas in China and want to get really far from the mad- 
ding crowds, or even just far enough away from your bàngongshi 7^23z (WAE) 
(bahn-goong-shir) (office) to feel refreshed, try going to one of China's many 
sacred mountains or a beautiful beach to take in the shanshui (zk (shahn-shway) 
(landscape). You may want to qü lüyíng ABS (AHS) (chyew lyew-eeng) (go 
camping) or set up camp on the beach and have a yécan SS (yeh-tsahn) (picnic) 
before you pa shan [EL] (pah shahn) (climb a mountain). 


out these sights along the way: 


KS Traveling through the Chinese countryside is a great way to escape city life. Check 


CULTURAL 
WISDOM » 


» 
» 
» 
» 
» 
» 


baota =1⁄ (18) (baow-tah) (pagoda) 

Dao miào SI 0š) (Daow-meow) (Daoist temple) 
dàotián D (Daow-tyan) (rice paddies) 

Fó miào FEI (#5) (Faw-meow) (Buddhist temple) 

Kóng miào Ze (FLA) (Koong-meow) (Confucian temple) 
miào [Bi (BA) (meow) (temple) 


nóngmín KE (ER) (noong-meen) (farmers) 


If you're ever exploring dà zirán XB (dah dzuh-rahn) (nature) with a friend 
who speaks Chinese, a few of these words may come in handy: 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


an & (ahn) (shore) 

chitang 38 (chir-tahng) (pond) 
hai ; (hi) (ocean) 

haitan ?S3§ (73) (hi-tahn) (beach) 
hé 34] (huh) (river) 

hú 28 (hoo) (lake) 

niáo 5 (E) (nyaow) (birds) 

shamo #58 (shah-maw) (desert) 


shan LÍ (shahn) (mountains) 


PART 2 Chinese in Action 


CULTURAL 
WISDOM 


CHINA'S SACRED MOUNTAINS 


Both Buddhists and Daoists have traditionally built monasteries high on quiet moun- 
taintops or deep inside lush forests to meditate. Some of China's shan ull (shahn) 
(mountains) — five Daoist and four Buddhist — are still considered sacred today, and 
they all remain sites of pilgrimage. Huang Shan SU) (Hwahng Shahn) (Yellow Mountain) 
is perhaps China's most famous sacred mountain; it's distinguished by rare pine trees, 
unusual rock formations, and hot springs, and is surrounded by lakes and waterfalls. 


3> shàndóng LH] (shahn-doong) (cave) 


>> shü ai (fif) (shoo) (trees) 


>> xiao shan Juli (shyaow-shahn) (hills) 


3> yún = (&) (yewn) (clouds) 


Talkin' the Talk 


Herman and Serena discover the beauty of the seaside resort of Béidaihé 
(Bay-dye-huh) in northern China. 


Herman: 


Serena: 


Herman: 


Serena: 


Ni kan! Zhér de féngjing dume piàoliàng! 
Nee kahn! Jar duh fung-jeeng dwaw-muh pyaow-lyahng! 
Look! The scenery here is gorgeous! 


Nĩ shuõ duile. Zhen piàoliàng. 
Nee shwaw dway-luh. Jun pyaow-lyahng. 
You're right. It's truly beautiful. 


Shénme dou you: shan, shen lán de hai, ging lan de tian. 
Shummuh doe yo: shahn, shun lahn duh hi, cheeng lahn 
duh tyan. 

It has everything: mountains, deep blue ocean, and clear sky. 


Nï shuó duile. Xiang tiantáng yíyàng. 


Nee shwaw dway-luh. Shyahng tyan-tahng ee-yahng. 
You're right. It's like paradise. 
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qima 3453 (8855) chee-mah horsebackriding 
hangxing Bn" hahng-sheeng sailing 
fú qian SS GEB foo chyan snorkeling 


shui fèi qiánshuï KAWAK | shway fay chyan-shway | scuba diving 


(zk By 7k) 


To indicate a similarity between two ideas or objects, as in the last line of the Talkin' 
the Talk involving Serena and Herman, use the phrase xiang... yiyang ik... —i 


Grammar (Ë... BE) (Shyahng ... ee yahng). Here are some examples: 
CHAT 


xiang ni didi yiyang &Rz& 26 KE (8 #—š) (shyahng nee dee-dee ee-yahng) 
(like your younger brother) 


xiang qingwa yiyang (Sek JE (25 £—‡š) (shyahng cheeng-wah ee-yahng) 
(like a frog) 


xiang fengzi yiyang &JU-£— (R7 —#) (shyahng fung-dzuh ee-yahng) (like a 
crazy person) 


Today you can find such activities as hot-air ballooning and gliding in Anyang. 
Kind of amazing when you discover Anyang was the capital of China’s very first 
dynasty, almost two millennia before the Common Era. You can even hook up 
cutturaL With a hot-air balloon tour of the Great Wall and the Silk Road. These pursuits 
kẻ cu certainly present a good way to cover such great distances without requiring you 
to have been a Hun on horseback. Speaking of which, if camel treks are your thing, 
Chinese travel agencies can now even arrange for you to ride with the Mongols, 
those horsemen who've perfected the art of riding over the centuries. 


C3 THE SHANGHAI CHILDREN'S PALACE 


If you ever visit Shanghai, make time for a visit to the Shàoniángong LF (shaow- 

Sa nyan-goong) (the Children's Palace), where gifted children take part in an assortment 
of extracurricular activities in areas such as music, art, dance, and science. Founded in 
1953 by Song Qingling (whose husband, Dr. Sun Yat-sen, established the Republic of 
China, or Taiwan), the Children's Palace is in a grand old building originally known as 
Marble Hall. It was built by the Baghdadi Jewish tycoon Elly Kadoorie in 1924 and still 
boasts grand marble hallways, winding staircases, ornate fireplaces, chandeliers, and 
French windows. 


PART 2 Chinese in Action 


Tapping into Your Artistic Side 


You may pride yourself on having been the biggest jock, but I bet you still get 
teary-eyed when you see a beautiful painting or listen to Beethoven. It's okay; 
just admit it. You're a regular Renaissance man, and you can't help it. No more 
apologies. 


Okay, now you're ready to tap into your more sensitive, artistic side in Chinese. 
Don't be afraid of expressing your gángíng BS (gahn-cheeng) (emotions). The 
Chinese will appreciate your sensitivity to a shanshui hua tlizkimi (17K &) (shahn- 
shway hwah) (landscape painting) from the Song R (Soong) dynasty (960-1279) 
or to the beauty of a cíqi 228 (tsuh-chee) (porcelain) from the Ming BH (Meeng) 
dynasty (1368-1644). 


I bet you have tons of chuàngzàoxìng Alit (Ali) (chwahng-dzaow-sheeng) 
(creativity). If so, try your hand at one of these fine arts: 

>> diãokè HEX! (BEX!) (dyaow-kuh) (sculpting) 

>> hua ii (Æ) (hwah) (painting) 

» shüfá +#;& (8X) (shoo-fah) (calligraphy) 

>> shuicai hua KKE (KÉS) (shway-tsye hwah) (watercolor) 

» sümiáo hua Hm (EHE) (soo-meow hwah) (drawing) 


>> táoqi 2$ (taow-chee) (pottery) 


Striking Up the Band 


Do you play a yuéqi R28 (4428) (yweh-chee) (musical instrument)? It's never too 
late to learn, you know. Like kids all over the world, lots of Chinese children take 
xiáotigín J423 (shyaow-tee-cheen) (violin) and gangqin WES ($855) (gahng- 
cheen) (piano) classes — often under duress. They appreciate the forced lessons 
when they get older, though, and have their own kids. 


You don’t have to become a professional yinyué jià BRR (BHR) (een-yweh 


jyah) (musician) to enjoy playing an instrument. How about trying your hand (or 
mouth) at one of these? 


>» chángdí && (E) (chahng-dee) (flute) 
3> chang hào <5 (Es) (chahng how) (trombone) 
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» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


dà hào X S (Asi) (dah how) (tuba) 

dà tíqín X123 (dah tee-cheen) (cello) 

dãnhuángguăn #2 (5š) (dahn-hwahng-gwan) (clarinet) 
gànggín WES (#825) (gahng-cheen) (piano) 

gu Sé (goo) (drums) 

laba Xil (lah-bah) (trumpet) 

liùxiánqín "SES (lyo-shyan-cheen) (guitar) 

nan diyin BIS (nahn dee-een) (double bass) 

säkèsï guán HHE (Bë sa frt) (sah-kuh-suh gwahn) (saxophone) 
shuänghuángguăn MAS (S$ # ë) (shwahng-hwahng-gwan) (oboe) 
shüqín € (==) (shoo-cheen) (harp) 

xiáotíqín JESS (shyaow-tee-cheen) (violin) 


zhóngtíqín Pte (joong-tee-cheen) (viola) 


The Chinese language has a few different verbs that you can use to indicate the 
practice of various instruments. People who play stringed instruments should use 
the verb la fi (lah) (to draw [as in draw a bow]) before the name ofthe instrument. 
sRAMMAR For example, you can say that you lā zhongtígín itiz (lah joong-tee-cheen) 


CHAT 


(play the viola), but you can only tán (tahn) (play) a piano. For wind instruments, 


you have to chui IX (chway) (blow) them. 


TRADITIONAL CHINESE INSTRUMENTS 


If you've heard any traditional Chinese music at a concert or on a recording, you've 
WISDOM probably heard one of these Chinese yuëqi Kas (E88) (yweh-chee) (musical instru- 
ments) at one point or another: 


CULTURAL 


e èrhú Z$} (are-hoo): A two-stringed, bowed instrument 


e güzheng 4 (4%) (goo-juhng): A long, plucked string instrument that rests on a 
large stand in front of you 


© pipa == (pee-pah): A plucked string instrument with a fretted fingerboard that sits 
on your lap 


PART 2 Chinese in Action 


Playing on a Team 


No matter where you go in the world, you'll find a national pastime. In America, 
it's baseball. In most of Europe, it's soccer. And in China, it's ping- pong, although 
since Yao Ming came on the scene, basketball has gotten some attention as well. 
Here are the Chinese terms for these and many other popular sports: 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


» 
» 
» 


bànggqiú ##£k (bahng-chyo) (baseball) 

bingqiü KEE (beeng-chyo) (hockey) 

lánqiú ER (BEER) (lahn-chyo) (basketball) 

léiqiü EK (SEK) (lay-chyo) (softball) 

páiqiü HEX (pye-chyo) (volleyball) 

pingpang qiü PER (peeng-pahng chyo) (ping-pong) 

shóuqiü FER (show-chyo) (handball) 

tícao (KE (BE) (tee-tsaow) (gymnastics) 

wángqiü MER (45K) (wahng-chyo) (tennis) 

yingshi züqiü Xx EEK (eeng-shir dzoo-chyo) (soccer [Literally: English-style 


football]) 


yóuyóng zk (yo-yoong) (swimming) 
yümáoqiü JJÆER (yew-maow-chyo) (badminton) 


züqiü EK (dzoo-chyo) (football) 


Some sports, such as gymnastics and swimming, actually involve multiple events. 
Here are the common components of these two sports: 


v 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 


anmà $55 (#85) (ahn-mah) (pommell horse) 

dangang &1T (8348) (dahn-gahng) (high bar) 

gaodigang SIE (SAKA) (gaow-dee-gahng) (uneven bars) 
shuanggang X41 (248) (shwahng-gahng) (parallel bars) 

ziyóu tícao Eig (El E833) (dzuh-yo tee-tsaow) (floor exercise) 
ce yong {lik (BI) (tsuh yoong) (sidestroke) 

diéyóng zk (dyeh-yoong) (butterfly stroke) 


wayóng łk (wah-yoong) (frog-style or breast stroke) 
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3> yángyóng M% (yahng-yoong) (backstroke) 
3> ziyóuyóng 3X (dzuh-yo-yoong) (freestyle) 


And if you're a tiaoshui yindongyuan Øzkìszj A (HKEE) (tyaow-shway yewn- 
doong-ywan) (diver), you'd better not pa gao Jos (pah gaow) (be scared of heights). 


You can use the verb dá J (dah) (to hit) to talk about playing sports that use 
your arm or hands (ping-pong, basketball, tennis ...) as well as pursuing other 
hobbies (check out the earlier section *Naming Your Hobbies"). You can use the 
verb ti (#) to talk about sports that are played with your feet (football, soccer . . .). 
But you can also wan ‡r (wahn) (play) ball games as well. 


Some games require the use of pingpang qiüpai Ein (peeng-pahng chyo- 
pye) (ping-pong paddles), wánggiü pai MERA (#8Pk$B) (wahng-chyo pye) (tennis 
rackets), or qit Ek (chyo) (balls). All games, however, require a sense of gongpíng 


in TC 


jingzheng ATAS (AFF) (goong-peeng jeeng-jung) (fair play). 


Soccer season in Beijing is from May to October, but in southern China it goes 
year-round. As in Europe, soccer is the spectator sport of preference through- 
out the country. And just as in Europe, passionate fans sometimes boil over into 
brawling hordes. If you ever find yourself in Shanghai, check out the game at the 
Hongkou Stadium. In Beijing, try the Workers! Stadium near the City Hotel. 


Here are some useful phrases to know, whether you're an amateur or a profes- 
sional athlete. At one time or another, you've certainly heard (or said) them all. 


>> Ni shüle. (R 7. (REAT .) (Nee shoo-luh.) (You lost.) 


>> Wò dá de bú tài hào. TIS AH. (Waw dah duh boo tye how.) (/ don't play 
very well.) 


>» Wò yíngle. RAT . (RA f .) (Waw yeeng-luh.) (/ won.) 
3> Wò zhén xũyào liànxí. RAB 2AY. (SRB TP 2245883.) (Waw jun shyew-yaow 


lyan-she.) (/ really need to practice.) 


If you prefer to spectate from the stands (or from your couch), here's a list of 
terms and phrases you need to know if you want to follow the action: 


3> bifén duosháo? EE £V»? (Bee-fun dwaw-shaow?) (What's the score?) 
>> chui shaozi MF (chway shaow-dzuh) (to blow a whistle) 

» dángzhü qiú HE (ë (PR) (dahng-joo chyo) (to block the ball) 

>> déyifen$—2) (duh ee fun) (to score a point) 


»» fa qiú AEK (Ek) (fah chyo) (to serve the ball) 


PART 2 Chinese in Action 


>> Néixie dui canjià bisai? EH, SIS: (MAPLE PCT EESE?) (Nay-shyeh dway 
tsahn-jya bee-sye?) (Which teams are playing?) 


3> ti jin yl qiú 53t (BE BR) (tee jeen ee chyo) (to make a goal) 


>> Wò kiang qu kan qiúsài. KARA SIRE. (3228 BIKA.) (Waw shyahng chyew 
kahn chyo-sye.) (/ want to see a ballgame.) 


...............Talkin" the Talk ` ` .. 


Ernest and Cecilia go to a basketball game together. 


Ernest: 


Cecilia: 


Bisai shénme shíhóu kaishi? 
Bee-sye shummuh shir-ho kye-shir? 
When does the game begin? 


Kuài yao kaishíle. 
Kwye yaow kye-shir-luh. 
It's going to start soon. 


A few minutes later, the game finally begins. 


Ernest: 


Cecilia: 


Wà! Ta méi tóuzhóng! 
Wah! Tah may toe-joong! 
Wow! He missed the shot! 


Méi guanxi. Lìngwài néige duiyuán gang gang kòulán 
défén. 

May gwahn-she. Leeng-why nay-guh dway-ywan gahng 
gahng ko-lahn duh-fun. 

It doesn't matter. That other player just scored with a slam 
dunk. 


W6 yíngle. Kim. Waw eeng-luh. I won. 
Ni shüle. RE T . Nee shoo-luh. You lost. 


jiàoliàn BAR (AAR) 


jyaow lyan 


coach (Noun) 


yoon-doong-ywan 


athlete 
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What are the people in the pictures doing? Use the correct verb in your 
response. (See Appendix C for the answers.) 


A 
B 
C. 
D 
E 


Imagine two of your ideal environments and describe what they are like in the 
spaces below: 

Xiang tiãntáng yíyàng. SS (fX 36 —1.) (Shyahng tyan-tahng 
ee-yahng.) (/t's like paradise.) 


Xiàng — yíyàng.f& ^ —lÝ.(_ ^ —*&)(Shyahng ee-yahng.) 
(It's like 2) 
Xiàng ` — yíyàng. f% —¿. (f& —š.) (Shyahng ee-yahng.) 
(It's like 2) 


PART 2 Chinese in Action 


Chinese on 
the Go 


IN THIS PART... 


Plan a trip, including getting a visa and making hotel 
reservations. 


Decipher foreign currency and practice counting 
money and making change. 


Know the ins and outs of traveling by plane, breezing 
through customs, and shuttling your way around 
town. 


Discover what to say when asking for directions. 


Figure out the right questions to ask when looking for 
a place to stay. 


Be ready to deal with emergency situations. 


IN THIS CHAPTER 


» Checking your calendar for open 
dates 


» Planning around Chinese holidays 
» Choosing a travel destination 
» Filling your luggage 


» Dealing with travel agents 


Chapter 14 
Planning a Trip 


areful planning is the key to a successful vacation or business trip. You 

have to keep in mind not only where you want to go but also the best time 

to travel. This chapter tells you how to prepare for a trip abroad and how 
to choose the exact day, date, and year you want to travel. When it comes to 
making sure your hùzhào ‡*f§ (KERA) (hoo-jaow) (passport) is still valid and your 
qianzheng Si (Së) (chyan-juhng) (visa) is in order, however, you're on your 
own. Yi lù ping an! — F ze! (Ee loo peeng ahn!) (Have a good trip!). 


Talking about When You Want to Travel 


The time of year you choose to travel can make all the difference in the world 
for a great (or lousy) vacation. A trip to Beijing during March, just when the dust 
storms are blowing in from the Gobi Desert, for example, is quite different from 
a trip during May or October, when pollution is at a minimum and sunny skies 
are at a maximum. Of course, May and October are peak seasons to travel to China 
for exactly these reasons, which means hotel prices are also at their peak. Paris 
in the spring is just as great (and just as expensive) for the same reason. Can't do 
much to help you there. For more on all things related to dates and seasons, head 
to Chapter 5. 
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Want to find out when friends plan to leave on their vacation? Just ask them one 
of these basic questions: 


>> Niji yué ji hào zóu? (J]LBJVS3E? (MA 7E?) (Nee jee yweh jee how 
dzoe?) (When are you leaving? [Literally: What month and day are you leaving?]) 

>> Niji yuè ji hào qü Zhongguó? |] LB JLS ARE? (nA MEA BT?) (Nee 
jee yweh jee how chyew joong-gwaw?) (When will you be going to China? 
[Literally: What month and day will you be going to China?]) 


If you have to answer the preceding questions, just fill in the number of the month 
and the number of the day you plan on leaving and put those words in place of 
each “ji”, Here are some examples: 


Wð wu yuè sanshí hào zou. 3#: —4- SE. (S&H =-+3#ZE.) (Waw woo yweh 
sahn shir how dzoe.) (Im leaving on May 30.) 


W6 san yué yi hào qü Zhongguó. 3X — H— S Zhi. (S — F] —S&zs FREI.) (Waw 
sahn yweh ee how chyew Joong-gwaw.) (Im going to China on March 1.) 


Bet you can't wait to start making those travel plans now! 


Celebrating the Chinese Holidays 
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E 


CULTURAL 
WISDOM 


If you travel to China during 2018, you arrive during Góu Nián 4 (Go Nyan) 
(Year of the Dog). Want to travel in later years instead? 


>> 2019:Zhü Nián 364 (#8#E) Joo Nyan) (Year of the Pig) 
3> 2020: Shu Nián St (Shoo Nyan) (Year of the Rat) 


After the rat, the following animals come calling: niú ^F (nyo) (ox), hù Æ (hoo) 
(tiger), tù % (too) (rabbit), long 78 (E) (loong) (dragon), shé tÈ (shuh) (snake), má 
z (E)(mah) (horse), yang X (yahng) (goat), hóu 25 (ho) (monkey), ji 38 (5#) (jee) 
(rooster), gòu 35 (38) (go) (dog), and the zhu 3ã (3) (joo) (pig), before the rat comes 
around again. It's the rat, in fact, which starts the whole new 12-year cycle. 


You may want to time your trip to mainland China, Taiwan, or Hong Kong to 
coincide with certain holidays — or, just as important, to avoid certain days and 
weeks. 


First, you celebrate xinnián #4 (shin-nyan) (New Year's Day), also known 
as yuándàn zB (ywan-dahn), on January 1. That's separate from a three-day 
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celebration coinciding with the lunar New Year known as Chunjié 475 (E85) 
(Chwun-jyeh) (Spring Festival; Chinese New Year). Every year, the dates for Chunjié 
change because — you guessed it — it follows the yinli A (IÆ) (yeen-lee) 
(lunar calendar) rather than the yangli BAH (BE) (yahng-lee) (solar calendar). 
Chünjié always occurs sometime in January or February. 


In mainland China, Láodòng jié 52075 (#8) (Laow-doong jyeh) (Labor Day) is 
celebrated on May 1, and Guóging jié BIC (Elfãñ) (Gwaw-cheeng jyeh) (National 
Day) is celebrated on October 1 in commemoration of the day Mao Zedong and the 
Chinese Communist Party declared the founding of Zhonghuá rénmín gónghé guó 
rh RENE (OS PRISE) (Joong-hwah run-meen goong-huh gwaw) (the 
People's Republic of China) in 1949. In Taiwan, Guóging jié is celebrated on October 10 
to commemorate the day in 1911 when China's long dynastic history ended and 
a new era of Zhonghua mínguó FERE] (FERE) (Joong-hwah meen-gwaw) 
(the Republic of China [another name for Taiwan]) began, under the leadership of 
Dr. Sun Yat-sen. National Day in Taiwan is often referred to as Shuang shí jié 
min (+8) (Shwahng shir jyeh) (Literally: Double 1o day), because it occurs on 
the 10th day of the 10th month. 


you think is correct. That's because the founding of the Republic of China in 1911 
is considered the base line for all future years. So 1921 is listed as Mínguó shí 
curtura nian REl+4 (REl+) (Meen-gwaw shir nyan); Mínguó is the abbreviation for 
WISDOM = + + " eee : š 

Zhönghuá mínguó, and shí nián, meaning 1o years, refers to 10 years following the 
founding of the Republic of China. 


C3 In Taiwan, you often see years written out that seem to be 11 years short of what 


In addition to the major public holidays worthy of closing down businesses, you 
may want to experience some of the other fun and interesting Chinese holidays 
firsthand. Refer to Chapter 5 for more on Chinese holidays. 


REMEMBER 


Taiwan when you least expect them, so if you suddenly find yourself surrounded 
by a throng of jovial, clapping, and singing people, just follow the crowd and 

TIP see where the action takes you. You won't be disappointed. Even funeral proces- 
sions can be the most fascinating and musical of events, with mourners dressed in 
white sackcloth playing all manner of wind and percussion instruments. 


@ All sorts of folk festivals take place in villages throughout mainland China and 


Where To? Deciding on a Destination 


Ni xiang dào nar qü? PEILE? (REMA?) (Nee shyahng daow nar 
chyew?) (Where do you want to go?) Planning a trip to Yàzhou YEN (553W) (Yah- 
joe) (Asia), Feizhou ZEN (Fay-joe) (Africa), Ouzhou M3 (ECH) (Oh-joe) (Europe), 
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or Méizhou SM (May-joe) (the Americas)? Will your voyage be zai guónèi T£ EJ 
(EEP) (dzye gwaw-nay) (within the country/domestic) or zai guówài Ra, (TE 
5b) (dzye gwaw-why) (outside the country)? Table 14-1 shows some countries you 
may choose to visit. 


E 


TABLE 14-1 Places to Visit around the Globe 
Chinese Pronunciation English 
Aiérlán #⁄x> (JAM) Eye-are-lahn Ireland 
Déguó $E Gi Duh-gwaw Germany 
Éguó RE (RE) Uh-gwaw Russia 
Fáguó ZS (GAE) Fah-gwaw France 
Jianádà MEK Jah-nah-dah Canada 
Móxige Sms Maw-she-guh Mexico 
Nánfei ASE Nahn-fay South Africa 
Ribén Hz Ir-bun Japan 
Ruidián f8 Rway-dyan Sweden 
Ruishi int Rway-shir Switzerland 
Taiwan 2# (6) Tye-wahn Taiwan 
Tansangniya Tahn-sahng-nee-yah Tanzania 
EREN (GEREI) 
Xiānggăng 5 Shyahng-gahng Hong Kong 
Xiongyáli Fi) Shyoong-yah-lee Hungary 
Yĩsèliè A&I) Ee-suh-lyeh Israel 
Yuènán A Yweh-nahn Vietnam 
Zayiér ‡L8⁄: GLAW) Zah-ee-are Zaire 
Zhongguó dàlü Joong-gwaw dah-loo Mainland China 


RAAM (FAAR) 


Depending on the type of activities you enjoy doing when you fàngjià JX (fahng- 
jyah) (take a vacation), you may want to consider traveling to a place that has 
plenty of the following features (or at least one special one to make it well worth 
the trip) so that you can yóulăn #746 (35€) (yo-lahn) (sightsee): 
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CHAT 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


Fú miao GEI (EE) (Foo myaow) (Buddhist temple) 

güdóng dian 42/5 (goo-doong dyan) (antique shop) 
háitan 785€ (79%) (hi-tahn) (beach) 

méishü guán Ë (XfÑ##) (may-shoo gwahn) (art gallery) 
mótian dàlóu EKA (BRATZ) (maw-tyan dah-lo) (skyscraper) 
shamó ?!?Š (shah-maw) (desert) 

shan Ll (shahn) (mountain) 

ta 3 (tah) (pagoda) 

xióngmao BE (REJ) (shyoong-maow) (pandas) 

xiyuan &IJEz (BI) (she-ywan) (theatre) 

yóuliè 7558 (3:38) (yo-lyeh) (safari) 


zhíwüyuán HA tA) (jir-woo-ywan) (botanical gardens) 


Unless you're the type who thrives on danger and excitement (or works for a relief 


agency), try to avoid places where the following natural phenomena occur: 


dizhén #Z (dee-juhn) (earthquake) 
hànzai E (F) (hahn-dzye) (drought) 
huózai AA (AA) (hwaw-dzye) (fire) 
shuizai 7k? (KA) (shway-dzye) (flood) 
táifeng &/X (MM) (tye-fung) (typhoon) 


yüji KÆ (yew-jee) (rainy season) 


Planning to travel cong Xiongyáli M (f£) 4! (tsoong Shyoong-yah-lee) (from 
Hungary) đào Xianggáng 27 (dao Shyahng-gahng) (to Hong Kong) anytime 
soon? How about cóng Ribén MAA (fEzk) (tsoong Ir-bun) (from Japan) đào 
Mòxige 22742} (daow Maw-she-guh) (to Mexico) instead? Wherever you travel, 
you always go cóng (tsoong) (from) one place dào (daow) (to) another. Here are 
some good phrases to know when you tell people about your upcoming travel 
plans, using the cong. . . dao pattern: 


Cong Nanféi dào Zayiér ‡Lf#2 (3,8588) duo chang shíjian? MEs3ESITL EI Z 
BIS]? GEES) HAH SRA?) (Tsoong nahn-fay daow Zah-ee-are dwaw 
chahng shir-jyan?) (How long does it take to get from South Africa to Zaire?) 
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Nímen shénme shíhóu cóng Zhongguó dào zhér lái? Deitz B B Hale 
J LSR? (frd P EE EE EISES 582K?) (Nee-mun shummuh shir-ho tsoong Joong- 
gwaw daow jar lye?) (When are you all coming here from China?) 


Ta mingtian cong Yisélié dào Ruidián qu. $UBEX M LA 1E ER 2. (BBC E DI 
EEA.) (Tah meeng-tyan tsoong Ee-suh-lyeh daow Rway-dyan chyew.) (She's 
&oing from Israel to Sweden tomorrow.) 


Wë cóng Niũyuẽ dào Jiazhóu qu. BMAD. GREENA.) (Waw 
tsoong Nyo-yweh daow Jyah-joe chyew.) Um going from New York to California.) 


. Talkin’ the Talk 


Páng Láoshi (Pahng Laow-shir) (Professor Pang) asks his American student, 
Wendy, where she plans to go during the upcoming winter vacation. She 
has already been in Tianjin studying Chinese for four months. 


Pang Laoshi: Wendy, ni hán jià de shíhòu xiang qu nar? 
Wendy, nee hahn jyah duh shir-ho shyahng chyew nar? 
Wendy, where do you plan on going during the winter 
vacation? 


Wendy: Yinwëi wó yijing zài Tianjin si ge yuë le, suóyí wó 
xiăng zhongyú qü Feizhöu kànkàn. 
Een-way waw ee-jeeng dzye Tyan-jeen suh guh yweh 
luh, swaw-yee waw shyahng joong-yew chyew Fay-joe 
kahn-kahn. 
Because I’ve already been in Tianjin for four months, I'd like 
to finally go to Africa to have a look. 


Pang Laoshi:  Feizhöu! Name yuan. Wèishénme yao qu nar? 
Fay-joe! Nah-muh ywan. Way-shummuh yaow 
chyew nar? 

Africa! So far away. Why do you want to go there? 


Wendy: Yinwéi dongtian de shíhòu Tianjin tài lèng. Érqié zai 
Feizhou kéyi canjia yóulie! 
Een-way doong-tyan duh shir-ho Tyan-jeen tye lung. 
Are-chyeh dzye Fay-joe kuh-yee tsahn-jyah yo-lyeh! 
Because winters in Tianjin are too cold. What's more, in 
Africa | can take part in a safari! 
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PángLáoshr  Cóng Yàzhöu dao Feizhou zuó feiji jíge xiáoshí? 
Tsoong Yah-joe daow Fay-joe dzwaw fay-jee jee-guh 
shyaow-shir? 

How many hours is it from Asia to Africa by plane? 


Wendy: Cong Tianjin dào Tansangniya yao chàbüduo shísan 
ge xiáoshí. 
Tsoong Tyan-jeen daow Tahn-sahng-nee-yah yaow 
chah-boo-dwaw shir-sahn guh shyaow-shir. 
From Tianjin to Tanzania, it takes about 13 hours. 


Pang Laoshi: Qing dài huílái hén duo xiàngpiàn géi wó kànkàn. 
Cheeng dye hway-lye hun dwaw shyahng-pyan gay waw 
kahn-kahn. 

Please bring back lots of pictures to show me. 


Wendy: Yíding hui. 
Ee-deeng hway. 
I certainly will. 


pinging dăoyóu Beis 3? peen-cheeng to hire a guide 
(6588) daow-yo 


bashi lũyóu ELE GS (E AKA) bah-shir lyew-yo bus tour 


lishi youjiü de digu HE14 lee-shir yo-jyo historic district 
DIS (ESEIA BU HO E) dee-chyew 


Passports and Visas: Don't Leave 
Home without 'Em 


Surprise! Actually, the fact that you need a valid hüzhào #7 8 (38/8) (hoo-jaow) 
(passport) and a qianzheng St (3:28) (chyan-juhng) (visa) if you want to enter 
mainland China or Taiwan should come as no surprise. And if you plan on visiting 
a couple of different countries in the region for any length of time, you may need 
a couple of different qianzhéng to go with each destination. Check to see what 
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regulations apply before you board your feiji KAI (Ri) (fay-jee) (airplane), or you 
may have the shortest vacation experience of your life. 


In the course of securing a visa or two, you'll probably have to locate, navigate, 
deal with, or ask for the following: 


>» Bxíngganyán yimiáo BÆ ITH (B sheeng gahn-yan ee-myaow) 
(Hepatitis B shot) 


» daàncírüjing qianzhéng $A RSE (PAA) (dahn-tsuh roo-jeeng 
chyan-juhng) (single-entry visa) 


3> dàshí guán AEE (AERE) (dah-shir gwan) (embassy) 


>> duocí rüjing qiãnzhèng Zk NASIE (£X AP632658) (dwaw-tsuh roo-jeeng 
chyan-juhng) (multiple-entry visa) 


>» guanliáo zhüyi EE X (E) (gwan-lyaow joo-ee) (bureaucracy) 


>> jiankang zhéngshü REE (RS) (Jyan-kahng juhng-shoo) (health 
certificate) 


» línshiguán $FE (48346) (leen-shir-gwan) (consulate) 
3> páiduì HEB, (HEBX) (pye-dway) (to stand in line) 


>> qianzhéng chù St (2338 Ez) (chyan-juhng choo) (visa section) 
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Are you the type who likes to zhuangrü SA (jwahng-roo) (pack) everything under 
the sun in three different pieces of oversized xíngli (725 (sheeng-lee) (luggage) 
before a trip? Or are you more the beibao ï# (bay-baow) (backpack) type, con- 
tent to take only the bare essentials? Either way, you have to prepare your bags in 
advance if you want to qualify them as shóutí xíngli =#2472 (show-tee sheeng- 
lee) (carry-on luggage) or tuoyün xíngli $3217: (f£3817125) (twaw-yewn sheeng- 
lee) (checked luggage). 


What kind of clothes to pack depends on where you're going; Chapter 9 gives you 
the lowdown on various items of clothing. No matter where you plan to go, you 
should pack some of these items: 

3> chúchòu ji Sal (FS Ss (choo-cho jee) (deodorant) 


>» féizào DOS (fay-dzaow) (soap) 
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>> gualián dao ZJB?7] GUST (gwah-lyan daow) (razor) 

>> huàzhuang pin bikin (hwah-jwahng peen) (makeup) 

>> nào zhong Mf (R$) (naow joong) (alarm clock) 

»» shuazi ml (shwah-dzuh) (brush) 

>> shükóu shui 3X&[17k (shoo-ko shway) (mouthwash) 

>» tàiyáng yánjing ARRIRA (ARSA) (tye-yahng yan-jeeng) (sunglasses) 
3> weisheng jin T # rH (#4 rh) (way-shung jeen) (sanitary napkins) 

3> yágao F@ (yah-gaow) (toothpaste) 

3> yáshua Fal (yah-shwah) (toothbrush) 


>> yuéjing yong miánsai ii (A ASAE) (yweh-jeeng yoong myan-sye) 
(tampons) 


>> yündóu F% (yewn-doe) (iron) 

>> yusan KE (ER) (yew-sahn) (umbrella) 

>> zhàoxiàng ji FIRE (PRHE) (jaow-shyahng jee) (camera) 
» zhuánjie qi #2228 (34228) (jwahn-jyeh chee) (adaptor) 


zhuangrü B i£ A X&X B (bah A jwahng-roo B), which translates into pack A into B, 
even though the word for pack comes between what you're packing (A) and what 
GRAMMAR You pack it into (B). 
CHAT 


Q The sentence structure for the verb zhuang X (GE) (jwahng) (to pack) is bá A 


Enlisting the Help of a Travel Agency 


Think you can handle traipsing around the world without an advance plan or hotel 
reservations? Think again. China, for example, is one country you should travel to 
as part of a guanguang tuan WA (SSC) (gwahn-gwahng twahn) (tour group). 
If you don't like the idea of group travel, you should at least make advance reser- 
vations for hotels and domestic travel and even for your own private dáoyóu S5 
(GÉIE) (daow-yo) (tour guide) through a lũxíngshè j&í7tt (lyew-sheeng-shuh) 
(travel agency). Remember, you generally hear no Yingyü #4 (2558) (Eeng-yew) 
(English) spoken anywhere in China, so having someone who knows the ropes help 
you iron out the details ahead of time (including arranging an English-speaking 
tour guide) can help avoid headaches when you're there. 
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Talkin' the Talk 


Daisy and Michael discuss their travel plans with a local travel agent, Miss 
LĨ, in Hong Kong. 


Miss LÍ: 


Daisy: 


Miss LI: 


Michael: 


Miss LI: 


Daisy: 


Miss LI: 


Michael: 
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Nimen hào. Wó néng bang shénme máng? 
Nee-men how. Waw nung bahng shummuh mahng? 
Hello. How may | be of help? 


Wómen hén xiáng qù Zhongguó dàlü. Néng bünéng 
yuding yíge luguan? 

Waw-men hun shyahng chyew Joong-gwaw dah loo. Nung 
boo-nung yew-deeng ee-guh lyew-gwahn? 

We're very interested in traveling to mainland China. Would 
you be able to reserve hotels for us in advance? 


Méiyóu wèntĩ. Nimen shénme shíhòu yao zou? 
Mayo one-tee. Nee-mun shummuh shir-ho yaow dzoe? 
No problem. When would you like to go? 


Tingshuo wü yuèfèn de tianqi zuì hao. 
Teeng-shwaw woo yweh-fun duh tyan-chee dzway how. 
I've heard the weather in May is the best. 


Dui le. Wð yé jianyi nimen gen yige guanguang tuán 
yikuar qu. 

Dway luh. Waw yeah jyan-ee nee-mun gun ee-guh gwahn- 
gwahng twan ee-kwar chyew. 

That’s correct. | also suggest you go with a tour group. 


Wèishénme? 
Way-shummuh? 
Why? 


Guanguang tuán yóu shuo Yingyü de dáoyóu hé 
yóulánche. Nà zui fangbiàn. 

Gwahn-gwahng twahn yo shwaw Eeng-yew duh daow-yo 
huh yo-lahn-chuh. Nah dzway fahng-byan. 

Tour groups have an English-speaking tour guide and a sight- 
seeing bus. That's the most convenient way to go. 


Háo. Juéding le. 
How. Jweh-deeng luh. 
Okay. It's decided. 


Wọ xüyào yùdìng ma? RRE 
PUTS? (Wee See | Hộ?) 


Waw shyew-yaow 
yew-deeng mah? 


Do I need a 
reservation? 


Wó you yüding. #⁄8?701. 
(RA aI.) 


Waw yo yew-deeng. 


| have a 
reservation. 


Wó kéyi genggái wó de 
yüding ma? A LAB REA FA 


Waw kuh-yee gung- 
gye waw duh yew- 


Can | change my 
reservation? 


3I18? (BALA SBPÁGXBSTRSINS?) | deeng mah? 

Wó xiang qüxiao wó de ding Waw shyahng chyew- | | want to cancel 
wei. EISE ANT i. shyaow waw duh my reservation. 
(EISE DEST A deeng way. 

shüjià &lt shoo jyah summer vacation 
hánjià Kf hahn jyah winter vacation 
chünjià BR chwun jyah spring break 
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FUN AME 


Fill in the missing words with one of the three possible answers. See Appendix C 
for the answers. 


1. Wðmenjïnnián qù KINSER BAS EZ 
. (This year we're going to Ireland.) 
a. Àišrlán Zr. (E REB.) 
b. Éguó RE. (Eli 
c. Nánfei iii. 
2. Tamen zou. fH Sub ` "Si (They're leaving 
on June 8.) 
a. Si yué wù hào GALS (AA AR) 
b. Wü yuè jiũ hào HAAS (HAASE) 
c. Liù yuè bà hào 7XH/\5 (NB J NSF) 
3. Wðmenyídngyàokàn  .£f]—E£& GEESS 
.  ) (We definitely want to see Buddhist temples.) 
a. xióngmäo BEIS (REX) 
b. fó miào (E J&. (SEI 
c. yóuliè 7538. GES 
4. Biéwànglezhuàngrü  .5lÚ&ä7XSAX_ (PETHEN ———) 
(Dont forget to pack a toothbrush.) 
a. yashua HEI 
b. yágao Z8. 
c. huàzhuàng pin (Kréi (MAR EA) 
5. Méiyóu wenti. Raa (RAR) 
(No problem. Just kidding.) 
a. Juéding le. (AT. CRET.) 
b. Kai wan xiao. FET. (Eltr5.) 
c. Jia wan le. RET. 
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IN THIS CHAPTER 


» Understanding Chinese currencies 


» Knowing how (and where) to change 
money 


» Cashing checks and charging to 
plastic 


» Exchanging money at banks 
and ATMs 


» Leaving proper tips 


Chapter 15 
Making Cents of Money 


ian # ($$) (chyan) (money) makes the world go ’round. People make their 

money in all sorts of ways. Most ways are legitimate. (If you've attained 

yours through nefarious means, I'm not sure I want to know, so don't tell 
me!) You may be one of those lucky people who win the lottery or receive a large 
inheritance you use to traipse to the other side of the world. Or perhaps you have 
a modest amount saved up from working hard and paying your bills on time, and 
you hope to make it go a long way. However you get your money, you find out how 
to change it (and then save it or spend it) with the help of this chapter. 


Of course, family and friends are priceless, but you can't very well support your- 
self or help those you love, much less donate to a charity of your choice, unless 
you have something to give. And that's what life is really all about. (Unless, of 
course, your main goal in life is to buy a sports car, acquire rare works of art, and 
live in the south of France... in which case you need a lot of qian. All the more 
reason to read this chapter.) 


In this chapter, I share with you important words and phrases for acquiring and 
spending money — things you can easily do nowadays all over the world. I give 
you some banking terms to help you deal with everything from live tellers to 
inanimate ATMs. I even give you tips on tipping. 
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REMEMBER 


You can listen to all the Talkin’ the Talk dialogues featured in this chapter. Go to 
www . dummies.com/go/chinesefd and click on the dialogue you want to hear. 


Staying Current with Chinese Currency 


TABLE 15-1 


Depending on where in Asia (or any place where Chinese is spoken) you 
live, work, or visit, you have to get used to dealing with different types of huóbi 
fir (SE) (hwaw-bee) (currency), each with its own duihuànlü Hi% (RHR) 
(dway-hwahn-lyew) (rate of exchange). See Table 15-1 for the Chinese versions of 
international currency and the following sections for the main forms of Chinese 
huobi. I delve into currency exchange in the later section “Exchanging Money.” 


International Currencies 


Chinese Pronunciation English 

Gangbi #1 GE) Gahng-bee Hong Kong dollar 
Mšiyuán S7: May-ywan U.S. dollar 

Ouyuán 3 (Exc) Oh-ywan Euro 

rénminbi ART (A Bes) run-meen-bee (mainland) Chinese dollar 
Ri yuan H76 Ir ywan Japanese dollar 

Xinjiapo yuan Free Sheen-jyah-paw ywan Singapore dollar 

Xin Táibi 3r £ rB Ares) Shin Tye-bee Taiwan dollar 


Rénmínbi (RMB) in the PRC 


In the People's Republic of China (PRC), the equivalent of the U.S. dollar is the 
yuan 75 (ywan), also known as rénmínbi ART (AR) (run- meen-bee) ([main- 
land] Chinese dollars [Literally: the people's money]) or RMB. More than 1 billion 
people around the globe currently use this currency. As of January 2018, 1 U.S. 
dollar is equivalent to about 6.33 (mainland) Chinese dollars. Here's how you say 
that in Chinese: 


Yi Méiyuán huàn liù dian sàn bà yuan rénmínbi. —7ci&7 43 —/ vc A RT. 
(—X%7ri47xãt = / vo A KI.) (Ee May-ywan hwahn lyo dyan sahn ba ywan 
run-meen-bee.) (One U.S. dollar is 6.33 [mainland] Chinese dollars.) 
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The Chinese yuán, which is a paper bill, comes in denominations of 1, 2, 5, 10, 20, 
50, and 100 in rénmínbi. One yuán is the equivalent of 10 máo Æ (maow), which 
may also be referred to as jiáo f} (jyaow) — the equivalent of 10 cents. Each mao 
is the equivalent of 100 fen 2 (fun), which compare to American pennies. Paper 
bills, in addition to the yuán, also come in denominations of 2 and 5 jiáo. Coins 
come in denominations of 1, 2, and 5 fen; 1, 2, and 5 jiáo; and 1, 2, and 5 yuán. 


In addition to saying you have yi yuan, you can say you have yí kuài qian —‡*‡$Š 
(—38$3) (ee kwye chyan), which means the exact same thing — one Chinese dol- 
lar. The difference between yuan and kuai, and between jiáo and mao, is that yuan 
and jiáo are formal, written ways of saying those denominations and kuài and 
máo are the more colloquial forms. 


Want to know how much money I have right now in my pocket, Nosy? Why not 
just ask me? 


>> Ni you ji kuài qián? AJURE? WR AEB?) (Nee yo jee kwye chyan?) (How 
much money do you have?) 


Use this phrase if you assume the amount is less than $10. 


3> Ni yóu duöshăo qián? (nA 2D? (RA B48?) (Nee yo dwaw-shaow 
chyan?) (How much money do you have?) 


Use this phrase if you assume the amount is greater than $10. 


Xin Táibi in the ROC 


As of January 2018, in Taiwan, also known as the Republic of China, or ROC, 
1 U.S. dollar equals about 30 Xin Táibi Siem (355!) (Shin Tye-bee) (New Taiwan 
dollars). Here's how you say that in Chinese: 


Yi Méiyuán huàn sànshí vuan Xin Táibi. —X7r =+ Ah. (—X7r =+ 
7S.) (Ee May-ywan hwahn sahn-shir ywan Shin Tye-bee.) (One U.S. dollar is 
30 New Taiwan dollars.) 


You see bills in denominations of 50, 100, 500, and 1,000 and coins in denomina- 
tions of 1, 5, 10, and 50 cents. Taiwanese coins are particularly beautiful — they 
have all sorts of flowers etched into them — so you may want to save a few to 
bring back to show friends (or just to have). Just make sure you keep enough 
línggián = (Siš) (leeng-chyan) (small change) on hand for all the great items 
you can buy cheaply at the wonderful night markets. 
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Hong Kong dollars 


Hong Kong, the longtime financial dynamo of Asia, uses the Hong Kong dollar, or 
the Gangbi m (8#) (Gahng-bee). Currently, in 2018, 1 U.S. dollar is equivalent 
to 7.8 Hong Kong dollars. Here’s how you say that in Chinese: 


Yi Méiyuán huàn qi dian bà yuan Gángbi. -žm 6 A) voire. (ETA 
TTX.) (Ee Méi yuan hwahn chee dyan bah ywan Gangbi.) (One U.S. dollar is 
7.8 Hong Kong dollars.) 


Singapore dollars 


Singapore is a Mandarin-speaking country in Asia. Its dollars are called Xinjiapo 
yuan #j##7: (Shin-jyah-paw ywan) and come in denominations of 2, 5, 10, 50, 
and 100. You can find coins in denominations of 1 cent, 5 cents, 10 cents, 20 cents, 
50 cents, and 1 dollar. (One U.S. dollar is 1.34 Singapore dollars.) 


In Singapore, if you want to say $1.25, you don’t use the number wii £ (woo) (five) 
to refer to the final 5 cents in the amount. You use the term bàn 3 (bahn), which 
means half: yi kuài liang mao bàn —‡‡£* (—‡ãWj£*%“) (ee kwye lyahng maow 
bahn) rather than yí kuai liang mao wu — MEA (mE) (ee kwye lyahng 
maow woo). You can definitely use the number wü in Taiwan, Hong Kong, or 
mainland China, however. 


Exchanging Money 
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You can always huan qian 1$ (‡2?š) (hwahn chyan) (exchange money) the minute 
you arrive at the airport at the many duihuan chù 5$1&4^ (Ri) (dway-hwahn 
choo) (exchange bureaus), or you can wait until you get to a major bank or check 
in at your hotel. 


The following phrases come in handy when you're ready to huàn qián: 


>> Jintiàn de duihuàn IO shi shénme? DEA SI (SAARI 
se ER?) (Jin-tyan duh dway-hwahn lyew shir shummuh?) (What's today's 
exchange rate?) 


>> Nimen shóu duöshăo qian shóuxü fei? IKZ LRF ER? (CMS 
$3 -F 48 23?) (Nee men show dwaw-shaow chyan show-shyew fay?) (How much 
commission do you charge?) 
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>> Qing ni gái wó si zhang wüshí yuán de. ië (Rz eps h +B. GARAR 
5& H+7cHY) (Cheeng nee gay waw suh jahng woo-shir ywan duh.) (Please give 
me four 50-yuan bills.) 


3> Qiíngwen, yínháng zai nar? ìšin], RATIH L? (GRA, HRT EB 5ä?) (Cheeng- 
one, een-hahng dzye nar?) (Excuse me, where is the bank?) 


3> Qíngwén, zai nar kéyi huàn qian? iB], TEW) Lej LER ER? GAR, SEELA 
1&$3?) (Cheeng-one, dzye nar kuh-yee hwahn chyan?) (Excuse me, where can | 


change money?) 


>> Wò yao huàn yi bài Méiyuán. KEH— AG. (KEH— BRI.) (Waw yaow 
hwahn ee bye May-ywan.) (Id like to change $100.) 


currency, you may have to show your hüzhào #FF8 (SERA) (hoo-jaow) (passport), so 


©) No matter where you get money or how much money you plan to convert into local 


always have that ready to whip out. 


TIP 


Talkin’ the Talk 


Jasmine arrives at the airport in Beijing and needs to change some money. 
She asks a xingli yuan (sheeng-lee ywan) (porter) where she can find a 
place to exchange money. 


Jasmine: 


Xingliyuan: 


Jasmine: 


Qingwen, zai nar kéyi huan qian? 
Cheeng-one, dzye nar kuh-yee hwahn chyan? 
Excuse me, where can | change money? 


Duihuan chu jiù zai nar. 
Dway-hwahn choo jyoe dzye nar. 
The exchange bureau is just over there. 


Xièxiè. 
Shyeh-shyeh. 
Thank you. 


Jasmine goes to the money exchange counter to change some U.S. dol- 
lars into Chinese yuán with the help of the chünà yuán (choo-nah-ywan) 


(cashier). 


Jasmine: 


Ni hào. Wó yao huàn yi bai Méiyuan de rénmínbi. 
Nee how. Waw yaow hwahn ee bye May-ywan duh 
run-meen-bee. 

Hello. l'd like to change USD $100 into (mainland) Chinese 
dollars. 
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Chünà yuán: 


Jasmine: 


Chünà yuán: 


Jasmine: 


Chünà yuán: 


Méiyóu wèntí. 
Mayo one-tee. 
No problem. 


Jintiàn de duìhuàn Iù shi duõshăo? 
Jin-tyan duh dway-hwahn lyew shir dwaw-shaow? 
What's today's exchange rate? 


Yi Méiyuán huàn liù diễn san bà yuán rénmínbi. 
Ee May-ywan hwahn lyo dyan sahn ba ywan 
run-meen-bee. 

One U.S. dollar is 6.38 (mainland) Chinese dollars. 


Hao. Qing géi wó liang zhang wüshí yuan de. 
How. Cheeng gay waw lyahng jahng woo-shir ywan duh. 
Great. Please give me two 50-yuán bills. 


Méiyóu wèntí. Qing géi wó kankan níde huzhao. 
Mayo one-tee. Cheeng gay waw kahn-kahn nee-duh 
hoo-jaow. 

No problem. Please show me your passport. 


zidóng qükuán ji 8Zjx⁄⁄#\ | dzuh-doong chyew- ATM machine 

(BSB) kwahn jee 

yínháng $817 (#847) een-hahng bank 

Xin Táibi 35r & rh Sheen Tye bee New Taiwan 
dollar 

Gangbi 7m (878) Gahng-bee Hong Kong dollar 

Xinjiap6 yuan MII sheen-jyah-paw ywan | Singapore dollar 

duihuàn lü HHR (RHE) dway-hwahn lyew exchange rate 

Qing géi wó kànkàn níde Cheeng gay waw Please show me 

hüzhào. ARAARA. | kahn-kahn nee-duh your passport. 

(sas BB REAR.) hoo-jaow. 
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I don't think I'll have trouble selling you on (no pun intended) the thought of 
spending money. Whenever you see something you want, whether in a store, on 
the street, or at a night market, you may as well give in to temptation and buy it, 
as long as you have enough qián. It's as easy as that. Have money, will travel. Or, 
rather, have money, will spend. 


When you're ready to buy something, you can do it with cash, check, or credit 
card. And when traveling overseas, you often use traveler's checks. 


If you end up buying so many items that you can barely hold them all with both 
hands, here's one adverb you should remember. It comes in handy when you start 
adding up the cost of everything before you fork over all your money: I'm speak- 
ing of yigong —zt (ee-goong) (altogether), as in “How much are these 20 toys and 
80 sweaters altogether?" 


You may overhear the following conversation in a store: 


Zheige hé neige yígòng duosháo qian? ix MARA —3 bi? Ge lBiR 848—343 2 
(Së (Jay-guh huh nay-guh ee-goong dwaw-shaow chyan?) (How much are this and 
that altogether?) 

Zhéige san kuài liang mao wu, neige yí kuài liang mao, sudyi yigong si kuai si 
mao wu. rengt ët mp, PHORBOL. (ië EL — ME T, BE 
EARE, PAHE 2.) Jay-guh sahn kwye lyahng maow woo, nay-guh 
ee kwye lyahng maow, swaw-yee ee-goong suh kwye suh maow woo.) (This is $3.25, 
and that is $1.20, so altogether that will be $4.45.) 


Before you decide to mái dongxi LAA (BR) (my doong-she) (buy things), be 
sure you have enough money yígóng to buy everything you want so you don't feel 
disappointed after spending many hours in your favorite store. 


The term dongxi AA (RFE) (doong-she) (things) is literally a combination of 
dong # (š) (east) and xi F8 (#8) (west). The Chinese language often combines two 
such opposite words to come up with various concepts. Dongxi always refers to 
physical objects. 


Overseas, many places accept American Express. Closer to America, businesses 
may only accept MasterCard or Visa. In some out-of-the-way parts of China, you 
can’t use plastic at all, so have plenty of cash or traveler’s checks on hand, just 
in case. 
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REMEMBER 


Using cash 


I don't care what anybody tries to tell you, xiànjin m£ (£) (shyan-jin) (cash) 
in local currency is always useful, no matter where you are and what time of day it 
is. Sometimes you can buy things and go places with xiànjin that you can't swing 
with a credit card. For example, if your kid hears the ice cream truck coming down 
the street, you can't just whip out your xinyóngká to buy him an ice cream cone 
when the truck stops in front of your house. You can't even try to convince the ice 
cream guy to take a zhipiào SS (4552) (jir-pyaow) (check). For times like these, 
my friend, you need cold, hard xiànjin. You can use it to buy everything from ice 
cream on the street to a movie ticket at the theater. Just make sure you put your 
money in a sturdy qiánbao $E ($6) (chyan-baow) (wallet) and keep it in your 
front pocket so a thief can't easily steal it. 


When you talk about how much something costs, you put the numerical value 
before the word for bill or coin. For example, you can call a dollar yí kuài —‡* 
(—##) (ee kwye) (one dollar) or sản kuài =+} (—38) (sahn kwye) (three dollars). You 
translate 10 cents, literally, as one 10-cent coin — yi mao —% (ee maow) — or 
30 cents, literally, as three 10- cent coins — san mao = £ (sahn maow). 


Here's how you speak of increasing amounts of money. You mention the larger 
units before the smaller units, just like in English: 


sàn kuài Zt} (=†#) (sahn kwye) ($3.00) 
sàn kuài yi mao =‡—% (=#§—) (sahn kwye ee maow) ($3.10) 
sàn kuài yi mao wu ENEE (=1J##—=# 1) (sahn kwye ee maow woo) ($3.15) 


As useful and convenient as xiànjin is, you really have to pay with zhipiào for 
some things. Take your rent and electricity bills, for example. Can't use cash 
for these expenses, that's for sure. And when you travel overseas, everyone 
knows the safest way to carry money is in the form of lüxíng zhipiao Jer E 
(lyew-sheeng jir-pyaow) (traveler’s checks), so you can replace them if they get 
lost or stolen. 


The basic elements of all Chinese currency are the yuán (colloquially referredto 
as a kuài), which you can think of as a dollar, the jiáo (colloquially referred to as 
the mao), which is the equivalent of a dime, and the fen 4, which is equivalent to 
the penny. You can read more about the various types of Chinese currency earlier 
in the chapter. 
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...............Talkin" the Talk .............. 


Mary goes shopping in Taipei and finds something she likes. She asks the 
clerk how much it is. 


Mary: 


Clerk: 


Mary: 


Clerk: 


Qíngwén, zhè jiàn yïfu duosháo qian? 
Cheeng-one, jay jyan ee-foo dwaw-shaow chyan? 
Excuse me, how much is this piece of clothing? 


Èrshíwũ kuài. 
Are-shir-woo kwye. 
It's $25. 


Nímen shou bü shou zhipiào? 
Nee-men show boo show jir-pyaow? 
Do you take checks? 


Lüxíng zhipiào kšyï. Xìnyòng ka yë kéyi. 
Lyew-sheeng jir-pyaow kuh-yee. Sheen-yoong kah yeah kuh-yee. 
Traveler's checks are okay. Credit cards are also okay. 


piányí ES pyan-yee cheap 
gèng piányí SHE gung pyan-yee cheaper 
zhékòu #740 juh-ko discount 
huíkòu [Bl hway-ko rebate 


Paying with plastic 


The xìnyòng ka {š-E (sheen-yoong kah) (credit card) may be the greatest inven- 
tion of the twentieth century — for credit card companies, that is. Everyone else is 
often stuck paying all kinds of potentially exorbitant lilü #1% (lee-lyew) (interest 
rates) if he's not careful. Still, credit cards do make paying for things much more 
convenient, don't you agree? 


To find out whether a store accepts credit cards, all you have to say is 


Nimen shõu bù shou xìnyòng kà? f URS FAR? (mw FH?) (Nee- 
men show boo show sheen-yoong kah?) (Do you accept credit cards?) 
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Whether the jiàgé #48 (f&f&) (jyah-guh) (price) of the items you want to buy is 
gui # (E) (gway) (expensive) or piányi BS (pyan-yee) (cheap), the xìnyòng ka 
comes in handy. 


Read on for a list of credit-card-related terms: 
>> shezhàng de zui gào é IRIKI RAEN (BRE ES ES 88) (shuh-jahng duh dzway 
gaow uh) (credit line) 
>> shou l (show) (accept) 
>> xinyóng f&F8 (sheen-yoong) (credit) 
>> xinyóng xiàn'é (AIREA (f& FH BIRSR) (sheen-yoong shyan-uh) (credit limit) 


Doing Your Banking 
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If you plan on staying in Asia for an extended time or you want to continue doing 
business with a Chinese company, you may want to open a huóqi zhànghü TEBA 
G&BBRRPR) (hwaw-chee jahng-hoo) (checking account) where you can both cún qian 
tk (i3) (tswun chyan) (deposit money) and qü qian BX$£ (Hx$3) (chyew chyan) 
(withdraw money). If you stay long enough, you should open a dingqi cünkuán 
hütóu HGRA (EHATEmASA) (deeng-chee tswun-kwan hoo-toe) (savings 
account) so you can start earning some lixi #!|& (lee-she) (interest). Sure beats 
stuffing large bills under your mattress for years. 


How about trying to make your money work for you by investing in one of the 
following? 


>» chüxü cúnkuăn WER (Bz) (choo-shyew tswun-kwan) (certificate of 
deposit/CD) 


> guókü quan DS (EI) (gwaw-koo chwan) (treasury bond) 

>> güpiào DOS (goo-pyaow) (stock) 

»» hùzhù jijin FÆ & (hoo-joo jee-jeen) (mutual fund) 

>> duichong jijin whats (Eris) (dway-choong jee-jeen) (hedge fund) 
» zhàiquàn (5:25 (f&i25) (jye-chwan) (bond) 


Larger bank branches in the PRC are generally open seven days a week from 
9:00 a.m. to 5:00 p.m., but some close between 12:00 p.m. and 2:00 p.m. In Taiwan, 
banks close at 3:30 p.m., and in Hong Kong they're usually open from 9:00 a.m. to 
4:30 p.m. during the week and from 9:00 a.m. to 12:00 p.m. on Saturdays. 
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Making withdrawals and deposits 


Whether you need to cin gián 7% (tri?) (tswun chyan) (deposit money) or qü 
qian R⁄#š (HX$&) (chyew chyan) (withdraw money), you need to make sure you have 
enough qián in the first place to do so. One way to ensure you don't overextend 
is to make sure you know what your jiéyü 444% (448%) (jyeh-yew) (account balance) 
is at any given moment. Sometimes you can check your available balance if you 
go online to see which checks may have already cleared. If someone gives you 
an yínháng bénpiao 18612522 (RTEZ) (een- hahng bun- pyaow) (cashier's check), 
however, it cashes immediately. Lucky you! 


If you plan to cash some checks along with your deposits, here are a couple of 
useful phrases to know: 


>> Wó yao duixiàn zhèi zhang zhipiào. KERUMXKLE. (KEREK) 
(Waw yaow dway-shyan jay jahng jir-pyaow.) (/'d like to cash this check.) 


>> Béimian qian zi xié zai nar? e e 5 EW) L? (ES E99 REM?) (Bay- 
myan chyan dzuh shyeh dzye nar?) (Where shall | endorse it?) 


Talkin' the Talk 


lan decides to open a savings account in Hong Kong. He enters a bank and 
approaches the teller. 


lan: Nin hào. Wó xiang kai yíge dingqi cúnkuăn hütóu. 
Neen how. Waw shyahng kye ee-guh deeng-chee tswun- 
kwan hoo-toe. 
Hello. I'd like to open a savings account. 


Teller: Méiyóu wèntí. Nín yào xian cún duosháo qián? 
Mayo one-tee. Neen yaow shyan tswun dwaw-shaow chyan? 
No problem. How much would you like to deposit initially? 


lan: Wó yào cún yibái kuài qián. 
Waw yaow tswun ee-bye kwye chyan. 
I'd like to deposit $100. 


Teller: Hao. Qing tian zhèige biáo. Wð yé xũyào kankan nínde 
huzhao. 
How. Cheeng tyan jay-guh byaow. Waw yeah shyew-yaow 
kahn-kahn neen-duh hoo-jaow. 
Fine. Please fill out this form. | will also need to see your passport. 
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liánghăo de xìnyù BI DIS ŽŽ lyahng-haow duh good credit 

(RIES) sheen-yew 

bùliáng xìnyòng FRA boo-lyahng bad credit 
sheen-yoong 

xìnyòng píngfẽn AYE sheen-yoong credit score 

(f& BST 43) peeng-fun 


you zigé huódé dàikuán &ZH&3X | yo dzuh-guh hwaw- to qualify for 
shim (BARESE) duh dye-kwan aloan 


Accessing an ATM 


One of the most convenient ways to access some quick cash is to go to the nearest 
zìdòng tikuanji Baier (EDER) (dzuh-doong tee-kwan-jee) (ATM). ATMs 
are truly ubiquitous these days. Wherever you turn, there they are, on every other 
street corner. Sometimes I wonder how we ever survived without them. (Same 
goes for the personal computer . . . but I digress.) 


In order to use a zidóng tikuanji, you need a zìdòng tíkuán ka Babe (Biete 
XE) (dzuh-doong tee-kwan kah) (ATM card) to find out your account balance or 
to deposit or withdraw money. And you definitely need to know your mimá Su 
(##§) (mee-mah) (PIN); otherwise, the zìdòng tikuanji is useless. Just remember: 
Make sure you don't let anyone else know your mimá. It's a mimi #42 (mee-mee) 
(secret). 


Tips on Tipping 


244. 


Usually in the United States, a 15-20 percent tip is customary at restaurants, 
and you often give a 10 percent tip to taxi drivers. Giving xiáofei Jv#& (D) 
(shyaow-fay) (tips) is expected pretty much everywhere from here to Timbuktu. 
In some instances, you should even give xiáoféi to people setting up towels in 
the public bathroom. Better to know in advance of your trip how much (or how 
little) is expected of you so you don't embarrass yourself (and by extension, your 
country folk). 
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Here are some general tipping conventions for various Chinese-speaking 
countries: 


CULTURAL 
WISDOM 


» 


» 


» 


In Taiwan, xiăofèi are generally included in restaurant bills. If not, 10 per- 
cent is standard. You can géi £& (4&) (gay) (give) bellboys and porters a dollar 
(USD) per bag. 


In Hong Kong, most restaurants automatically include a 10 percent tip, but feel 
free to give an additional 5 percent if the fúwù ARS (ARF) (foo-woo) (service) 

is good. Small tips are also okay for taxi drivers, bellboys, and washroom 
attendants. 


Tipping in mainland China used to be rare, but the idea is finally catching on, 
especially now that service with a scowl rather than a smile is fast becoming 
athing of the past. (For the longest time, workers simply had no incentive to 
work harder or with a more pleasant demeanor after the Cultural Revolution. 
Can you blame workers for having no reason to perform their duties with the 
idea of customer service in mind?) A 5 percent tip is standard in restaurants 
(still low compared to Taiwan and Hong Kong). Bellboys and room service 
attendants typically expect a dollar or two (USD). Tipping in U.S. currency is 
still very much appreciated, because it's worth about six times as much as the 
Chinese dollar. 


If you get a bill and can't make heads or tails of it, you can always ask the follow- 
ing question to find out whether the tip is included: 


Zhangdan bàokuó fúwùfẽi ma? Jk EXE R25 #08? (RR ES FEARS E08?) (Jahng- 
dahn baow-kwaw foo-woo-fay mah?) (Does the bill include a service charge/tip?) 


In English, when you say 15 percent, you mean 15 percent out of a total of 100. The 

way to express baifenbi Eb (bye-fun-bee) (percentages) in Chinese is to start 

with the larger denomination of bái Ei (bye) (100) first and then work your way 
crammar backward with the percentage of that amount. Here are some examples: 


CHAT 


baifén zhi bai E232 (bye-fun jir bye) (100 percent [Literally: 100 out of 100 parts]) 


baifén zhi bashíwü A3 Ż/\ +E (bye-fun jir bah-shir-woo) (85 percent [Literally: 
85 out of 100 parts]) 


baifén zhi shíwü A+A (bye-fun jir shir-woo) (15 percent [Literally: 15 out of 
100 parts]) 


baifén zhi sàn &i43Z = (bye-fun jir sahn) (3 percent [Literally: 3 out of 100 parts]) 


baifén zhi ling dian san E4239 E — (52) 3985) (bye-fun jir leeng dyan sahn) 
(0.3 percent [Literally: 0.3 out of 100 parts]) 


For more information on numbers, head to Chapter 5. 
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...............Talkin" the Talk ` ` 


Denzel and Pauletta are in a restaurant. They get their bill and discuss how 
much of a tip to leave. 


Denzel: 


Pauletta: 


Denzel: 


Women de zhangdan yígóng sanshí kuai qian. Xiáofei 
yinggai duosháo? 

Waw-men duh jahng-dahn ee-goong sahn-shir kwye 
chyan. Shyaow-fay eeng-guy dwaw-shaow? 

Our bill comes to $30 altogether. How much should the tip be? 


Yinwéi fúwù hén hào, sudyi xiáofei kéyi baifén zhi 
ershí. Ní tóngyì ma? 

Een-way foo-woo hun how, swaw-yee shyaow-fay kuh- 
yee bai-fun jir are-shir. Nee toong-ee mah? 

Because the service was really good, | think we can leave a 
20 percent tip. Do you agree? 


Tóngyi. 
Toong-ee. 
I agree. 


Qing ní gái wó zhangdan. Cheeng nee gay waw | Check, please. 
HARKE. (G5 RAS AR.) jahng-dahn. 

Wó xiang zhége zhangdan Waw shyahng | think the bill is 
shi bùduì. XE 4" KE ASAT. jay-guh jahng-dahn incorrect. 
(FARIS (HER ER A SI.) boo-dway. 


Wó néng bünéng yau yi zhang | Waw nung boo-nung | May I have a 
shou jù? PERE HES— SK HE? yaow ee jahng sho receipt? 


(RAE BESE — s Id?) jyew? 

Shéng xia lái de wó kéyi dài zóu | Shung shyahlye duh | Can I get the 
ma? RI BRAVE Rn] LAH ENS? waw kuh-yee dye rest to go? 
(RI FREIRE LA ENG?) dzo mah? 


dabao dài TES 


dah-baow dye doggie bag 
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Name the Chinese equivalent of the following U.S. coins. See Appendix C for the 
correct answers. 


1. dollar 
2. dime 


3. penny 


Identify what the following illustrations depict in Chinese. See Appendix C for 
the correct answers. 


AN 


KIS 
SA 


794561690 — 't), 
D. $ E. EEEN 


g Npp 
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Change $100 of your favorite new currencies in the spaces below: 


Wó yao huàn yi bai Méiyuan. 
Waw yaow hwahn ee bye May-ywan. 
I'd like to change $100 U.S. dollars. 


Wó yao huàn yi bai 
Waw yaow hwahn ee bye 
l'd like to change $100 


Wó yao huàn yi bai 
Waw yaow hwahn ee bye 
I'd like to change $100 
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IN THIS CHAPTER 


» Traveling by plane 


» Breezing through customs 


» Shuttling around town 


Chapter 16 
Getting Around 


raveling halfway around the world to Zhongguó rh] (+) (Joong-gwaw) 

(China) can be a long haul. Knowing the magic traveling words and phrases 

in Chinese can make your journey as efficient and comfortable as possible. 
This chapter helps you make your way around the airport and the airplane, sur- 
vive the customs experience, and board different types of transportation after you 
reach your destination. 


Flying Around the Airport 


Consider yourself a veteran traveler just because you've been all through Europe 
and the Americas? Well, my friend, you're in for a rude awakening. When it comes 
to finding your way around China, English (or any other Western language) does 
you little good. You spend a lot of unproductive time trying to interpret the signs 
to get some sense of which line to stand in and where to go next at the feiji cháng 
"WU (FRB) (fay-jee chahng) (airport). You need to at least know the pinyin #3 
(pin-yin) (Literally: spelled the way it sounds) Romanization system, if not Chinese 
characters themselves. If you don't, you'll be up a creek without a paddle. You may 
end up following the guy next to you, even if it takes you to the bathroom rather 
than baggage claims. (See Chapter 1 for more about the pinyin system of spelling 
Chinese words.) 


CHAPTER 16 Getting Around 249 


250 


Good move to get a head start by reading Chinese For Dummies in advance of your 
trip. You can bone up on some essential words and phrases before the whole air- 
port experience makes you want to get right back on the next plane bound for 
home. 


Making it past the check-in counter 


Ready to bànlí dengji shóuxü ###ì#2 (1#ði0Z8) (bahn-lee duhng-jee 
show-shyew) (check in)? After lugging your bags up to this point, you finally get 
to tuoyün †f3s (†f3#) (twaw-yewn) (check) your xíngli 472 (sheeng-lee) (luggage). 
You receive a deng ji pai Z4 (Eh) (duhng jee pye) (boarding pass) at the 
check-in counter, at which point you're ready to make your way to the appropri- 
ate chükóu H0O (choo-ko) (gate), taking only your shóutí xingli #‡{TZ (show- 
tee sheeng-lee) (carry-on luggage). 


All sorts of questions may be running through your mind about now. Here are 
some basic phrases that may come in handy during check-in: 


>> Féiji ji dian qiífei? LL €? (KASEK?) (Fay-jee jee dyan chee-fay?) 
(What time does your flight leave?) 

3> Wóde hángbàn hào shi duosháo? RAMS ZS)? RHYMES?) 
(Waw-duh hahng-bahn how shir dwaw-shaow?) (What's my flight number?) 

>> Wó xiang tuoyün xínglĩ. #348?13511Z. (RABIES) (Waw shyahng twaw- 
yewn sheeng-lee.) (/'d like to check my luggage.) 

>> W6 kiang yao kao chuang de weizi. REZET BAF. (Waw shyahng yaow 
cow chwahng duh way-dzuh.) (/'d like a window seat.) 

>> W6 xiang yao kao guòdào de wèizi. KBB BUF. (Rote ER Se 3E E 
(Waw shyahng yaow cow gwaw-daow duh way-dzuh.) (/'d like an aisle seat.) 

>> Zàijí hào mén hèuji? ELST URI? (ESFI?) (Dzye jee how mun 
ho-jee?) (Which gate do we leave from?) 

>> Zhé shi wóde hüzhào. ix: ze X BP BR. JS eA GER.) (Jay shir waw-duh 
hoo-jaow.) (Here's my passport.) 


After you check in, you may encounter all sorts of unpleasant surprises. Perhaps 
the plane can't zhèngdiăn qifei EAE K (ERRER) (juhng-dyan chee-fay) (depart 
on time) after all, and the airline must tuichí ‡#3E (Œ) (tway-chir) (postpone) 
your departure or qüxiao 8X34 (chyew-shyaow) (cancel) it altogether. Maybe the 
tianqi << (RF) (tyan-chee) (weather) is causing the problems. 
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Talkin’ the Talk | 


Shí Píng is checking in at the airport in New York for a business trip to 


Beijing. She shows her ticket and passport to the zhíyuán (jir-ywan) (agent) 


and checks her luggage. 


Zhíyuán: 


Shí Píng: 


Zhíyuán: 


Shí Píng: 


Zhíyuán: 


Shí Píng: 


Zhíyuán: 


Shí Píng: 


Zhíyuán: 


Nin hao. Qing chüshi nínde jipiao. 
Neen how. Cheeng choo-shir neen-duh jee-pyaow. 
Hello. Your ticket, please. 


Zai zhér. 
Dzye jar. 
Here it is. 


Nin shi bú shi qu Béijing? Néng kankan ninde 
hùzhào ma? 

Neen shir boo shir chyew Bay-jeeng? Nuhng kahn-kahn 
neen-duh hoo-jaow mah? 

Are you going to Beijing? May | see your passport? 


Kéyi. 
Kkuh-yee. 
Here you are. 


You ji jian xíngli? 
Yo jee jyan sheeng-lee? 
How many suitcases do you have? 


WO you sange xiangzi. 
Waw yo sahn-guh shyahng-dzuh. 
I have three suitcases. 


You méiyóu shóutí xingli? 
Yo mayo show-tee sheeng-lee? 
Do you have any carry-on luggage? 


Wó zhi yóu yíge gongwénbao. 
Waw jir yo ee-guh goong-one-baow. 
I have only one briefcase. 


Hao. Nin yao kao guòdào de wèizi haishi yao kao 
chuang de wèizi? 

How. Neen yow cow gwaw-daow duh way-dzuh hi-shir 
yaow cow chwahng duh way-dzuh? 

All right. Would you like an aisle or a window seat? 
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Shí Píng: 


Zhfyuán: 


Shí Píng: 


Zhfyuán: 


Shí Píng: 


Zhfyuán: 


Wð xiáng yào kào guòdào de wèizi. 
Waw shyahng yaow cow gwaw-daow duh way-dzuh. 
I'd like an aisle seat. 


Hao. Zhéi shi nínde déngjipai. Qù Béijing de 108 ci 
banji, 19 pai, B zuò. 

How. Jay shir neen-duh duhng-jee-pye. Chyew Bay-jeeng 
duh ee-bye-leeng-bah tsuh bahn-jee, shir-jyo pye, B dzwaw. 
Fine. Here your boarding pass. Flight 108 to Beijing, Row 

19, Seat B. 


Xièxiè. 
Shyeh-shyeh. 
Thanks. 


Zhè shi nínde xingli língqüdan. Daole Béijing yihou 
kéyi língqü nínde xíngli. 

Jay shir neen-duh sheeng-lee leeng-chyew-dahn. 
Dow-luh Bay-jeeng ee-ho kuh-yee leeng-chyew neen-duh 
sheeng-lee. 

Here are your luggage claim tags. After you arrive in Beijing, 
you can claim your luggage. 


Xiexie. 
Shyeh-shyeh. 
Thanks. 


Zhù nín yílù píng'an. 
Joo neen ee-loo peeng-ahn. 
Have a nice trip. 


dànchéng piào 4828 (EFE) | dahn-chung pyaow one-way ticket 
wángfán piào SS (83) | wahng-fahn pyaow round-trip ticket 


shàngwü càng r$2588 (33588) | shahng-woo tsahng business class 


jingji cang 3ê (788) jeeng-jee tsahng economy/coach 
tóudéng cang ë (GSA) | toe-dung tsahng first-class 


PART 3 Chinese on the Go 


Boarding your flight 


Okay! You're all set to board the feiji KAI (FR) (fay-jee) (airplane). Are you lucky 
enough to sit in the tóudéng cang Ait (885988) (toe-duhng tsahng) (first class) 
section, or do you have to sit in jingji cang žhe (45488) (jeeng-jee tsahng) 
(economy class) the whole time? Either way, here are some people you see get on 
the plane (at least I hope you do): 


>» chéngwüyuán RZ (EE) (chung-woo-ywan) (flight attendants) 
>> jiashi yuán ZA GERE) (jyah-shih ywan) (pilot) 
>> jizu 4128 (#848) (jee-dzoo) (crew) 


And if you're like me, you get worried about some things as the plane begins to 
taxi down the runway: 


>> qïfẽi Si X (27) (chee-fay) (takeoff) 
>> qìliú SA (8) (chee-lyo) (turbulence) 


>» zhuólü ifi (ES) (jwaw-loo) (landing) 


Aaah! I get nervous just thinking about them. It's okay, though. The chéngwü 
yuán are on to people like you and me. That's why they make sure to tell you 
before takeoff where the jiüshengyi #4E%* (jyo-shung-ee) (life vests) and jinji 
chükóu Z&40 (Z440) (jin-jee choo-ko) (emergency exits) are located. You 
may also hear them bark out the following instructions, if you haven’t already 
managed to tune everything out: 


>> Ba tuöpán canzhué shou qilái. ATASE SEC. (BA RUE.) (Bah 
twaw-pahn tsahn-jwaw show chee-lye.) (Put your tray table back.) 

» Bà ní de zuòwèi fang zai zhíli de wèizhì. ‡{#9Ƒs{uEï1 8948. (Bah 
nee duh dzwaw-way fahng dzye jir-lee duh way-jir.) (Put your seat back to the 
upright position.) 

>> Bü zhün chóuyàn. THA, (*)†t/#.) (Boo jwun cho-yan.) (No smoking 
permitted.) 

>> Jijín nide anquándai. AANA. (AMMA 585.) (Jee-jin nee-duh 
ahn-chwan-dye.) (Fasten your seat belt.) 

>> Rüguó konggi yà yali yóu biànhuà, yănggqì zhao hui zìdòng luòxià. R= 
^SH:42)8Sft, ASS Bose F. GDERSESUEIEEZI S EME, ARS BBS F.) 
(Roo-gwaw koong-chee yah yah-lee yo byan-hwah, yahng-chee jaow hway dzuh- 


doong lwaw-shyah.) (If there's any change in air pressure, the oxygen mask will 
automatically drop down.) 
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GRAMMAR 


CHAT 


TABLE 16-1 


You use the coverb bá #4 (bah) when you want to put the object right up front 
before you state the verb that tells what you did or will do with the object. (See 
Chapter 18 for more on this unique coverb.) 


If you're not a nervous flyer, you'll probably spend all your time listening to music 
through the érji El (EH) (are-jee) (headset), flipping dials on the radio or chan- 
nels on the television, or trying to sleep. Hopefully the flight isshowing a good 
diànyíng $% (ERA) (dyan-yeeng) (movie) on such a longtrip. 


Going through customs 


If you survive all the turbulence and the boring movie on your long flight without 
having a breakdown, good for you! The next test you have to get through is the 
háiguan 52 (jf) (hi-gwahn) (customs) experience. After you get to customs, 
you see many háiguan guan yuan SAKA CRA) (hi-gwahn gwahn ywan) 
(customs officers), none of whom may understand English. Table 16-1 lists the 
items you need to have ready at customs. The following phrases should come in 
handy, too: 


>> NídóngYingyü ma? PERAD? (MERI?) (Nee doong Eeng-yew mah?) 
(Do you understand English?) 
» W6 shi Jianádà rén. 3Xz&JI& X AÁ. (Waw shir Jyah-nah-dah run.) (fm Canadian.) 


3> Wó shi Méiguó rén. REŽ HA. eB A.) (Waw shir May-gwaw run.) 
(//m American.) 


3> Wü shi Yingguó rén. ie XR À. (Xe 3 LA .) (Waw shir Eeng-gwaw run.) 
(Em British.) 


>» Xishóujian zai nar? AFE) L? (GER AB 52?) (She-show-jyan dzye nar?) 
(Where are the restrooms?) 


Items to Have Ready at Customs 


Chinese Pronunciation English 

bào 8 baow bag 

chüjing dẽngjì ka tH†ã5*ìn-E choo-jeeng duhng-jee kah departure card 
(HREF) 

jiànkang zhëng ëE (SES) jyan-kahng jung health certificate 
ji 8 jyo alcohol (to declare) 
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Chinese Pronunciation English 


rùjìng dẽngjì ka AJ XTE roo-jeeng duhng-jee kah arrival card 
(Mãn) 

shẽnbào de wüpín shun-baow duh woo-peen articles to declare 
FAIRA (FR2RB330J on) 

xiàngyàn i (SE) shyahng-yan cigarettes (to declare) 
xiangzi Sr shyahng-dzuh suitcase 

xingli {1# sheeng-lee luggage 


The háiguan guan yuán may ask you a couple of these important questions: 


» 


» 


» 


» 


» 


Ni dásuàn zai zhèr dài dudjiti? (TTR) ESA? (MT Ris SA?) 
(Nee dah-swan dzye jar dye dwaw-jyo?) (How long do you plan on staying?) 

Ni lái zhér shi bàn góngwü háishì lũyóu? RX) L7 Skier 

(makis Sa SHE FFB ROO?) (Nee lye jar shir bahn goong-woo hi-shir lyew-yo?) 
(Are you here on business or as a tourist?) 

Ni you méiyóu yao shénbao de wüpín? (EZE ERR? (EREE 
ERREI HT?) (Nee yo may-yo yaow shun-baow duh woo-peen?) (Do you have 
anything you want to declare?) 


Qing géi wó kànkàn nide háiguàn shénbao dan. 3845 CELERE XR. 
(8546 CEU URBS BE BSR E.) (Cheeng gay waw kahn-kahn nee-duh hi-gwan 
shun-baow dahn.) (Please show me your customs declaration form.) 


Qing gái wó kànkàn nide hüzhào. FARA A UR BJ3P BG. (352218 A (RAISE AR.) 


(Cheeng gay waw kahn-kahn nee-duh hoo-jaow.) (Please show me your passport.) 


Customs agents aren't the only people with questions to ask. You may have some 
questions you want to try out yourself: 


» 


» 


W6 yao fü shui ma? 341118? (RETRE?) (Waw yaow foo shway mah?) 
(Must I pay duty?) 

X guàng hui sünhuài wóde jiaojuán ma? XX Zia A RN REY? (Xt Baw 
FRAY B15?) (X gwahng hway swuhn-hwye waw-duh jyaow-jwan mah?) (Will 
the X-ray damage my film?) 


>> Xingli kéyi shou qílái ma? (FÆTI LAN ike Ag? (f TED] LIRE ARIS?) (Sheeng-lee 


kuh-yee show chee-lye mah?) (May I close my suitcases now?) 


3> Xingli yao dákài ma? 17-5221]7T02? (TFA?) Sheeng-lee yaow 


dah-kye mah?) (Should | open my luggage?) 
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...............Talkin" the Talk ` ` .. 


Rose gets off her plane in Shanghai and begins the customs process by 
approaching an agent. 


Agent: 


Oing gši wó kànkàn níde hüzhào. 
Cheeng gay waw kahn-kahn nee-duh hoo-jaow. 
Please show me your passport. 


Rose shows him her passport, and the agent asks her some important 


questions. 


Agent: 


Rose: 


Agent: 


Rose: 


Agent: 


Méiguórén. Ní yóu méiyóu yào shẽnbào de wüpín? 
May-gwaw-run. Nee yo may-yo yaow shun-baow duh 
woo-peen? 

American. Do you have anything you'd like to declare? 


Méiyóu. Wó zhi you yitiáo xiangyan. 
May-yo. Waw jir yo ee-tyaow shyahng-yan. 
No. I have only a carton of cigarettes. 


Ni lái zhèr shi bàn gõngwù háishì lũyóu? 
Nee lye jar shir bahn goong-woo hi-shir lyew-yo? 
Are you here on business or as a tourist? 


Wð lái zuò shengyi. 
Waw lye dzwaw shung-ee. 
I've come on business. 


Ni kéyi zðu le. 
Nee kuh-yee dzoe luh. 
You may go. 


€0600000000000000000000000000000000000000000000000000000090 


miánshui %#f# (Se Fi) myan-shway duty free 

jin pin #8 jeen peen | contraband 
dupin zóusi fan Sane FAIL doo-peen dzo-suh fahn | drug smuggler 
Rüguó ni kan dào shénme, jiu Roo-gwaw nee kahn If you see 
gàosu yóuguan rén yuan. wR daow shummah, jyo something, say 


(RATA, Wì£% AB. (OU gaow-soo you-gwan something. 
SATUS SUTEER, MARAMAA.) run-ywan. 
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CULTURAL 
WISDOM 


It's Friday night, and you just had a pretty successful day doing business with 
your Chinese counterparts. You’ve finally mustered the courage to venture out of 
your hotel room for a night on the town. You decide to check out a popular dance 
hall, and you begin to determine what mode of transport can best get you there. 


Renting a car is virtually impossible in China. Cars just aren’t available. And even 
if you can find a rental, you may not want to get one, given the bureaucracy and 
driving conditions. Signs aren't printed in English, which is probably the main 
reason you shouldn't even attempt driving. Just think of the upside. You don't 
have to suddenly learn how to use a stick shift or purchase any extra car insur- 
ance. Let someone else worry about how to get you from point A to point B. 


No matter what form of jiaotong 3:38 (jyaow-toong) (transportation) you end up 
taking, here are a few crucial words and phrases to know: 


» fangxiàng 5m (fahng-shyahng) (directions) 
>> ditu HD) GHE) (dee-too) (map) 
>> Wò mili le. RKT . (Waw mee-loo luh.) (Im lost.) 


Hailing a cab 


Although zixíngche 1# (ie) (dzuh-sheeng-chuh) (bicycles), mótuoche 
EHE (HH) (maw-twaw-chuh) (motorcycles), mache 3# ($¥) (mah-chuh) 
(horse-drawn carts), and even niu 4 (nyo) (cows) are still the main forms of trans- 
portation for the average individual in some parts of mainland China, most for- 
eigners take taxis wherever they go. You can easily find taxis around hotels, and 
cabs are certainly more comfortable and convenient than having to deal with non- 
existent rules of the road; breathing in air pollution while bicycling; finding your 
way through a maze of old alleyways; or, depending on the time of year, leaving 
yourself to the mercy of the natural elements. 


Here's what you say to the hotel door attendant if you want help hailing a 


cab: Wò yao Dän jichéngche. REWit#@+. (KEWHES.) (Waw yaow jyaow 
jee-chung-chuh.) (I'd like a taxi.) 


CHAPTER 16 Getting Around 257 


258 


After you're safely ensconced in the cab, you need to know how to say the follow- 
ing phrases: 


» 


» 
» 


» 


» 


» 


» 


» 


Ní kéyi dëng jí fenzhong ma? ol P S£ L43 ra? tin! LAS 8673 $8085?) Nee 
kuh-yee duhng jee fun-joong mah?) (Can you wait a few minutes?) 


Qing dá biáo. iff] %. GAFI R.) (Cheeng dah byaow.) (Please turn on the meter.) 
Qing dài wó dào zhéige dizhi. 355 als 3E. GEIER HE 
(Cheeng dye waw daow jay-guh dee-jir.) (Please take me to this address.) 

Qing kai kuài yidiár. SI AJL. (GARATR—BA52.) (Cheeng kye kwye ee-dyar.) 
(Please drive a little faster.) 

Qing kai màn yidiár. 3571 — A) (epes — #452.) (Cheeng kye mahn 
ee-dyar.) (Please drive a little slower.) 

Qing zóu féngjing hào de lü. 35;E XL $T BER. (GER XT BER.) (Cheeng dzoe 
fung-jeeng how duh loo.) (Please take a scenic route.) 

W6 déi gan shijian. Rise al. (REER E.) (Waw day gahn shir-jyan.) Um in 
a hurry.) 


Zài zhé'er guáiwan er. 75%) 175) L. (ie 5817 53.) (Dzye jar gwye wahr.) 
(Turn here.) 


Oh, and one more thing. As you set off with your taxi siji SL (eff) (suh-jee) 
(driver), make sure you put on your anquán dài £z $i (ahn-chwan dye) (seat belt). 


Finally, before you get out of the cab, these phrases may come in handy for price 
negotiations: 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


Bié qipiàn wó. 51 ExUg 3x. (PIIE#5R3®Y.) (Byeh chee-pyan waw.) (Don't cheat me.) 
Büyóng zháole. FAH T. (Boo-yoong jaow-luh.) (Keep the change.) 
Kàiwánxiào! Wó jüjué fü zhémme duõ qián. FE! #‡E#f†ix2#®. 
(PAST! REEE.) (Kye-wahn-shyaow! Waw jyew-jweh foo juhmmuh 
dwaw chyan.) (You've got to be kidding! | refuse to pay so much.) 

Qing géi wó shöujù. FARE. (BAKAR) (Cheeng gay waw show-jyew.) 
(Please give me a receipt.) 

Wü gai géi ní duosháo qián? ZARZ Di? (KAKUS! P $3?) (Waw guy 
gay nee dwaw-shaow chyan?) (How much do l owe you?) 


Wò hui an biáo fü kuán. KEWAN. (PEE Fase Jak.) (Waw hway ahn 
byaow foo kwahn.) UN pay what the meter says.) 
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TIP 


Because most people in China don't speak English, always remember to take a 
hotel card when you leave your hotel. Your card has the name and address in 
English and Chinese. You can always show the card to a taxi driver when you 
want to get back. If you're walking around town, you may want to take a map that 
shows local landmarks such as pagodas or train stations near your hotel. 


Talkin' the Talk 


Bill ventures out for a night on the town and needs a cab. He enlists the 
help of his hotel doorman. 


Bill: 


Doorman: 


Wó yao jiào jichéngche. 
Waw yaow jyaow jee-chung-chuh. 
l'd like a taxi. 


Háo. 
How. 
Certainly. 


Bill enters the cab and shows the driver a card with the name and address 
of a local nightclub. 


Bill: 


Driver: 


Bill: 


Qing dai wó dào zhèige yézonghui. 
Cheeng dye waw daow jay-guh yeh-dzoong-hway. 
Please take me to this nightclub. 


Méiyóu wèntí. 
Mayo one-tee. 
No problem. 


Wó bù ji. Qing kai màn yidiár. 
Waw boo jee. Cheeng kye mahn ee-dyar. 
Im not in a hurry. Please drive a little slower. 


Bill finally reaches the nightclub after his scenic cab drive. 


Bill: 


Driver: 


WO gai géi ní duosháo qian? 
Waw guy gay nee dwaw-shaow chyan? 
How much do | owe you? 


Shi kuài liáng mao wu. 
Shir kwye lyahng maow woo. 
That will be $10.25. 
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Bill hands the driver $15. 


Bill: Oing géi wó shoujü. Bü yóng zháo le. 


Cheeng gay waw show-jyew. Boo yoong jaow luh. 


Please give me a receipt. Keep the change. 


Driver: Háo. Xièxiè. 


How. Shyeh-shyeh. 


Okay. Thanks. 


Qing ní bá nuàánqi tiáo gão yidiar. | Cheeng nee bah Please turn on 
WERS ASAL. (GO | nwahn chee tyaow | the heater. 
ÑRlïm—nh 5d.) gaow ee dyar. 

Oing ní bá kongtiáo tiáo gao Cheeng nee bah Please turn 
yidián'er. 38 RB 388] y — mL. koong-tyaow tyaow | on the air 

(SS RTL ESA cel AS.) gaow ee-dyar. conditioner. 
Women yijing dàole ma? KIE | Waw-mun ee-jeeng | Are we 

2 7 I5? (REBET 1?) daow-luh mah? there yet? 


Hopping on the bus 


Gonggong qìchë AHE (AHAH) (goong-goong chee-chuh) (buses) are almost 
as common as bicycles in China. They also cost much less than taxis. But here's 
the catch: Bus drivers usually don't speak a word of English, signs are only in 
Chinese, and the buses are always super crowded. Still, if you're game for a unique 
travel experience and you don't mind killing time waiting for the bus, put these 


phrases in your carry-on bag: 


» Ché piào duöshăo qián? Ss 
shaow chyan?) (How much is the fare?) 


$k? (S23?) (Chuh pyaow dwaw- 


>> Duojiü lái yítàng? 22 3 — B? (£3 K?) (Dwaw-jyo lye ee-tahng?) (How 


often does it come?) 


>> Gõnggòng qìchẽ zhàn zai nar? 2:355 7E IAM) L? (AHAB ub ERI 582) 
(Goong-goong chee-chuh jahn dzye nar?) (Where's the bus station?) 


>> Qing gàosù wó zai nar xia chẽ. ASIF REG) L FE. G EARE FE.) 
(Cheeng gaow-soo waw dzye na’er shyah chuh.) (Please let me know where 


to get off.) 
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3> Yinggai zuò ji là chẽ? NANA) LER? (ERZ?) (Eeng-guy dzwaw jee loo 
chuh?) (Which [number] bus should I take?) 


Talkin' the Talk 


Charlie is walking along the street, trying to find a bus that can take him 
to the famous Shilin night market in Taiwan. He sees his old friend Louise, 
and after saying hello, he asks her for help. 


Charlie: Qu Shílín yinggai zuò ji là gonggóng qiche? 
Chyew Shir-leen eeng-guy dzwaw jee loo goong-goong 
chee-chuh? 
Which bus should l take to go to Shilin? 


Louise: Yinggai zuó san lü che. Neige gonggóng qìchẽ zhàn jiü 
zài zhér. 
Eeeng-guy dzwaw sahn loo chuh. Nay-guh goong-goong 
chee-chuh jahn jyo dzye jar. 
You should take the number 3 bus. That bus stop is right 
here. 


Charlie: Tài hào le. Duojiü lái yítàng? 
Tye how luh. Dwaw-jyo lye ee-tahng? 
That's great. How often does it come? 


Louise: Méi sanshi fen zhong. Hai hào. 
May sahn-shir fun joong. Hi how. 
Every 30 minutes. That's not too bad. 


Charlie: Xièxiè ni. 
Shyeh-shyeh nee. 
Thank you. 


gongche st AAM (AHA) goong-chuh suh-jee bus driver 
bào tài KAR baow tye flat tire 
chépiao ZEZE (x8 25) chuh-pyaow bus ticket 
ànquán dài Z (RE) ahn-chwan dye seat belt 
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TABLE 16-2 


CULTURAL 
WISDOM 


Riding the rails 


If you want to get where you need to go really quickly, especially in Hong Kong or 
New York, the fastest way to get there may take you below the ground — to the 
ditié Hb£& ($t) (dee-tyeh) (subway). Most ditié zhàn 3t5$X35 Gtit) (dee-tyeh 
jahn) (subway stations) are pretty easy to navigate. 


As of 2015, mainland China had subway lines in 25 cities. Fourteen more lines are 
set to open in 2018 alone. In fact, Shanghai and Beijing alone have the world's 
first and second busiest subways in the world. (No big surprise here, with over a 
billion potential strap-hangers throughout the country.) Above-ground huóche 
Ag (KE) (hwaw-chuh) (train) travel is still the tried and true go-to mode of 
transportation — especially because China is such a huge place and distances 
between cities are so great. Unlike the number of subway stations, you can find 
plenty of huóche zhàn /«*Ei& (4/835) (hwaw-chuh jahn) (train stations) in China. 
They even come equipped with waiting rooms. 


If you plan to travel a long distance, be sure to book a soft sleeper — or atleast ask 
for a soft seat — because they're the more comfortable accommodations and not 
as jam- packed as other parts of the train. Trust me. Soft sleepers are worth the 
extra cost. For more on the types of seats in trains, see Table16-2. 


Seating Accommodations on Trains 


Chinese Pronunciation English 
ruằnwò #XEF (SEA) rwahn-waw soft sleeper 
ruánzuó ##j# (Sx EE) rwan-dzwaw soft seat 
shàngpü $Ñ ( E#8) shahng-poo upper berth 
xiàpù Ft (Fa) shyah-poo lower berth 
yìngwò #EEF eeng-waw hard sleeper 
yìngzuò fe EE eeng-dzwaw hard seat 


TAKING THE SUBWAY AROUND CHINA 


Hong Kong constantly upgrades and extends its subway system, making it quite reli- 
able. Taipei also has an excellent and efficient subway system. In Shanghai, China's 
major commercial center of Pudong has a subway that connects the east and west sides 
of the Huangpu River. And in Beijing, the 2008 Olympics prompted extensive subway 
expansion in preparation for the hordes that descended into its metro system. It now 
has 21 lines (up from 15, barely a decade ago), and close to 200 stations. 
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TIP 


February is a particularly risky month to attempt long-distance train travel, 
because the shortest month often features the Chinese New Year, and you're 
bound to meet what seems like the entire country traveling from one part of China 
to another. Make sure you consult a shiké biáo 823% (Se) (shir-kuh byaow) 
(time schedule) in advance and note the correct dàodá shíjian ZDAR (ER) 
(daow-dah shir-jyan) (arrival time) and kaiche shíjian 7#] (FRET) (key- 
chuh shir-jyan) (departure time) of your train. 


Before you shàngche Ł# (E=) (shahng-chuh) (board the train) to enjoy your 
comfy, soft seat, you need to go to the shoupiao chù = (S252) (show-pyaow 
choo) (ticket office) to buy your ticket. You use the following words and phrases to 
get the job done: 


3> dãnchéng piao 1š (Bf) (dahn-chuhng pyaow) (one-way ticket) 
>» láihuí piào KEAR GREIF) (lye-hway pyaow) (round-trip ticket) 

>> manché (84 (ISE) (mahn-chuh) (local train) 

>> piào Z (pyaow) (ticket) 

3> piào jià Sir E1) (pyaow jyah) (fare) 


v 


> tékuài HR (tuh-kwye) (express train) 
The following may come in handy at the train station: 


>> Huóché cóng néige zhàntái kai? KM OMAGH? (AENG BB?) 
(Hwaw-chuh tsoong nay-guh jahn-tye kye?) (Which gate does the train leave from?) 


3> Piaofang zai nar? FATH) L? (REEI?) (Pyaow-fahng dzye nar?) (Where's 
the ticket office?) 


Notice the different way of saying ticket office in this question. Options abound 
in the Chinese language. 


>> W6 yao yìzhãng yìngwò piào. 3:32 kens (58—7EIEElSS.) (Waw yow 
ee-jahng eeng-waw pyaow.) (/'d like a hard-sleeper ticket.) 


And when you finally hear the liéche yuan ZI#ñ (ls) (lyeh-chuh ywan) 
(conductor) say Shang che le! _E# 7! (_E 7 !) Shahng chuh luh!) (All aboard!), you 
can board and ask the following questions: 


>> Canché zai nar? ZÆ) L? (SH EB sa?) (Tsahn-chuh dzye nar?) (Where's 
the dining car?) 


3> Zhéige zuòwèi you rén ma? XS BWA AS? (EU A15?) (Jay-guh 
dzwaw-way yo run mah?) (/s this seat taken?) 
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...............Talkin" the Talk .............. 


Fatima is at the Beijing train station to buy a round-trip ticket to Shanghai 
for tomorrow. She approaches a ticket agent to purchase her ticket. 


Fatima: 


Ticket 
agent: 


Fatima: 


Ticket 
agent: 


Fatima: 


Qíngwèn, you méiyóu míngtian qu Shanghai de 
huốchẽ piào? 

Cheeng-one, yo mayo meeng-tyan chyew Shahng-hi duh 
hwaw-chuh pyaow? 

Excuse me, do you have any train tickets to Shanghai for 
tomorrow? 


You. Yao ji zhang? 
Yo. Yaow jee jahng? 
Yes. How many would you like? 


Zhi yi zhang láihuí piào. Xiage lĩbàiyT yao huilai. 

Jir ee jahng lye-hway pyaow. Shyah-guh lee-bye-ee yaow 
hway-lye. 

Just one round-trip ticket. I'd like to return next Monday. 


Hao. Yao yìngwò, ruănwò, háishì ruănzuò? 

How. Yaow eeng-waw, rwahn-waw, hi-shir 
rwahn-dzwaw? 

Okay. Would you like a hard sleeper, a soft sleeper, or a soft 
seat? 


Wó yao yi zhang ruánwo. Xièxiè. 
Waw yaow ee jahng rwahn-waw. Shyeh-shyeh. 
I'd like a soft sleeper. Thanks. 


W6 yao gai wó de piào. KEMA | Waw yaow gye I would like to 
895. (KEMAH) waw duh pyaow. change my ticket. 
Wó xüyào tuihuán wó de piào. Waw shyew yaow | I need to return 
đàm EIRRWES. (KSLIRRNS.) | tway-hwan waw my ticket. 

duh pyaow. 
Wó ba wó de piao nòng diüle. Waw bah waw | lost my ticket. 


FERN RAZ Y. 


duh pyaow noong 
dyo luh. 


PART 3 Chinese on the Go 


How do you say these types of transportation in Chinese? (Flip to Appendix C for 
the answers.) 


A 
B. 
C 
D 
E. 


You just arrived huffing and puffing at the airport. Suddenly, the airport worker 
asks you: Ni yöu méiyóu chüjing dengji ka? (Nee yo may-yo choo-jeeng dung- 
jee kah?), and you answer: 


Wð you chüjing dengji ka. (Waw yo choo-jeeng duhng-jee kah.) (/ have a depar- 
ture card.) 


Wð yóu . (Waw yo .) (I have a J 


Wð yóu . (Waw yo .) (/ have a 2) 


There you are at the train station, trying valiantly to get your favorite kind of 
seat (or sleeper car) to go all the way from Beijing to Xinjiang Province — a trip 
of over a day. You tell the train station clerk that you want a hard seat ticket. 
Fill in the blanks with other possible answers, depending on the kind of experi- 
ence you want to have on the train in China. 


Wó xiang yao yïgè yìngzuò piào. (Waw shyahng yaow ee guh eeng dzwaw 
pyaow.) (/ want a hard seat ticket.) 


Wó xiang yao yige piào. (Waw shyahng yaow ee guh pyaow.) 
(/ want a ticket.) 
Wó xiang yao yige piào. (Waw shyahng yaow ee guh pyaow.) 


(/ want a ticket.) 
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IN THIS CHAPTER 


» Asking “where” questions 


» Covering time and distances 


» Picking out specific spots with 
ordinal numbers 


» Pointing the way with directional 
coverbs 


Chapter 17 
Asking for Directions 


veryone (yes, even you) has to ask for fangxiàng 4M (fahng-shyahng) 
(directions) at some time or another. Even if you just need to find the 
bathroom — when you've got to go, you'd better know. 


You may find yourself baffled by the boulevards in Beihai or dumbfounded by 
directions in Dalian. This chapter helps you figure out exactly how to ask for direc- 
tions before you ever mili X% (mee-loo) (get lost). Whether you lose your bear- 
ings in Beijing or wander off the path in Luoyang, this chapter gives you helpful 
tips that make it easier to find your way back home. Or at least back to your hotel. 


China, where most people don't speak English. You have a greater likelihood of 
hailing an English-speaking cabbie in Taipei or Kowloon to take you where you 

REMEMBER need to go than you do in one of the cities or towns in mainland China, but you 
can't bank on that. 


(5) You definitely need to know how to ask where certain places are in mainland 


Avoiding 20 Questions: Just Ask "Where?" 


Okay, so you're searching for the closest post office to mail a package home before 
your mother's birthday next week. A passerby tells you to go right down the street, 
but for the life of you, all you see are a couple of bookstores and an occasional sub- 
way station. Time to ask for directions. But how? 
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nar 48) |. (852) (nar) (where). But you can't just say nar, or folks still won't know 
what you're talking about. You have to use the coverb zai # (dzye), which can 
GRAMMAR be translated as in or at, in front of nar (zai nar). (A coverb is officially a verb 

char but functions as a preposition.) Just put the name of whatever you're looking for 
before the word zài to create a complete question: 


Q The easiest way to ask where something is in Chinese is to use the question word 


Ni zai nar? REW) L? (f/RIf 5ä?) (Nee dzye nar?) (Where are you?) 


Shüdiàn zai nar? PIW) L? ($1552?) (Shoo-dyan dzye nar?) (Where's the 
bookstore?) 


Yóujú zai nar? HB TEAR) L? (88/2) 4:090 58?) (Yo-jyew dzye nar?) (Where's the 
post office?) 


Here are some places you may be looking for when you lose your way: 


>> cèsuö MIFA (RIFF) (tsuh-swaw) (bathroom) 


>> chüzü qìchẽ zhàn Hif8;*7E 35 (SH SS ok (choo-dzoo chee-chuh jahn) 
(taxi stand) 


>> die zhàn 3X (Hhššuh) (dee-tyeh jahn) (subway station) 
» fànguán KiE (ARAE) (fahn-gwahn) (restaurant) 


» gónggóng qìchẽ zhàn AHA EI (73357588345) (goong-goong chee-chuh jahn) 
(bus stop) 


>> huóché zhàn KÆ% (KÆùh) (hwaw-chuh-jahn) (train station) 
>> jiedào mč (jyeh-daow) (street) 
>> jízhén shi 32 (b£) (jee-juhn shir) (emergency room) 


» Mẽiguó dàshíguán EIA (ETE (SBA (SBE) (May-gwaw dah-shir-gwahn) 
(American embassy) 


>» piàofáng £i (F) (pyaow-fahng) (ticket office) 
3> shüdiàn Bk (E) (shoo-dyan) (bookstore) 

>» xuéxiào FRE (Ez) (shweh-shyaow) (school) 

3> yínháng fRíT (#847) (een-hahng) (bank) 

3> yóujú DER (E5) (yo-jyew) (post office) 
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WARNING 


When you travel in unknown areas, you may need to determine whether you can 
walk or if you need to take a bus or taxi to reach your destination: 


>> Hén jin ma? (RE? (R1?) (Hun jeen mah?) (Is it near?) 


>> Hén yuan ma? 483293? (R2014?) (Hun ywan mah?) (Is it far?) 


Chapter 16 has the lowdown on all sorts of transportation. 


Different strokes for different folks: 
Saying nar versus saying nali 


Chinese people immediately know where you're from, where you've studied, or at 
least where your Chinese language teacher is from by the way you say the word 
where. If you say nar W) L (4852) (nahr) with an r sound at the end of the word, you 
represent a northern Chinese accent commonly found in Beijing. If you say it with 
a lee sound at the end rather than an r sound, as in nali 8# (Wf2#) (nah-lee), that 
indicates you've probably lived or studied in Taiwan. 


The word nár spoken with a third (low falling and then rising) tone means where, 
but the same word said with a fourth (falling) tone, nàr, means there, so be par- 
ticularly careful which tone you use when you ask for directions. The person you 
ask may think you're making a statement, not asking a question. 


Talkin' the Talk 


Elizabeth is about to leave her hotel in Beijing to head for the American 
embassy to renew her passport. She's not sure where to find it, so she 
asks a hotel attendant how to get there. 


Elizabeth: Qíngwèn, Mšiguó dashiguan zai nar? 
Cheeng-one, May-gwaw dah-shir-gwahn dzye nar? 
Excuse me, where's the American embassy? 


Attendant: Méiguó dashiguan zai Xiùshuí Béi Jie. 
May-gwaw dah-shir-gwahn dzye Shyow-shway Bay Jyeh. 


The American embassy is on Xiushui Bei Street. 


Elizabeth: Hén yuán ma? 
Hun ywan mah? 
Is it far? 
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Attendant: Hén yuan. Ní zui hào zuó chüzü qìchẽ qu. 
Hun ywan. Nee dzway how zwaw choo-dzoo chee-chuh 
chyew. 
Yes, it's quite far. You'd best take a taxi. 


Elizabeth: Xièxiè. 
Shyeh-shyeh. 
Thanks. 


Yingguó língshi guán BABE Eeng-gwaw British 

(EASE) leen-shir gwan Consulate 

dà jié A dah jyeh avenue 

Qing zuó zhuán. "ët (bi) | Cheeng dzwaw Please turn left. 
jwahn. 

Qing you zhuán. 564%. 6448.) | Cheengyojwahn. | Please turn right. 


Getting direction about directions 


Knowing how to ask where you can find a particular place is the first step, but you 
also need to know how to get there. (Otherwise, why would you askwhere it is 


in the first place, right?) Here’s the simplest way to find out: Qu zšnme 
zóu? = AGE? (& (ERE?) (Chyew dzummuh dzoe?) 
(How do I get to ?) 


Here are some examples of how to use this question pattern: 


Qu feiji chăng zénme zóu? £ EU E E? (AA aE BE?) (Chyew fay-jee 
chahng dzummuh dzoe?) (How do l get to the airport?) 


Qu tüshüguán zénme zóu? ŽEPI EAE (AEE SAE?) (Chyew too-shoo- 
gwahn dzummuh dzoe?) (How do I get to the library?) 


Qu xuéxiào zénme zóu? BFR EAH? (ABBE EE?) (Chyew shweh-shyaow 
dzummuh dzoe?) (How do | get to the school?) 
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If you get lost in any city in mainland China, you can often get back on track by 
asking where Zhongshan Lü rhulig8 (Joong-shahn Loo) or Jiéfang Lü $2728 (Jyeh - 
fahng Loo) is. Zhongshan, which literally means the middle mountain, refers to the 
birthplace of Dr. Sun Yat-sen, founder of the modern Chinese Republic (Taiwan) 
in 1911. Jiéfang, on the other hand, means liberation and refers to the “liberation” 
of the mainland by the Communists in 1949. Lü just means road. Generally, these 
streets are located in the middle of town. They serve as the Chinese equivalent of 
Main Street in Anytown, USA. Always a safebet. 


Understanding the answers 
to "where" questions 
Short of using international sign language with a pantomime act, you may want 


to get a handle on some basic terms that indicate direction and location. Read on 
for a quick list: 


v 


> duìmiàn Xt (A) (dway-myan) (opposite) 
3> füjin ME (foo-jeen) (near) 

>> hou ja (í) (ho) (back) 

>> kàojin SS (kaow-jeen) (next to) 

>> lí & (18) (lee) (inside) 

>> qian Bú (chyan) (front) 

3> shang E (shahng) (above) 

>> sizhéu MÆ (suh-joe) (around) 

>> wai Jb (why) (outside) 

3> xia F (shyah) (below) 

3> you £ (yo) (right) 

>> you zhuăn 43% (A$) (yo jwan) (turn right) 

3> zhízóu Be (jir dzoe) (go straight ahead) 

3> zhuan wan 5&5 ($855) (jwan wahn) (turn around) 
3> zuó Æ (dzwaw) (left) 

3> zuó zhuán Z-#% (##) (dzwaw jwan) (turn left) 
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Three different, completely interchangeable word endings work with any of the 
location words: 


3> bian iW (8) (byan) 
>> mian fi (myan) 


>> tóu % (8B) (toe) 


So, for example, to tell you that the bus stop is outside, someone may say any of 
the following sentences: 


Chüzü qìchẽ zhàn zai waibian. WASA TEAM. (HAHA aE IN.) (Choo-dzoo 
chee-chuh jahn dzye why-byan.) (The bus stop is outside.) 


Chüzü qìchẽ zhàn zai wàimiàn. HifB; A ZEXETE/NEL. (ARABS TE ANA.) (Choo- 
dzoo chee-chuh jahn dzye why-myan.) (The bus stop is outside.) 


Chüzü qìchẽ zhàn zai wàitóu. HiTB7^ ÆW TEE. (ABATE B.) (Choo-dzoo 
chee-chuh jahn dzye why-toe.) (The bus stop is outside.) 


Sometimes the situation may require a more complex location expression, such as 
when your friendly direction-giver doesn't want to simply note where something 
is. Perhaps your helper wants to tell you where a certain action should take place. 
For example, if he or she wants to say Please turn left in front of the school, here's 
what you'll hear: 


Qing ni zai xuéxiào qiánbiàn wang zuó zhuăn. Šír. (FIRES 
RADZA.) (Cheeng nee dzye shweh-shyaow chyan-byan wahng dzwaw jwan.) 
(Please turn left in front of the school.) 


Qing ní zai xuéxiào qiánmiàn wang zuó zhuán. JEMEK E Le (BS ERR 
BEAN RI (Cheeng nee dzye shweh-shyaow chyan-myan wahng dzwaw jwan.) 
(Please turn left in front of the school.) 


Qing ni zai xuéxiào qiántóu wang zuó zhuăn. ja (REF RA AEA. (FINES 
RAIA.) (Cheeng nee dzye shweh-shyaow chyan-toe wahng dzwaw jwan.) 
(Please turn left in front of the school.) 


In such cases, the verb dëng š (dung) (to wait) comes after the specified location 
(xuéxiào qiánmiàn). Here are some other examples: 


Zài túshũguăn qiántóu dëng, FABELAS. (SBE AIGA.) (Dzye too-shoo- 
gwahn chyan-toe dung.) (Wait in front of the library.) 
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Zài wüzi lí wàibiãn dëng E7 EINS. (Tk ee T8 SS.) (Dzye woo-dzuh lee 
why-byan dung.) (Wait outside the room.) 


Zài xuéxiào hòumiàn déng. ESEME AS. ESAK) (Dzye shweh-shyaow 
ho-myan dung.) (Wait in back of the school.) 


...............Talkin" the Talk .............. 


Jay asks Melody for directions in Tainan. He wants to get to the post office. 


Jay: Qíngwèn, Melody, yóujú zai nar? 
Cheeng-one, Melody, yo-jyew dzye nar? 


Excuse me, Melody, where's the post office? 


Melody: Yóujú jiü zài yínháng duimiàn. Guò liáng tiáo lù jiù shi. 


Yo-jyew jyo dzye een-hahng dway-myan. Gwaw lyahng 


tyaow loo jyo shir. 
The post office is right opposite the bank. If you go two more 
blocks, it's right there. 


Jay: Xièxiè. QU yóujú zénme zou? 
Shyeh-shyeh. Chyew yo-jyew dzummuh dzoe? 
Thank you. How should | walk to the post office? 


Melody: Wàng nán zóu. Yizhí zóu jiù dào le. 


Wahng nahn dzoe. Ee-jir dzoe jyoe daow luh. 


Walk south. Go straight, and you'll see it. 


zai yézónghui duimiàn (EKA | dzye yeh-dzoong- opposite the 
24H) hway dway-myan nightclub 
zou (zóulü) Æ dzoe (dzoe-loo) to walk 


chéng due FEHR (Be Hb sk) 


chung dee-tyeh 


take the subway 
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Expressing Distances 
(Time and Space) with Lí 


Even though you can use the cong. . . dao pattern to literally say from here to there 
(cong zhér dào nar M3X) LEIAR) L [KEE 52288 58 ]) (tsoong jar daow nar) when you want 
to indicate the distance from one place to another, you need to use the “distance 
from" coverb lí E (GEI (lee). The general sentence pattern looks something like this: 


Place word + lí + place word + description of the distance 
For example: 


Gongyuán lí túshũguăn hén jin. AE SE BIBAR. (2 Ele) SABAR.) (Goong- 
ywan lee too-shoo-gwan hun jeen.) (The park is very close to the library.) 

Wó jià lí ni jià ting yuan. RAB NAHE. (KAMRA) (Waw jyah lee nee 
jyah teeng ywan.) (My home is really far from your home.) 


If you want to specify exactly how far one place is from another, you use the num- 
ber of li & (lee) (the Chinese equivalent of a kilometer) followed by the word lí and 
then the word lù & (loo) (Literally: road). Whether you say si lí là mÆ% (suh lee 
loo) (2 kilometers), ba li là /\ #?£ (bah lee loo) (4 kilometers), or érshísan li là —+= 
ik (are-shir-sahn lee loo) (about 11.5 kilometers), people know the exact distance 
when you use this pattern. You also have to use the word yóu £ (yo) (to have) 
before the number of kilometers. If the answer includes an adjectival verb such 
as yuan jz (35) (ywan) (far) or jin 3F (jin) (close) rather than a numerical distance, 
however, you don't need to specify the number of kilometers or use the word yóu. 
(Count on Chapter 5 for information on Chinese numbers.) 


Check out the following sample questions and answers that use these patterns: 


Göngyuán lí túshũguăn duó yuan? AREH BES it? (AB AEBS ix?) 
(Goong-ywan lee too-shoo-gwahn dwaw ywan?) (How far is the park from the 
library?) 

Göngyuán lí túshũguăn you bà li lü. ZxEd SEE BES EK. (Z; BJP B PE RES JN 
Bi.) (Goong-ywan lee too-shoo-gwahn yo bah lee loo.) (The park is four kilometers 
from the library.) 


pum pum 


Yínháng lí ní jia duo jin? RTAMRA? (SRTTREURZ i?) (Een-hahng lee nee 
jyah dwaw jin?) (How close is the bank from your home?) 


Hén jin. Zhi yi lí là. (R3. — EK. (Hun jin. Jir ee lee loo.) (Very close. Just half a 
kilometer.) 
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You may have some other questions when you inquire about locations and 
distances: 


3> Yao duó chang shíjian? ZZK? (2S RRE?) (Yaow dwaw chahng 
shir-jyan?) (How long will it take?) 


3> Zou de dào ma? xE(S 21/19? (E48 2/5?) (Dzoe duh daow mah?) (Can I walk 
there?) 


>> Zou de dao, zóu bú dào? ;:E(S 3l, Æ7 Fl? (dzoe duh daow, dzoe boo daow?) 
(Can one walk there?) 


pattern you use includes potential complements. You use potential complements by 
putting the word de 75 (duh) or bù 7 (boo) between the verb and the complement 


Grammar to indicate whether a positive or negative potential is involved, respectively. 
CHAT 


Q To indicate whether something is likely to happen or unlikely to be attained, the 


Consider the phrase ni kànjiàn (74 (mA) (nee kahn-jyan) (you see). If you say 
Ni kan de jian ma? Dem 403? (R19 5005?) (Nee kahn duh jyan ma?), you mean 
Can you see? If you replace the positive de with the negative bù to ask Ní kan bú 
jian ma? 119? (Der RS?) (Nee kahn boo jyan ma?), you mean You can't 
see? Finally, if you use both positive and negative potential forms in the same 
sentence by asking Ni kan de jian, kan bú jian? (reg, ETR? (EBA, BRR?) 
(Nee kahn duh jyan, kahn boo jyan?), you mean Can you see [or not]? 


So in the earlier example Zóu de dào, zóu bü dào?, what you're really saying is Can 
one can walk there [or not]? Similarly, Women lái de ji, lái bù ji? RANKER, KTR? 
(FRR, AAR?) (Waw- mun lye duh jee, lye boo jee?) means Will we make it on 
time [or not]? 


Here are some other examples of this pattern: 


xi ganjing FË (5275) (she gahn-jeeng) (to wash [and make cleanj) 

xi de ganjing 418 P$ (Jt (8825) (she duh gahn-jeeng) (can be washed clean) 

xi bù ganjing +Ë (t4 8278) (she boo gahn-jeeng) (can't be washed clean) 

Xi de ganjing, xi bù ganjing? 48 P$, BARA PR? GIGS SERE, USER?) (She duh 
gahn-jeeng, she boo gahn-jeeng?) (Can you wash it clean?/Can it be washed clean?) 
zuó wan f#ZE (dzwaw wahn) (to finish [doing something]) 

zuò de wan DIR (dzwaw duh wahn) (can finish) 

zuò bù wan fii^ 52 (dzwaw boo wahn) (can't finish) 


A=! 


Zuò de wan, zuò bù wan? fif(S5z, fili" e? (Dzwaw duh wahn, dzwaw boo wahn?) 
(Can you finish it?/Can it be finished?) 
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Using Ordinal Numbers to Clarify 
Points of Reference 


® 


REMEMBER 


If someone has ever told you to make a right at the second jiaotong deng 3338 
XT (383818) (jyaow-toong dung) (traffic light) or that her house is the third one 
on the left, she's used ordinal numbers. (You can find a list of ordinal numbers 
in Chapter 5; in this section, I just show you how they're used in giving Chinese 
directions.) 


Simply using a numeral plus a classifier doesn't work in Chinese, such as when 
you say sàn ge = (=ë) (sahn guh) (three) of something. If someone giving 
you directions says san ge jiaotong deng = 3:381 (= 1852388) (sahn guh jyaow- 
toong dung), you hear three traffic lights. To accurately express the third traffic light, 
your helper has to add the word di # (dee) before the numeral to create di san ge 


Ab 


jiaotong dëng Srel (3 2481523848) (dee sahn guh jyaow-toong dung). 


As I note in Chapter 5, if you use an ordinal number followed by a noun, you must 
always have a classifier between them. You can’t combine di san #= (dee sahn) 
(the third) with qìche 4“ (34%) (chee-chuh) (car). You have to put the classifier 
ge between the number and the noun to say di san ge qìche =A (58 — (BA) 


(dee sahn guh chee-chuh) (the third car). 
Following are some examples of ways you may hear ordinal numbers in directions: 


di èr ge fángzi 8 — T EsT- (GIRST) (dee are guh fahng-dzuh) (the second house) 
di yi tiáo là 8 — RK (£8—4 £8) (dee ee tyaow loo) (the first street) 


zuó bian dì bà ge fángzi 32557 VPS + (253858) BSF) (dzwaw byan dee bah 
guh fahng-dzuh) (the eighth house on the left) 


Specifying Cardinal Points 
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Your direction-givers can tell you to go right or left until they're blue in the face, 
but sometimes the best way to give you directions is to point you the right way 
with the cardinal points: north, south, east, or west. 


In Chinese, however, you say them in this order: 


>> dong # (FR) (doong) (east) 
>> nan E (nahn) (south) 


PART 3 Chinese on the Go 


@ 


WARNING 


- 


GRAMMAR 
CHAT 


>> xi F (she) (west) 
3> bei 4b (bay) (north) 


Not precise enough? Try the following (also in the correct Chinese order): 


3> dong béi ARAL (583L) (doong bay) (northeast) 
3> xi béi P44k (she bay) (northwest) 
>> dong nan A (FRA) (doong nahn) (southeast) 


>> xi nan PARA (she nahn) (southwest) 


When it comes to indicating north, south, east, and west (as well as left and right), 
you can use either -bian 32 (32) (byan) or -miàn Fi (myan) as a word ending, but 
not -tóu % (88) (toe), which you can use with other position words such as front, 
back, inside, and outside. (I cover these position words earlier in the chapter.) 


Giving directions often entails multiple instructions. “Make a right, and you're 
there" or “Go straight, and you'll see it right in front of you" doesn't always cut 
it. Luckily, a common Chinese pattern makes giving multiple directions easy: 


xian 55 + Verb 1, zai E8 + Verb 2. (shyan + Verb 1, dzye + Verb 2.) (First do Verb 1, and 
then do Verb 2.) 


Here are some examples: 


Xian wang dong zóu, zai wang you zhuán. “tA, BEA. (ARE, BE 
4#.) (Shyan wahng doong dzoe, dzye wahng yo jwan.) (First walk east, and then 
turn right.) 


Xian zhi zóu, zai wang KI zóu. HŒ, EPR. (Shyan jir dzoe, dzye wahng she 
dzoe.) (First go straight, and then turn west.) 


Talkin’ the Talk 


Julia is walking around Shanghai looking for the Shanghai Museum. She 
begins to wonder if she’s going in the right direction, so she decides to ask 
a stranger how to get there. 


Julia: Qíngwén, Shanghai Bówüguán lí zhér hén yuan ma? 
Cheeng-one, Shahng-hi Baw-woo-gwahn lee jar hun 
ywan mah? 


Excuse me, is the Shanghai Museum very far from here? 
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Stranger: 


Julia: 


Stranger: 


Julia: 


Stranger: 


Julia: 


Stranger: 


Bü yuăn. Shànghái Bówùguăn jiü zài Rénmín Dàdào. 
Boo ywan. Shahng-hi Baw-woo-gwahn jyo dzye Run- 
meen Dah-daow. 

It's not far at all. The Shanghai Museum is on the Avenue of 
the People. 


Rénmín Dadao lí zhér duo yuan? 
Run-meen Dah-daow lee jar dwaw ywan? 
How far is the Avenue of the People from here? 


Rénmín Dadao lí zhér zhi you yi lí là zuóyóu. 
Run-meen Dah-daow lee jar jir yo ee lee loo dzwaw-yo. 
The Avenue of the People is only about one kilometer 
from here. 


Cóng zhér zóu de dào, zóu bü dào? 
Tsoong jar dzoe duh daow, dzoe boo daow? 
Can I walk there from here? 


Kénding zóu de dào. Ní xian wàng nán zðu, zài di ér 
tiáo là wàng xi zhuán. Di yi ge lóu jiü shi. 

Kun-deeng dzoe duh daow. Nee shyan wahng nahn dzoe, 
dzye dee are tyaow loo wahng she jwan. Dee ee guh low 
jyoe shir. 

It's certainly walkable. First walk north, and then turn west 
at the second street. It'll be the first building you see. 


Feicháng gănxiè ni. 
Fay-chahng gahn-shyeh nee. 
I'm extremely grateful [for your help]. 


Méi shi. 
May shir. 
It's nothing. 


bówüguán 18778 (189788) | baw-woo-gwahn museum 

Women zou ba! RÆ! | Waw-mun dzo bah! Let's go! 

(®f1zEI) 

Hao bù hao? t? $1? How boo how? Okay?/How about it? 
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FUN AME 


Use Chinese cardinal directions to indicate whether each building in the illustra- 
tion faces the north, south, east, or west. Check out Appendix C for the answers. 


Post Office 


Bank 


. School: 


A. 

B. Post office: 
C. Bank 

D 


. House: 


Choose somewhere you need to go from one of your new favorite words and 
write it in the spaces below. 


Qíngwèn, Mšiguó dashiguan zai nar? 
Cheeng-one, May-gwaw dah-shir-gwahn dzye nar? 


Excuse me, where the American embassy? 


CHAPTER 17 Asking for Directions 279 


Qíngwén, zài nár? 


Cheeng-one, dzye nar? 
Excuse me, where's the ? 
Qíngwén, zài nár? 
Cheeng-one, dzye nar? 
Excuse me, where's the ? 
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IN THIS CHAPTER 


» Booking your room reservation 


» Checking in upon arrival 
» Requesting hotel service 


» Paying your bill 


Chapter 18 
Finding a Place to Stay 


he right hotel can make or break a vacation. Whether you stay in a capital 

city or a little backwater town with only one hotel to its name, you still 

need to know how to check in, check out, and ask for anything you need in 
between (including the bill). This chapter runs you through the gamut of booking 
your hotel, checking in at the front desk, checking out at the designated time, and 
dealing with all sorts of issues that may come up in between. 


First, however, I have an astounding fact for you: You have not one, not two, but 
as many as five ways to say the word hotel in Chinese: 


REMEMBER 


>» binguán ZzfB (#78) (been-gwahn) (Literally: a place for guests) 
>> fàndiàn RJ (ÊRI) (fahn-dyan) (Literally: a place for meals) 

3> jiüdiàn A (jyo-dyan) (Literally: a place for wine) 

>> lüguán EIS (KSE) (lyew-gwahn) (hotel) 


>» zhaodàisuó Ris (jaow-dye-swaw) (Literally: a place to receive people) 
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Thinking of yüding mE (MÆ) (yew-deeng) (reserving) a hotel fángjian E] 
LS) (fahng-jyan) (room)? What kind do you want? A single room all for your- 
self? A double room for you and your special someone? Or perhaps a suite for a 
special occasion like your 50th wedding anniversary? 


You have many kinds of rooms to choose from, depending on your budget and 
your unique needs: 


» 
» 
» 
» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


dànrén fángjian A 55/8] (GA SR (dahn-run fahng-jyan) (single room) 
shuàngrén fangjian XZ Assia] (AEE) (shwahng-run fahng-jyan) (double room) 
taojian Bia) (S) (taow-jyan) (a suite) 

yige anjing de fángjiãn —* 282655 18) (ES ESP) (ee-guh ahn-jeeng 
duh fahng-jyan) (a quiet room) 

yíge bù Kiyan de fángjian — T ^: RABY la) (BRR EBS RA) (ee-guh boo 


she-yan duh fahng-jyan) (a non-smoking room) 

yíge cháo yuànzi de fángjian — T B+ 85558] (—{ElšREE-7E9/SIRI) (ee-guh 
chaow ywan-dzuh duh fahng-jyan) (a room facing the courtyard) 

yíge dài yángtái de fángjiãn — T5 PR SHIA] (hs SS RSS) (ee-guh 
dye yahng-tye duh fahng-jyan) (a room with a balcony) 

yíge fangbian cánjí rén de fángjian —75 (5X: A Es [8] (AA ERRAK 
ES f) (ee-guh fahng-byan tsahn-jee run duh fahng-jyan) (a room equipped for 
handicapped people) 

yíge guangxian hao de fángjian — MH R B5 ps [8] (—11 41 ABS i) 
(ee-guh gwahng-shyan how duh fahng-jyan) (a bright room) 

yíge hai jing de fángjian — MERA (MERAH) (ee-guh hi jeeng 
duh fahng-jyan) (a room with an ocean view) 

yíge you kõngtiáo de fángjian -^E SIAN ps i8] (EIS SHE f) (ee-guh 
yo koong-tyaow duh fahng-jyan) (a room with air conditioning) 


Whatever the occasion and whatever kind of room you want, you need to know 
how to make a reservation. Just make sure you know your budget in advance (and 
stick to it). You're sure to find a decent hotel no matter the price range if you 
spend some time checking out the competition. 
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Here are some things you may want to ask or specify over the phone as you begin 
the search for your ideal hotel: 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


Nimen de fángjiàn yóu méiyóu wángluó liánjié? KABE RENAE 
‡#? (Rf#9SIRIE?4'E8/8/4)8i#?) (Nee men duh fahng-jyan yo may-yo wahng- 
Iwaw lyan-jyeh?) (Do your rooms have Internet access?) 

Nímen hai you fángjian ma? fi: Bs ia)? (DR BS TR?) (Nee-mun hi 
yo fahng-jyan mah?) (Do you have any rooms available?) 

Nĩmen fangjian de jiàgé shi duöshăo? A EMRE D? (MAB RAE 
*§2 4?) (Nee-mun fahng-jyan duh jyah-guh shir dwaw-shaow?) (How much 
are your rooms?) 

Nímen shóu bù shõu xìnyòng ka? Det IA A Ires RE? (CPCB Uis FE?) 
(Nee-men show boo show sheen-yoong kah?) (Do you accept credit cards?) 

W6 yao yige fangjian zhu liang ge wánshàng. 3x32 — f isl (EPA ML. (X 
ZAA Fi) CE RR IBI _E.) (Waw yaow ee-guh fahng-jyan joo lyahng guh wahn- 
shahng.) (Id like a room for two nights.) 


Yöu méiyóu shàngwü zhóngxin? ZS ZE thù? (ARAB PD?) (Yo 
may-yo shahng-woo joong-sheen?) (/s there a business center?) 


You méiyóu wüxiàn wăngluò? 28 424848? (BS ARAA?) (Yo may- 
yo woo-shyan wahng-lwaw?) (Do you have WiFi?) 


When you do finally pick up your phone to reserve a room, make sure you have 
your credit card in front of you (refer to Chapter 15 for more money talk). 


Talkin' the Talk 


Eli calls a well-known hotel chain in Hong Kong to make a three-day reser- 
vation for his whole family. The hotel clerk quickly answers his call. 


Eli: Qíngwén, nimen fángjian de jiàgé shi duosháo? 
Cheeng-one, nee-men fahng-jyan duh jyah-guh shir 
dwaw-shaow? 

May l ask, how much are your rooms? 


Hotel clerk: Women de fángjian yitian wanshang sanbái kuài Méi 
yuán. 
Waw-men duh fahng-jyan ee-tyan wahn-shahng san-bye 
kwye May ywan. 
Our rooms are USD $300 per night. 


CHAPTER 18 Finding a Place to Stay 283 


284 


Eli: 


Hotel clerk: 


Eli: 


Hotel clerk: 


Eli: 


Hotel clerk: 


Nà shi dãnrén fángjian hái shi shuangrén fángjian 
de jiàgé? 

Nah shir dahn-run fahng-jyan hi shir shwahng-run 
fahng-jyan duh jyah-guh? 

Is that the price of a single room or a double? 


Danrén fángjian hé shuangrén fángjian de jiagé dou 
yíyàng. 

Dahn-run fahng-jyan huh shwahng-run fahng-jyan duh 
jyah-guh doe ee-yahng. 

The prices of our single and double rooms are the same. 


Hão jíle. Wó yào liángge danrén fángjian yíge 
shuangrén fángjian. 

How jee-luh. Waw yaow lyahng-guh dahn-run fahng-jyan 
ee-guh shwahng-run fahng-jyan. 

Great. I'd like two single rooms and one double. 


Méiyóu wèntí. Nĩmen yào dài jí ge wánshàng? 
May-yo one-tee. Nee-men yaow dye jee guh wahn-shahng? 
No problem. How many nights will you be staying? 


Yígòng san ge wánshàng. 
Ee-goong sahn guh wahn-shahng. 
Altogether, three nights. 


Hao. Nà yigong liang qian qibái kuai. 
How. Nah ee-goong lyahng chyan chee-bye kwye. 
Very well. That will be $2,700 altogether. 


qiántái Aa chyan-tye reception desk 
tui fang 3K tway fahng check out 
rüzhü Aft roo-joo check in 
yaoshi ka {HREF yaow-shir kah key card 
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HOTEL OR APARTMENT? 


China's booming economy has become a magnet for foreign businesses, and scores of 


CULTURAL N 1 4 r 
WISDOM foreign business people have been taking up residence there for over a decade now. 


Because living in mainland China can be quite expensive and nice apartments that don't 
come with long waiting lists are hard to come by, many foreigners opt to stay in a per- 
manent hotel room or a serviced apartment connected to a foreign-run hotel. Rent in 
Shanghai for a nice-sized apartment is around USD $3,500 per month, comparable to 
the rent of major U.S. cities like New York or Chicago. And you can expect the hotels to 
run at least $300 per night, just like in metropolitan U.S. cities. 


The coverb hé Al (huh) (and), along with the noun that always follows it, precedes 

the main verb or adjective of a sentence. (What's a coverb? Basically, it's a word 

that's technically a verb but typically acts as a preposition.) Some synonyms of hé 

GRAMMAR are gen ?R§ (gun), yu 5 (£8) (yew), and tong [s] (toong), although tong translates 
S more closely as with. 


Checking In Before You Hit the Pool 


Before you can take advantage of any conveniences your hotel offers (flip tothe 
following section), you have to officially bànlí rùzhù shóuxü 738 A (EFA (M18 
{£48) (bahn-lee roo-joo show-shyew) (check in). You don’t want to be caught 
red-handed running in the gym or relaxing in the hot tub unless you're a bona 
fide guest, right? (Don't answer that.) 


When you walk up to the fandian giántái (RIEME (WERE) (fahn-dyan chyan- 
tye) (reception desk), you invariably find yourself needing to say one of the follow- 
ing sentences: 


>> Nimen hái you fángjiãn ma? {Ries Es ja)? (DROE (Nee-men hi 
yo fahng-jyan mah?) (Do you have any rooms available?) 

>> Wó méiyóu yüding fángjian. RAMEE. (£58 f MAE.) (Waw may-yo 
yew-deeng fahng-jyan.) (/ don't have a reservation.) 

>» WÒ yijing yüding le fángjian. REAME T Biel. (REHE T FA) Waw 
ee-jeeng yew-deeng luh fahng-jyan.) (/ already made a reservation.) 


If you're in luck, the hotel has at least one kong = (koong) (empty/vacant) room. If 
the hotel has no available space, you'll hear Duibüqí, women kèmăn. x+, Fi] 
SS (AA, RHEW.) (Dway-boo-chee, waw-men kuh-mahn.) (Sorry, there are 
no vacancies./We're full.). 
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The qiantai fúwùyuán Sieg (MARS) (chyan-tye foo-woo-ywan) (front 
desk clerk) asks you to tián +! (tyan) (fill out) a couple of biáo X (byaow) (forms) to 
book your room, so have a pen and some form of zhèngjiàn ifft (šËíF) (juhng- 
jyan) (ID) ready — especially your hüzhào 1? F2 (GER) (hoo-jaow) (passport). Voilà! 
You're officially a hotel kérén X A (kuh-run) (guest). 


After you successfully manage to check in, a xíngli yuan {#5 (FFA) 
(sheeng-lee ywan) (porter/bellboy) immediately appears to help take your xínglĩ 
{1# (sheeng-lee) (luggage) to your room. After he lets you in, he gives you the 
yaoshi Azt ($E) (yaow-shir) (key) if you didn't get it from the giántái fũwùyuán 
downstairs. 


. Talkin’ the Talk 


Adele arrives in Taiwan and wants to check into a hotel in downtown 
Taipei, but the clerk informs her that the hotel has no vacancy. 


Adele: Ni hào. Qingwën, nímen hái you fángjian ma? 
Nee how. Cheeng-one, nee-men hi yo fahng-jyan mah? 
Hello. May I ask, do you have any rooms available? 


Clerk: Duibüqí, women jintian kémán. Méiyóu kong 
fángjian le. 
Dway-boo-chee, waw-men jin-tyan kuh-mahn. May-yo 
koong fahng-jyan luh. 
I'm sorry, but we're full today. There aren't any vacant rooms. 


Adele: Zàogào! Nĩ néng bù néng tuijiàn biéde lũguăn? 
Dzaow-gaow! Nee nung boo nung tway-jyan byeh-duh 
lyew-gwahn? 

Rats! Could you perhaps recommend another hotel, then? 


Clerk: Kéyï. Gébi de lüguán you kong fángjian. Ni zui hao zóu 
guò qü shi shi kàn. 
Kuh-yee. Guh-bee duh lyew-gwahn yo koong fahng-jyan. 
Nee dzway how dzoe gwaw chyew shir shir kahn. 
Yes. The hotel next door has vacancies. You may as well walk 
over there and have a look. 


Adele: Xièxiè. 


Shyeh-shyeh. 
Thank you. 
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xínglĩ {72 sheeng-lee luggage 
xiằofèi JS (/]VE&) shyaow-fay tip 
diàntiFR (SIE dyan-tee elevator 
kèfáng fúwù ERS (SAR) | kuh-fahng foo-woo room service 


Taking Advantage of Hotel Service 


® 


REMEMBER 


After you check into your hotel (refer to the preceding section), you may find 
yourself mysteriously lingering a bit in the dating A/T (AF) (dah-teeng) (lobby), 
visually casing the joint long enough to take in all sorts of amenities. The fol- 
lowing sections introduce you to both the comfort services and customer services 
hotels have to offer. 


Depending on your service needs, you interact with many different employees on 
any given hotel stay: 


>> füwütái jingi IRS & £38 (ART 3718) (foo-woo-tye jeeng-lee) (concierge) 
>» füwüyuán ARS m (RAS) (foo-woo-ywan) (attendant) 


3> füwüyuán lingban ARS SAE (ARF S $AH) (foo-woo-ywan leeng-bahn) (bell 
captain) 


>> zhülí jinglí BIRA (B1#/41#) (joo-lee jeeng-lee) (assistant manager) 


3> zðngjïnglĩ 441 (WASIR) (dzoong-jeeng-lee) (general manager) 


Counting on convenience 
Most hotels let you put in for a wake-up call so that you don’t have to worry about 
setting an alarm. All you have to say is Qing ni jiào wó qichuang. mz, 
GARIR.) (Cheeng nee jyaow waw chee-chwahng.) (Literally: Please call me 
to get out of bed.). 
After you’re awake, the luxuries at your disposal may include the following: 

>> ànmo yugang FEST (ahn-maw yew-gahng) (jacuzzi) 

>> dianshi $% (E38) (dyan-shir) (television) 
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>> ganxi fúwù FHRS (GERS) (gahn-she foo-woo) (dry cleaning service) 
>> lüguán fàndiàn ?K?Ê?KIš (jR88ÊRJŠ) (lyew-gwahn fahn-dyan) (hotel restaurant) 


» shàngwü zhongxin HSH (ES SD Cu (shahng-woo joong-sheen) (business 
center) 


>> jianshén fang SS (jyan-shun fahng) (gym) 
>> xiyi füwü AKRE ( 7kR§iZ) (she-ee foo-woo) (laundry service) 


>> yóuyóngchí Fixit (yo-yoong-chir) (swimming pool) 


Getting problems fixed 


Uh oh... you're finally ensconced in your big, beautiful hotel room when you 
discover that the mén suð bú shang í J$8+_E (P7) (mun swaw boo shahng) 
(door doesn't lock) and the kongtiáo huài le FHT (TRT ) (koong-tyaow hwye 
luh) (air conditioning doesn't work). To make matters worse, your chuanghu dá bù 
kai BAITA (AFAR) (chwahng-hoo dah boo kye) (window won't open). Heat 
wave! It may be hard to believe, but in addition to all that, your mátóng düzhüle 
DIRT (SIS 7) (mah-toong doo-joo-luh) (toilet is clogged). Time to call 
the nearest kèfáng fúwùyuán SB ARS A (SARS) (kuh-fahng foo-woo-ywan) 
(hotel housekeeper) for help. 


Call quick if the following pieces of equipment are huàile #7 (327) (hwye-luh) 
(broken) and need immediate fixing: 

>> chäzuò {fÆ (chah-dzwaw) (electric outlet) 

>> kaiguan AX (ER) (kye-gwahn) (light switch) 

>» kongtiáo Sab (294) (koong-tyaow) (air conditioner) 

3> mátóng ff (4) (mah-toong) (toilet) 

>> nuánqi BEA (FRSA) (nwan-chee) (heater) 

>> yáokóng qi 3288 (7288) (yaow-koong chee) (remote control) 
Even if you aren't having an equipment emergency, you may want housekeeping 
to send the following items right over: 

>» chuïfẽngjï RAI (RAH) (chway-fung-jee) (hair dryer) 


3> máojin Ær} (maow-jeen) (towel) 
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>> máotán Æ% (maow-tahn) (blanket) 
>> wèishêngzhi 1 (SES) (way-shung-jir) (toilet paper) 
3> zhéntóu PZ (£) (jun-toe) (pillow) 


Maybe you just need someone to dásáo fángjian HAAI (RAR) (dah-saow 
fahng-jyan) (clean the room). Oh well. Even the best hotels need some tweaking 
every now and then. 


Hey! I almost forgot one of the best kinds of service you can take advantage of on 
occasion: room service! Before you decide to order room service for food, however, 
just remember that it's often twice as expensive as dining in the hotel restaurant, 
because the service is more convenient. 


To make a comparison by saying that something is a number of times more 
expensive than something else, you first use the word gui # (ë) (gway) (expen- 
sive), followed by the number of times you think it's more expensive and the word 
bèi f& (bay) (roughly translated as times). You can compare the relative cost of two 
products or services by using the word bí H (bee) (compared to) in the following 
pattern: 


X bí Y gui (number) bèi. X Ek Y # (&) (number) f8. 
(X bee Y gway (number) bay.) 
Here are some examples: 


Zhége fangjian bi neige gui shi bèi. 3x 5si& LEAR v2 +f. Ge los LEAS 
18.) (Jay-guh fahng-jyan bee nay-guh gway shir bay.) (This room is ten times more 
expensive than that one.) 


Zuò chũzũchẽ bí zuó gonggóng qiche gui wu bèi. KAWAH 7E EEA AH SA PER Ë. 
(ARH 4B BLEAK SEA ER ER E.) (¿waw choo-dzoo-chuh bee dzwaw goong-goong 
chee-chuh gway woo bay.) (Taking a cab is five times more expensive than taking 
the bus.) 


Never drink directly from the tap in your Chinese hotel; the water isn't safe. Every 
hotel room in China has a large flask of boiling water that you can use to make tea 
or for drinking water. You can brush your teeth with tap water because you just 
spit it out. Local Chinese don't dare drink the tap water either, so you're in good 
company. 
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Talkin' the Talk 


Irma enters her hotel room after she checks in, only to discover the bath- 
room faucet is broken. She calls for housekeeping and a few minutes later 
hears a knock on her door. 


Housekeeper: 


Irma: 


Housekeeper: 


Irma: 


Housekeeper: 


Irma: 


Kéfáng füwüyuán! 
Kuh-fahng foo-woo-ywan! 
Housekeeping! 


Qing jin! 
Cheeng jin! 
Come on in! 


You shénme wèntí? 
Yo shummuh one-tee? 
What seems to be the trouble? 


Zheige shuïlóngtóu huàile. Yë méiyóu réshui. 
Jay-guh shway-loong-toe hwye-luh. Yeah may-yo 
ruh-shway. 

This faucet is broken. There's also no hot water. 


Hén duibugi. Mashang sóng shuinuan gong guólái 

kànkàn. 

Hun dway-boo-chee. Mah-shahng soong shway-nwan 

goong gwaw-lye kahn-kahn. 

I'm so sorry. We'll send a plumber right away to have a 
look. 


Xièxiè. 
Shyeh-shyeh. 
Thank you. 


As the housekeeper starts to leave, Irma suddenly remembers some other 
things that the housekeeper may be able to take care of as long as she's 


there. 


Irma: 
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Xiaojié, nĩmen you méiyóu kiyi füwü? 
Shyaow-jyeh, nee-men yo mayo she-ee foo-woo? 
Miss, do you have any laundry service? 


Housekeeper: 


lrma: 


You. 
Yo. 
Yes, we do. 


Hao jile. Jintian kéyi ba zhè xie yrfü xi hao ma? 
How jee-luh. Jin-tyan kuh-yee bah jay shyeh ee-foo she 
how mah? 


Great. Can I have these clothes cleaned today? 


Housekeeper:  Káyí. 


Kuh-yee. 


Yes. 


Irma: 


Youqishi zhèige wüdián. Néng bünéng qùdiào? 


Yo-chee-shir jay-guh woo-dyan. Nung boo-nung 
chyew-dyaow? 


Especially this stain. Can it be removed? 


Housekeeper: 


Méiyóu wèntí. 


May-yo one-tee. 
No problem. 


Irma: 


Háo. Xièxiè. 


How. Shyeh-shyeh. 
Great. Thanks. 


jiào xing dianhua REENE jyaow sheeng dyan-hwah | wake-up call 
Césuó yìshuïle. Jflf3á2k7. | Tsuh-swaw ee-shway-luh. | The toilet is 
overflowing. 


Xũyào gèng duo de 
wèishẽngzhï. REE Z #91 
ESCH 


Shyew-yaow gung dwaw 
duh way-shung-jir. 


We need more 
toilet paper. 


Deng kaiguàn bu gi 
zuóyóng. TF KALE. 


Dung kye-gwan boo chee 
dzwaw-yoong. 


The light switch 
doesn't work. 
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often appears right after the subject of the sentence, separating it from the direct 
object, which is always something concrete rather than an abstract idea. It sepa- 


Grammar Tates the indirect and direct objects. 
CHAT 


Q As you can see in the previous Talkin’ the Talk dialogue, the coverb bá łE (bah) 


You don't have the following sentence pattern: 

Subject + Verb + Complement (+ Indirect Object) + Object 
Instead, you have this one: 

Subject + bá + Object + Verb + Complement (+ Indirect Object) 
Here are some examples: 


Qing ni bá níde hüzhào ná gëi qiántái füwüyuán. ia HERP REAM HRS 
£a. (SARA ae BA SAAB GARE E.) (Cheeng nee bah nee-duh hoo-jaow nah gay 

chyan-tye foo-woo-ywan.) (Please give your passport to the front desk clerk.) 

Wò ba sh jiè gëi ni. REBHA R. (RIE fan.) (Waw bah shoo jyeh gay nee.) 
(I'll loan you the book.) 


Checking Out Before Heading Out 


That oh-so-depressing time has come again. Time to say goodbye. Time to 
téngchü HH (H) (tuhng-choo) (vacate) your hotel room and tuifáng RÆ 
(tway-fahng) (check out). 


You may need to say some of the following as you begin the end of your stay: 


3> Jiézhàng yihou wó néng bünéng bá bàoguó lid zai qiántái? KAARET 
EREEREER? GIE DUE BET RERO ELE RT TERI 8?) (Jyeh-jahng ee-ho waw 
nung boo-nung bah baow-gwaw lyo dzye chyan-tye?) (After checking out, may I 
leave my bags at the front desk?) 

» Nimen jiẽshòu shénme xìnyòng kà? (RRA a HE? ue E Bz Š 
RE?) (Nee-men jyeh-show shummuh sheen-yoong kah?) (Which credit cards 
do you accept?) 


>> Wò bù yinggai fü zhè xiang. SEA hv iZ mn. (KAA TIEIA) (Waw boo 
eeng-gye foo jay shyahng.) (/ shouldn't be charged for this.) 


>> Wó yao füzhàng. REIK. (KELAR) (Waw yaow foo-jahng.) (I'd like to pay 
the bill.) 
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Yöu méiyóu qü fẽijichăng de banché? 2AA KAU? (FREARK 
AIHE?) (Yo may-yo chyew fay-jee-chahng duh ban-chuh?) (Is there a shuttle 
to the airport?) 


Zhè bushi wóde zhàngdàn. ix ze FEBAIKE&. (i REAR.) (Jay boo-shir 
waw-duh jahng-dahn.) (This isn't my bill.) 


. Talkin’ the Talk. 


Shirley is ready to check out after her three-day stay at a five-star hotel in 
Shanghai. She approaches the reception clerk to check out. 


Shirley: Ni hao. Wó jintian yao tuìfáng, sudyi yao fü zhang. 
Nee how. Waw jin-tyan yaow tway-fahng, swaw-yee yaow 
foo jahng. 

Hello. (d like to check out today, so I'd like to pay the bill. 


Clerk: Qíngwén, nin de fángjian hào shi duosháo? 
Cheeng-one, neen duh fahng-jyan how shir dwaw-shaow? 
May l ask, what's your room number? 


Shirley: Wülíngliü hào fángjian. 
Woo-leeng-lyo how fahng-jyan. 
Room 506. 


Clerk: Hao. Zhè shi nínde zhangdan. Yígòng yiqian wübái 
kuài. 
How. Jay shir neen-duh jahng-dahn. Ee-goong ee-chyan 
woo-bye kwye. 
Okay. This is your bill. It's $1,500 altogether. 


Shirley pays the bill with her credit card. 


Shirley: Zhé shi women fángjian de yàoshi. 
Jay shir waw-mun fahng-jyan duh yaow-shir. 
This is my room key. 


Clerk: Xièxiè. 


Shyeh-shyeh. 
Thank you. 
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Shirley: 


Clerk: 


Jiézhang yíhóu wó néng bùnéng bá baoguó liú 

zài qiántái? 

Jyeh-jahng ee-ho waw nung boo-nung bah baow-gwaw lyo 
dzye chyan-tye? 

After checking out, may | leave my bags at the front desk? 


Kéyi. Méiyóu wèntí. 
Kuh-yee. May-yo one-tee. 
Yes. No problem. 


€€0€0€60(006000000000000000000000000000000000000000000000000000 


yajin FAS 


yah-jeen deposit 


xinyongka fš-E 


sheen-yoong-kah credit card 


shìnèi bằoxiằnxiãng € | shir-nay baow-shyan-shyahng | in-room safe 


PRESS (2A (AF948) 
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FUN AME 


Fill in the blanks, using the following words: tuifáng "BS, zhàngdàn IKA (R), 
fangjian PS B] (Sf), kémán Ze 2 (mH), and qíchuáng SG. You can find the 
answer key in Appendix C. 


1. 


5. 


Nĩmen de _ yOu méiyöu wăngluò liánjié? (R111) ARAM 

HRE? (FP BRA AKE E) 

Do your rooms have Internet access? 

Duibüqi,wómen . le SX] — T. ABC, RA 
f.) 

l'm sorry, we have no vacancies. 

Qíngníjiàowó ` .i&fjnls (FRR) 

Please give me a wake-up call. 

Zhébüshiwóde  .&#&#W —_— TERS — ) 

This isn't my bill. 

Wójintianyóào — KAE . 


I'd like to check out today. 
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IN THIS CHAPTER 


> Yelling for help 


» Visiting your doctor 
» Going to the authorities 


» Looking for legal advice 


Chapter 19 
Handling Emergencies 


ou can easily plan the fun and exciting things you want to experience while 

you travel or go out with friends, but you can't predict needing to call the 

police to report a theft or rushing to an emergency room with lánwéi yán 
EX (BEA) (lahn-way yeahn) (appendicitis) on your trip to the Great Wall. Such 
things can and do happen, and this chapter gives you the language tools you need 
to communicate your problems during your times of need. 


Calling for Help in Times of Need 


When you're faced with an emergency, the last way you want to spend your time is 
searching for an oversized Chinese-English dictionary to figure out how to quickly 
call for help. Try memorizing these phrases before a situation arises: 

>> Jiao jíngchá! Dx (Jyaow jeeng-chah!) (Call the police!) 

>> Jiao jiuhüche! Dänz 4! (UREE!) (Jyaow jyo-hoo-chuh!) (Call an ambulance!) 

>» Jingwei! € T! (S4!) (Jeeng way!) (Security!) 

>> Ip ming! X! (uo meeng!) (Help!/Save me!) 

>> Zháohuó là! Ai! Jaow-hwaw lah!) (Fire!) 

>> Zhuā zéi! HUE) (NFL!) (wah dzay!) (Stop, thief?) 
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Be careful when you say the words jiao DU (jyaow) (to call) and jit $x (jyo) (to save) 
in the preceding phrases. You don't want to mistakenly ask someone to save the 
TIP police when you want him to call the police. 


Sometimes you have to ask for someone who speaks English. Here are some 
phrases you can quickly blurt out during emergencies: 


>> Ni shud Yingwén ma? {PÄR I8? (paio xc?) (Nee shwaw Eeng-one 
mah?) (Do you speak English?) 


» Wò xũyào yíge jiáng Yingwén de lùshï. 3x35 — 1 VES KEPET. (33:88 8: — ff 
aS SC AY EE.) (Waw shyew-yaow ee-guh jyahng Eeng-one duh lyew-shir.) 
(I need a lawyer who speaks English.) 


» You méiyóu jiáng Yingwén de dàifu? ESA VERS CENA X? (ARAB 
XX?) (Yo mayo jyahng Eeng-one duh dye-foo?) (Are there any English-speaking 
doctors?) 


When you finally get someone on the line who can help you, you need to know 
what to say to get immediate help: 


3> WO bèi rén qiángle. RAHET. (3# A38 T .) (Waw bay run chyahng-luh.) 
(I've been robbed.) 


>> Wò yao bào yíge chẽhuò. KAEH — T Ze. (KER 4.) (Waw yaow 
baow yee-guh chuh-hwaw.) (/'d like to report a car accident.) 


3> You rén shoushangle. 8 A 5205 7. (8 AST.) (Yo run show-shahng-luh.) 
(People are injured.) 


Receiving Medical Care 


It's everyone's greatest nightmare — getting sick and not knowing why or how to 
make it better. If you suddenly find yourself in the yryuàn EF: (Bl?) (ee-ywan) 
(hospital) or otherwise visiting an yisheng Æ# (&&^E) (ee-shung) (doctor), you 
need to explain what ails you — often in a hurry. Doing so may be easier said than 
done, especially if you have to explain yourself in Chinese (or help a Chinese- 
speaking victim who's having trouble communicating), but don't worry. In the 
following sections, I walk you through your doctor's visit step by step. 


When you travel, don't forget to bring your prescription medicines. Carry them in 
a separate carry-on bag or in your purse. You don't want to pack them in a piece 


of check-in luggage, never to be seen again if the luggage gets lost. 
TIP 
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Here are a couple of additional medical-emergency tips for traveling in China: 


ME >> Unless you're in a big city like Beijing or Shanghai, if you get seriously ill 
while staying in mainland China, your best bet is to fly to Hong Kong or back 
home for medical care. Don't forget to check into evacuation insurance 
before you go. 


3> Chinese people don't have O-negative blood, so Chinese hospitals don't store 
it. If you have a medical emergency in China that requires O-negative blood, 
you should check directly with your country's nearest embassy or consulate 
WARNING for help. You may need to be airlifted out to get the appropriate care. You may 
also want to take your own hypodermic needles in case you need an injection 
because you can't guarantee that the needles you may come across are steril- 
ized. Better safe than sorry away from home. 


Deciding whether to see a doctor 


If your luck is good, you'll never need to use any of the phrases I present in this 
chapter. If you end up running out of luck, however, keep reading. Even if you've 
never smoked a day in your life, you can still develop a cough or even bronchitis. 
Time to see an yisheng. 


Talkin' the Talk. 


Dàlín and his wife, Mián, are on their first trip back to China in 20 years. 
Mián becomes concerned about a sudden onset of dizziness. The two 
discuss her symptoms. 


Dalin: Ni zénme büshüfu? 
Nee dzummuh boo-shoo-foo? 
What's wrong? 


Mián: Wð gánjué büshüfu késhi bù zhidao wó déle 
shénme bing. 
Waw gahn-jweh boo-shoo-foo kuh-shir boo jir-daow waw 
duh-luh shummuh beeng. 
I don't feel well, but | don't know what | have. 


Dalin: Ni fashao ma? 


Nee fah-shaow mah? 
Are you running a fever? 
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Miăn: Méiyðu, danshi wó tóuyũn. Yéxü wó xūyào kàn nèikẽ 
yishéng. 
Mayo, dahn-shir waw toe-yewn. Yeh-shyew waw shyew- 
yaow kahn nay-kuh ee-shung. 
No, but I feel dizzy. Perhaps | need to see an internist. 


Dàlín calls the nearest medical clinic to make an appointment and then 
returns to Mián. 


Dàlín: Wð jintian xiàwü san dian zhong yue le yíge shíjian. 
Ni zuì hào zànshí zuò xiàlái. 
Waw jin-tyan shyah-woo sahn dyan joong yweh luh 
ee-guh shir-jyan. Nee dzway how dzahn-shir dzwaw 
shyah-lye. 
I've made an appointment for 3:00 this afternoon. In the 
meantime, you'd better sit down for a while. 


liúgăn AR lyo gahn the flu 
lánwéiyán AEX (EX) lahn-way-yan appendicitis 


biántáotí yan FAVA (pa PERS A) byan-taow-tee yan tonsillitis 


bìngdú JA beeng-doo virus 


gánrán Š% gahn-rahn infection 


Although verbs don't express tense in Chinese, you often connect them to things 
called aspect markers, which come directly after the verb and indicate the degree 
of completion of an action. The aspect markers xiàlái FX (F) (shyah-lye) and 
xiàqù FA (shyah-chyew) are two such examples. Xiàlái refers to an action that 
slowly turns into a non-action or a calmer state, such as zuó xiàlái 4^ FX (FK) 
(dzwaw shyah-lye) (to sit down and rest) in the preceding Talkin! the Talk section. 
Xiàqù refers to continuing action. 


Describing what ails you 


First things first: You can't tell the doctor where it hurts if you don't know the 
word for what hurts. (Sure, you can point, I guess, but that only goes so far; when 
was the last time you tried pointing to internal organs?) Table 19-1 spells out the 
general body parts. 
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Basic Body Words 


Chinese Pronunciation English 
tóu > (8H) toe head 
šrduõ E are-dwaw ear 

lian Be (B&) lyan ƒace 
yánjing ERES yan-jeeng eye 

bízi 27 bee-dzuh nose 
bózi AFF baw-dzuh neck 
hóulóng D (RTE) ho-loong throat 
jianbang Re jyan-bahng shoulder 
gébo BER guh-baw arm 
shou = show hand 
shóuzhí +48 show-jir finger 
Kiong fa shyoong chest 
fei Bit fay lungs 
xin i shin heart 
düzi At doo-dzuh stomach 
gan BT gahn liver 
shén Ë shun kidney 
bei 2$ bay back 
tui BR tway leg 

jiáo BÀ (PAN) jyaow foot 
jiáozhi REE (AEE) jyaow-jir toe 
shénti £k (588) shun-tee body 
gütóu &73- (PPHB) goo-toe bone 
jiróu ALA jee-roe muscles 
shénjing 3# (1244) shun-jeeng nerves 
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TABLE 19-2 


Maybe you're just now checking your old wendùjì HEt (Et) (one-doo-jee) 
(thermometer) and finding out Wò fashao le! 3X 7 ! (REET!) (Waw fah-shaow 
luh!) (I have a fever!). Time to figure out what the problem is. Whether you make 
a sudden trip to the jízhén shi Size (322) (jee-jun shir) (emergency room) or 
take a normal visit to a private doctor's office, you'll probably field the same basic 
questions about your symptoms. Table19-2 lists some symptoms you may have. 


Common Medical Symptoms 


Chinese Pronunciation English 
yäotòng Ss yaow-toong backache 
biànmi TEKA byan-mee constipation 
ér tèng Hš are toong earache 

éxIn Wu (BS DA) uh-sheen nauseous 
fashao “1# (282) fah-shaow to have a fever 


hóulóng téng MMJ% (MARENE) 


ho-loong tung 


sore throat 


ladüzi ‡R† lah-doo-dzuh diarrhea 
pàngle BET pahng-luh gained weight 
shòule ÈT show-luh lost weight 
tóuténg 7 (GAE) toe-tung headache 

wéi tong BiB way toong stomach ache 
xianti zhóngle {t7 (BRESAE T ) shyan-tee joong-luh swollen glands 
ya tong HS yah toong toothache 


In an emergency, you may not have the energy to remember both the pronuncia- 
tion and the proper tone for the word you mean to use. You may want to say you’re 
feeling kind of tóuyün ZS (SAE) (toe-yewn) (dizzy), but if it comes out sounding 
like tuoyün FS (CS) (twaw-yewn) instead, you alert your caregiver that you're 


sending your luggage on ahead of you. 
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Talkin’ the Talk. 


Kristen shows up for her appointment to see Huó Dàifu (Dr. Huo). Because 
this is Kristen's first visit to Dr. Huo, the jiedài yuán 1455 ($2448) (jyeh- 
dye ywan) (receptionist) needs her to fill out some forms before she sees 
the doctor to discuss her symptoms. 


Jiedài yuán: 


Kristen: 


Jiedài yuán: 


Kristen: 


Jiedài yuán: 


Nĩ shi lái kànbing de ma? 
Nee shir lye kahn-beeng duh mah? 
Have you come to see a doctor? 


Shi de. 
Shir duh. 
Yes. 


You méiyóu yiliáo báoxián? 
Yo may-yo ee-lyaow baow-shyan? 
Do you have any medical insurance? 


You. 
Yo. 
Yes, | do. 


Hao. Qing tian yíxià zhéi zhang biáo. 
How. Cheeng tyan ee-shyah jay jahng byaow. 
All right. Please fill out this form. 


A short while later, the receptionist introduces Kristen to a hushi (hoo-shir) 
(nurse), who plans to take her blood pressure. 


Jiẽdài yuan: 


Hushi: 


Hushi: 


Hushi hui xian liang yixia xueya. 
Hoo-shir hway shyan lyahng ee-shyah shweh-yah. 
The nurse will first take your blood pressure. 


Qing juandi níde xiüzi. 

Cheeng jwan-chee nee-duh shyo-dzuh. 

Please roll up your sleeve. 

Hao. Huo Daifu xianzai géi ni kànbing. 

How. Hwaw Dye-foo shyan-dzye gay nee kahn-beeng. 
All right. Dr. Huo will see you now. 
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Kristen enters Dr. Huo's office, and after a few basic introductory 
questions, Dr. Huo asks her what brings her to his office. 


Huo Daifu: 


Kristen: 


Huo Daifu: 


You shénme zhéngzhuang? 
Yo shummuh juhng-jwahng? 
What sorts of symptoms do you have? 


Wðde hóulóng cong zuótiän jiù tongle. 
Waw-duh ho-loong tsoong dzwaw-tyan jyo toong-luh. 
I've had this pain in my throat since yesterday. 


Hao. Wó xian yong tingzhéngi ting yíxià nide xinzàng. 
How. Waw shyan yoong teeng-juhn-chee teeng ee-shyah 
nee-duh shin-dzahng. 

All right. I'm first going to use a stethoscope to listen to 
your heart. 


Dr. Huo puts the stethoscope to Kristen's chest. 


Huò Dàifu: 


Shen haxt. 
Shun hoo-she. 
Take a deep breath. 


Dr. Huo finishes listening with the stethoscope and takes out a tongue 


depressor. 


Huo Daifu: 
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Qing bá zuí zhangkai, ba shétóu shen chülái . . . dui le. 
Níde hóulóng háoxiàng yóu yidián fayán. 

Cheeng bah dzway jahng-kye, bah shuh-to shun choo- 
lye... dway luh. Nee-duh ho-loong how-shyahng yo ee- 
dyan fah-yan. 

Please open your mouth and stick out your tongue . . . yes. 
Your throat seems to be inflamed. 


TABLE 19-3 


WORDS TO 


yayi FE (785) 


yah-ee 


dentist 


yiliáo báoxián ESTRI 
(ERAR 


ee-lyaow baow-shyan 


medical insurance 


jíiiù shi BRE jee-jyo shir emergency room 
X guang ji XXH (2688) X gwahng jee X-ray machine 


xindiantd AA (te) 


sheen-dyan-too 


EKG 


Discussing your medical history 


When you see a doctor for the first time, he or she will want to find out about your 
bing shi Ss (beeng shir) (medical history). You'll hear the following query: Ni jia 
you méiyóu de bing shi? MRAR Aye) (Nee jyah yo may- 
yo duh beeng-shir?) (Does your family have any history of 2) 


Table 19-3 lists some of the more serious illnesses that hopefully neither you nor 


your family members have ever had. 


Serious Illnesses 


Chinese Pronunciation English 
áizhèng JZE eye-juhng cancer 
àizibing 43⁄3 eye-dzuh-beeng AIDS 

bing xing ganyan FÆ% beeng sheeng gahn-yan Hepatitis C 
fèi ái Bis fay-eye lung cancer 
fei jiéhé JiiZ5‡2 (a fay jyeh-huh tuberculosis 
hudluan zEZL (£L) hwaw-lwan cholera 
jiáxíng ganyán FHE!RTZE jya-sheeng gahn-yan Hepatitis A 
hjí SIS lee-jee dysentery 
qìchuăn bing “Wma (Sama) chee-chwan beeng asthma 
shuïdòu KĒ shway-doe chicken pox 
tángniàobìng KERA tahng-nyaow-beeng diabetes 
Xinzàng yóu máobìng shin-dzahng yo maow-beeng heart trouble 
DES EA (ARAE) 

yixing gānyán BÆ ee-sheeng gahn-yan Hepatitis B 
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Making a diagnosis 


Did your doctor say those magic words: Méi shénme ;2f+Z (IE) (may shum- 
muh) (It's nothing)? Yeah, neither did mine. Too bad. I bet you've heard stories 
about how doctors who use traditional medical techniques from ancient cultures 
can just take one look at a person and immediately know what ails that person. 
The truth is, aside from simple colds and the flu, most doctors still need to take 
all kinds of tests to give a proper diagnosis. They may even need to perform the 
following tasks: 


>» huayan 143% (EES) (hwah-yan) (lab tests) 
>> xindiàntü A (tie) (shin-dyan-too) (electrocardiogram) 
>> huàyàn yíxià xiáobiàn ⁄39— FJ Me (tÃ— FM) (hwah-yan ee-shyah 


shyaow-byan) (have your urine tested) 


When the doctor is ready to give you the verdict, here are some of the conditions 
you may hear (the minor ones, at least; check out Table 19-3 for more serious 
diagnoses): 

>> bingdü jaz (beeng-doo) (virus) 

>» gánmào RS (gahn-maow) (a cold) 

>» gánrán X (gahn-rahn) (infection) 

3> guómíin 3 (3885) (gwaw-meen) (allergies) 

>> liügán ü= (lyo-gahn) (flu) 


» qiguányán SEX (ZX) (chee-gwahn-yan) (bronchitis) 


Talkin' the Talk 


Michael takes his daughter, Irma, to the yrsheng (doctor) after he notices 
her bad cough. The doctor takes her temperature and discusses what she 
may have with the family. 


Yishéng: Irma, hao xiaoxi! Nide tiwén zhèngcháng. 
Irma, how shyaow-she! Nee-duh tee-one juhng-chahng. 
Irma, good news! Your temperature is normal. 


Irma: Hao jile. 


How jee luh. 
Great. 


306 PART3 Chinese on the Go 


Yisheng: Kénéng zhi shi ganmao. 
Kuh-nung jir shir gahn-maow. 
Perhaps it's just a little cold. 


Michael: Hái chuánrán ma? 
Hi chwahn-rahn mah? 
Is it still contagious? 


Yishéng: Bu hui. 
Boo hway. 
No. 
Irma: Yanzhong ma? 


Yan-joong mah? 
Is it serious? 


Yishéng: Bü yanzhong. Ni zui hao xiüxi ji tian he hén duo shui, 
jit: hao le. 
Boo yan-joong. Nee dzway how shyo-she jee tyan huh 
hun dwaw shway, jyo how luh. 
No. You should rest for a few days and drink lots of liquids, 
and it should get better. 


Michael: Ta déi zai chuángshàng tang duojiü? 
Tah day dzye chwahng-shahng tahng dwaw-jyo? 
How long must she rest in bed? 


Yishéng: Zui hao liang san tian. 
Dzway how lyahng sahn tyan. 
Ideally for two or three days. 


Fuyong liang pian asipilin. Fu-yoong lyahng pyan | Take two aspirin. 
RARA MEHA. (RAMA | ah-suh-pee-leen. 

BJE.) 

Shiyong ni de xīrù qi. Shir-yoong nee duh Use your inhaler. 
4S FH URBS AN AE. shee-roo chee. 

Yitian chi liáng ci. Ee-tyan chir lyahng Take the medicine 
RIZAL. (CRIER ZX.) tsuh. twice a day. 
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the verb you're negating. It sounds redundant in English to literally translate a 

response as not serious when someone asks about the seriousness of a situation. 

GRAMMAR [It’s more colloquial and appropriate to translate it as no, as you see in the previ- 
Se? ous Talkin’ the Talk section when Irma asks the doctor if her ailment is serious. 


Q In Chinese, you generally put a negative prefix, such as bü + (boo), in front of 


Treating yourself to better health 


Not everything can be cured with a bowl of jitang 3577 (38:2) (jee-tahng) (chicken 
soup), despite what my grandmother told me. If your grandmother cooks as well 
as mine did, however, the soup couldn't hurt... 


Your doctor may prescribe some yao #j (2) (yaow) (medicine) to make you feel 
better. After you tian 48 (Ai) (tyan) (fill) your yiliáo chüfang ETAN (BREA) 
(ee-lyaow choo-fahng) (prescription), you may find the following instructions on 
the bottle: 


>> Fan hòu chi. Rn (Â§4£12..) (Fahn ho chir.) (Take after eating.) 


>> Méi sige xiáoshí chi yícì. SO) E07 —¿Xx. (SE) BSI — R.) (May suh-guh 
shyaow-shir chir ee-tsuh.) (Take one tablet every four hours.) 

>> Mëi tian chi liáng ci, méi ci sàn pian. SANGKUR, PRIK. (SKM, BR 
=F.) (May tyan chir lyahng tsuh, may tsuh sahn pyan.) (Take three tablets twice 
a day.) 


Calling the Police 


Ever have your pocketbook tou le {fi (toe luh) (stolen)? Being a victim is an awful 
feeling, as I can tell you from experience. You feel angry at such a scary experi- 
ence, especially if it happens in another country and the zéi W (8) (dzay) (thief) 
táopáo X58 (taow-paow) (escapes) quickly. 


I hope you're never the victim of a crime like theft (or something worse). Still, you 
should always be prepared with some key words you can use when the jíngchá 
SS (jeeng-chah) (police) finally pull up in the jíngche 24 (2) (jeeng-chuh) 
(police car) and take you back to the jíngchá ju €3x/z (jeeng-chah jyew) (police 
station) to identify a potential zéi. Hopefully the culprit will be zhua le ÿ7 (jwah 
luh) (arrested). 
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You may also find yourself in an emergency that doesn't involve you. If you ever 
witness an accident, here are some phrases you can relay to the police, emergency 
workers, or victims: 


>> Bié kū. Jíngchá hé jiùhùchẽ láile. 5/58. SAARGPART . HWS. BRAKE 
HK T .) (Byeh koo. Jeeng-chah huh jyo-hoo-chuh lye-luh.) (Don't cry. The police 
and the ambulance have arrived.) 


>> Ta bài qìchẽ yàzháo le. (Hak FES 7 . (HEBERT) (Tah bay chee-chuh 
yah-jaow luh.) (He was run over by a car.) 


>> TA zai liüxié. (tE. (Tah dzye lyo-shyeh.) (He's bleeding.) 


Acquiring Legal Help 


As with any other country, once in a while foreigners may need legal represen- 
tation even if they unintentionally break the law. I hope you're not one of these 
people, but if you are, you'll probably look high and low for the best lüshi Sam 
(6f) (lyew-shir) (lawyer). The best place to start looking for one is your coun- 
try's dashiguan mg (X188) (dah-shir-gwahn) (embassy) or lĩngshìguăn $2878 
(383888) (leeng-shir-gwahn) (consulate) for advice. 


It can be very annoying and stressful to have to deal with lüshi, no matter what 
country you're in, but you have to admit — they do know the fálü 3#4£# (fah-lyew) 
(law). And if you have to go to fayuan ZPS (fah-ywan) (court) for any serious inci- 
dent, you want the judge to pànjué 7X (CIR) (pahn-jweh) (make a decision) in 
your favor. Moral of the story: Good lüshi are worth their weight in gold, even if 
you still consider them sharks in the end. 
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FUN AME 


Identify the following body parts in Chinese. Check Appendix C for the answers. 


= 


Arm: 


Shoulder: 


Finger: 


Leg: 


Neck: 


Chest: 


Eye: 


Ear: 


(0 00 NI O) AUN 


Nose: 


Fillin the blanks. 


You visit a doctor in Beijing, and she asks you: Ní jia yóu méiyóu de 
bingshi? (Nee jyah yo mayo duh beeng-shir?) (Does your family have any 
history of ?) Use two of the many new words in Table 19-3 to answer in 
the blanks below. (The first one is an example.) 


Wð jia you tángniàobìng de bingshi. (Waw jyah yo tahng-nyaow-beeng duh 
beeng-shir.) (My family has a history of diabetes.) 


Wð jia you de bingshí. 
Wð jia you de bingshí. 


PART 3 Chinese on the Go 


The Part of Tens 


IN THIS PART... 


Discover ten practical tips to keep in mind when learning 
Chinese. 


Know the top ten cultural do's and don'ts when you're in 
China or with Chinese acquaintances. 


IN THIS CHAPTER 


» Practicing by listening and 
watching 


» Speaking while you cook, eat, and 
shop for food 


» Seeking out opportunities to 
practice 


Chapter 20 


Ten Ways to Learn 
Chinese Quickly 


his chapter contains ten good activities that can help speed up your Chinese 

learning curve. Having useful, easy-to-access, and easy-to-follow learning 

tools makes a big difference in your progress. And besides, you can have fun 
with them, too. 


Listen to Chinese Being Spoken 


Just imagine trying to figure out what Chinese tones sound like without actually 
hearing them spoken out loud; it's kind of like imagining what Beethoven's Fifth 
sounds like based on a written description. Even if you read this book cover to 
cover, you'll be hard-pressed to figure out just what the first, second, third, and 
fourth tones actually sound like unless you listen to the accompanying audio files 
(www. dummies.com/go/chinesefd). 


Be creative with your discovery of the language (and your language listening) by 
picking up all the language CDs you can find out there. With YouTube, you can see 
Chinese films or documentaries of people speaking on just about anything. Keep 
mimicking what you hear over and over again so that your pronunciation and 
intonation become better with each go-round. Pretty soon, you'll be able to tell a 
native Mandarin speaker from a native Cantonese speaker. 
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Check Out a Peking Opera Performance 


Okay, I admit that the first time I attended a performance of Peking Opera, 
I wished I had brought a pair of ear plugs. The opera is an acquired taste, to be 
sure. Kind of like caviar. But I recommend spending time cultivating an apprecia- 
tion for it. Peking Opera originated in the late 1700s, when opera troupes origi- 
nally staged performances for the royal family. Only later did it become such a 
public art, and now it's all the rage for any person who claims to appreciate 
Chinese culture. The makeup, costumes, cacophonous music, and stylized move- 
ments are predictable and much treasured by the Chinese people. Listening to 
Peking Opera not only helps you develop an appreciation for a great Chinese art 
form but also fine-tunes your recognition of the pronunciation of standard 
Mandarin. You can even learn a few tunes at the same time. A win-win situation 
all around. 


Cook with a Wok 


You may be surprised what cooking with a wok can do for your Chinese. Not only 
do you start eating healthier, but you also soak in Chinese words by osmosis 
because you're forced to visit some Asian food markets to gather the ingredients 
you need to cook with. Ever hear of dóufu =ë (doe-foo) (soybean curd)? How 
about bok choi? Okay, so that's Cantonese, but the Mandarin is bái cài 3 (bye 
tsye) (Chinese cabbage). The best traditional Chinese cooking, all done with a wok, 
puts you in the proper frame of mind to want to absorb some more Chinese lan- 
guage. Try following some recipes from a Chinese cookbook and repeat the names 
of the ingredients over and over. And if you're not a great cook, get into the habit 
of eating at Chinese restaurants and mastering the names of at least ten dishes 
before the end of the meal. 


Shop for Food in Chinatown 
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Mingle with the Mandarin-speaking masses while you attune your ear to the 
sounds and tones of Chinese. Buying food is only one of the fun things to do in 
Chinatown, of course, but it's one worth doing often. Not only do you cultivate a 
good ear for Chinese, but you also become privy to the gestures that often go along 
with the sounds. 
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Search Online 


Tons of information on Chinese language and culture is only a mouse click away. 
Now that you're in the information age, take advantage of it. Everything from 
writing Chinese characters to discovering Peking Opera is out there. (Head to the 
earlier section “Check Out a Peking Opera Performance" for more on that particu- 
lar option.) Whatever motivated you to start speaking Chinese in the first place, 
the World Wide Web keeps you involved. Just do a quick search for places such as 
Shanghai, Beijing, or Taipei or for cultural keywords such as wok or pagoda. You'll 
be amazed at what you can come up with. 


Watch Kung-Fu Flicks 


9 


TIP 


Bruce Lee is only the tip of the iceberg. Go to your local public library and ask to 
see the list of kung-fu movies. Everything from Hong Kong action films to main- 
land martial arts flicks — you should find them all there. Pick whatever interests 
you. Directors like Zhang Yimou and Chen Kaige have become famous around the 
world. (Okay, so they didn't direct kung-fu movies . . . but they're still worth 
checking out.) 


The best way to grasp Chinese is to watch the films over and over to see how many 
words and phrases you can pick up in one sitting. You soon become adept at antic- 
ipating which gestures go with which words, and you develop a great ear for all 
those tones. 


Exchange Language Lessons 


Finding a language partner has to be one of the best ways to pick up Chinese. You 
get to learn the language, but you also develop a friendship along the way. Tons of 
students come to the United States every year from China. Whether you're in 
school at the moment or just live near one, you should have no problem putting 
up a sign offering a language exchange. And don't forget to ask your language 
partner to compare notes about Chinese and American culture. That's when the 
real fun begins. 
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Make Chinese Friends 


Possibilities for meeting Chinese-speaking people are endless. Check out the 
cubicle next to you at your office or the desk ahead of you in class. Or how about 
the mother of the kid who's in your child's karate class? Wherever you go, you 
have a chance to make a new friend who not only knows Chinese but can also 
teach you a little about the culture. You may even find a new friend to see that 
kung-fu movie with or to help you navigate grocery shopping in Chinatown (not 
to mention how to use a wok after you buy all your food). 


Study Chinese Calligraphy 


Chinese calligraphy is one of the most beautiful art forms in the world. Why not 
pick up a brush and create those beautiful strokes yourself on rice paper? The 
whole ritual of preparing the ink and paper is an exercise in patience and medita- 
tion, and you get to appreciate the difficulty Chinese schoolchildren have in learn- 
ing to write Chinese. You can discover how to write your name in Chinese (have 
your English name transliterated, because there's no alphabet in Chinese) and 
then practice writing those characters over and over until you can sign your name 
to a Chinese New Year's card and mail it to a friend. 


Be Curious and Creative 
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If you look for opportunities to practice Chinese, I guarantee you can find them. 
Be imaginative. And stop worrying about failing. In fact, make as many mistakes 
as it takes so that you can make a mental note of what you should do or say dif- 
ferently the next time around. Give yourself a pat on the back every time you 
discover something new in Chinese or figure out a novel way to find out more 
about the Chinese language and people. Keep yakking away with the new words 
and phrases you find in this book and enjoy watching the reactions on people's 
faces when you open your mouth. 
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IN THIS CHAPTER 


» Understanding Chinese etiquette 


» Being gracious and humble in 
social situations 


Chapter A1 
Ten Things Never 
to Do in China 


his chapter may save you from certain embarrassment and possibly even 

outright humiliation one day. It gives you ten important tips on what not to 

do if you really want to win friends and make a good impression with your 
Chinese acquaintances. Take my tips to heart. 


Never Accept a Compliment Graciously 


You may find yourself at a loss for words when you compliment a Chinese host on 
a wonderful meal and you get in response, “No, no, the food was really horrible." 
You hear the same thing when you tell a Chinese parent how smart or handsome 
his son is; he meets the compliment with a rebuff of “No, he's really stupid." or 
*He's not good looking at all." These people aren't being nasty — just humble and 
polite. Moral of the story here: Feign humility, even if it kills you! A little less 
boasting and fewer self-congratulatory remarks go a long way toward scoring 
cultural sensitivity points with the Chinese. 


To deflect a compliment, you can say something like Nali, nali. GLEN. (0488090488 .) 


(Nah-lee nah-lee.) if you're speaking with someone from Taiwan or Nár de huà. 
UL (BB5BBSS8.) (Nar duh hwah.) if you're speaking with someone from 
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mainland China. They both mean No, no, I don't deserve any praise. (Chapter 4 shows 
you some other ways to reject compliments.) 


Never Make Someone Lose Face 


(9 


TIP 


The worst thing you can possibly do to Chinese acquaintances is publicly humili- 
ate or otherwise embarrass them. Doing so makes them lose face. Don't point out 
a mistake in front of others or yell at someone. 


The good news is that you can actually help someone gain face by complimenting 
that person and giving credit where credit is due. Do so whenever the opportunity 
arises. Your graciousness is much appreciated. 


Never Get Angry in Public 


Public displays of anger are frowned upon by the Chinese and are most uncom- 
fortable for them to deal with — especially if the people getting angry are foreign 
tourists, for example. This concept goes right along with the faux pas of making 
someone (usually the Chinese host) lose face, which I cover in the preceding sec- 
tion. The Chinese place a premium on group harmony, so foreigners should try to 
swallow hard, be polite, and cope privately. 


Never Address People by Their 
First Names First 


Chinese people have first and last names like everyone else. However, in China, 
the last name always comes first. The family (and the collective in general) always 
takes precedence over the individual. Joe Smith in Minnesota is known as Smith 
Joe (or the equivalent) in Shanghai. If a man is introduced to you as Lí Míng, you 
can safely refer to him as Mr. Lí (not Mr. Míng). 


Unlike people in the West, the Chinese don't feel very comfortable calling each 
other by their first names. Only family members and a few close friends ever refer 
to Li Ming, for example, as simply Ming. They may, however, add the prefix lao # 
(laow) (old) or xiao ¿Jx (shyaow) (young) before the family name to show familiar- 
ity and closeness. Lao Li  (Laow Lee) (Old L) may refer to his younger friend 
as Xiao Chén /J#£ (JBR) (Shyaow Chun) (Young Chén). 
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Never Take Food with the Wrong 
End of Your Chopsticks 


The next time you gather around a dinner table with a Chinese host, you may dis- 
cover that serving spoons for the many communal dishes are nonexistent. Rather, 
everyone serves him- or herself (or others) by turning one's chopsticks upside 
down to take food from the main dishes before putting the food on the individual 
plates. Why upside down? Because you don't want to put the part of the chopsticks 
that goes in your mouth in the communal food bowls everyone eats from. 


Never Drink Alcohol Without 
First Offering a Toast 


Chinese banquets include eight to ten courses of food and plenty of alcohol. Some- 
times you drink rice wine, and sometimes you drink industrial-strength Máo Tái 
38 (Maow Tye), known to put a foreigner or two under the table in no time. One 
way to slow the drinking is to observe Chinese etiquette by always offering a toast 
to the host or someone else at the table before taking a sip yourself (yes, before 
every sip). Toasting not only prevents you from drinking too much too quickly but 
also shows your gratitude toward the host and your regard for the other guests. 


All you need to do is raise your glass with your right hand, holding the bottom of 
the glass from underneath with your left hand, say the name of the person whom 
you want to toast, look directly at that person with a smile, give a nod as a form of 
respect, and then take a little sip. 


means bottoms up, and you may be expected to drink the whole drink rather 
quickly. Don't worry. You can always say sui yi PRS (sway ee) (as you wish) in 
TIP return and take just a little sip instead. 


@ If someone toasts you with a gan bei Ff (gahn bay), however, watch out. Gan bei 


Never Let Someone Else Pay the 
Bill Without Fighting for It 


Most Westerners are stunned the first time they witness the many noisy, fairly 
chaotic scenes at the end of Chinese restaurant meals. The time to pay the bill has 
come, and everyone is simply doing what he or she is expected to do — fight to be 
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the one to pay it. The Chinese feel that vociferously and strenuously attempting to 
wrest the bill out of the very hands of whoever happens to have it is simply good 
manners. This struggle may go back and forth for a good few minutes until some- 
one *wins" and pays the bill. The gesture of being eager and willing to pay is 
always appreciated. 


Never Show Up Empty-Handed 


Gifts are exchanged frequently between the Chinese, and not just on special occa- 
sions. If you have dinner in someone's house to meet a prospective business part- 
ner or for any other prearranged meeting, both parties commonly exchange gifts 
as small tokens of friendship and good will. Westerners are often surprised at the 
number of gifts the Chinese hosts give. The general rule of thumb is to bring many 
little (gender nonspecific) gifts when you travel to China. You never know when 
you'll meet someone who wants to present you with a special memento, so you 
should arrive with your own as well. 


Never Accept Food, Drinks, or Gifts 
Without First Refusing a Few Times 


No self- respecting guests immediately accept whatever food, drink, or gift may be 
offered to them in someone's home no matter how eager they may be to receive it. 
Proper Chinese etiquette prevents you from doing anything that makes you appear 
greedy or eager to receive any offerings, so be sure to politely refuse a couple of 
times. For example, if someone tries to serve you food, immediately say Ziji lái. 
BOX. (ä#.) (Dzuh-jee lye.) (IIl take it myself.). You should do this several times 
and then let the person serve you anyway. At least he'll know you didn’t want him 
to go to all the trouble. 


Never Take the First "No, 
Thank You" Literally 


Chinese people automatically decline food or drinks several times — even if they 
really feel hungry or thirsty. They may say something like bú yong, büyóng TH, 
^F Ri (boo yoong, boo yoong) (no need, no need). Never take the first refusal literally. 
Even if they say it once or twice, offer it again. A good guest is supposed to refuse 
at least once, but a good host is also supposed to make the offer at least twice. 
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Appendixes 


IN THIS PART... 


Look up common words in the mini-dictionary, which 
provides both Chinese-to-English and English-to-Chinese 
translations. 


Because Chinese has no equivalent of English verb 
conjugation, use the list of Chinese verbs provided when 
you need help. 


Check the answers to the Fun & Games exercises to see 
how well you did! 


Chinese-English 
Mini-Dictionary 


A 


ái (eye): short 

àirén (eye-run): spouse (used only in 
the PRC) 

aiyá (eye-yah): oh my goodness! 

anjing (ahn-jeeng): quiet 

anpái (ahn-pye): to arrange 

anquán dài (ahn-chwan dye): 
seat belt 

anquán füwügi (ahn-chwan foo- 
woo-chee): secure server 

anzhuang tiáozhi jiétiáogi: (ahn- 
jwahng tyaow- jir jyeh-tyaow- 
chee) to install a modem 

asipilín (ah -suh- pee-leen): aspirin 


bàba (bah-bah): father 

bái cài (bye tsye): Chinese cabbage 

baifenbi (bye-fun-bee): percentage 

báihuó shangdiàn (bye-hwaw 
shahng-dyan): department store 

bàn (bahn): half 

bangmang (bahng-mahng): to help 

bàngongshí (bahn-goong-shir): office 

bàngong zhuo (bahn-goong jwaw): 
desk 


bànyè (bahn-yeh): midnight 

báocün (baow-tswun): save 

báomü (baow-moo): nanny 

bào tai (baow tye): flat tire 

bàogiàn (baow-chyan): I’m sorry 

bashi lũyóu (bah-shir lyew-yo): 
bus tour 

bèixin (bay-sheen): tank top 

Béijing (Bay-jeeng): Beijing 

Benchí (Bun-chir): Mercedes Benz 


béndi huà shengchán (bun-dee hwah 
shung-chahn): local production 


biantaoti yan (byan-taow-tee yan): 
tonsilitis 

bíjibén diànnáo (bee-jee-bun 
dyan-naow): laptop 

bìngđú (beeng-doo): virus 

binguán (been-gwahn): hotel 

bo (baw): to dial 

bókè (baw-kuh): blog 

bówüguán (baw-woo- gwahn): 
museum 

bü (boo): not; no 

büchong (boo-choong): to add 


bücuó (boo-tswaw): not bad; really 
good 


büdui (boo-dway): incorrect 
bú kéqi (boo kuh-chee): you're 
welcome 
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bùliáng xìnyòng (boo-lyahng 
sheen-yoong): bad credit 


büzháng (boo-jahng): department 
head; minister 


C 


cá (tsah): to sweep 

cài (tsye): food 

cài shicháng (tsye shir-chahng): food 
market 

caidan (tsye-dahn): menu 

canguán (tsahn-gwahn): restaurant 

canjinzhi (tsahn-jeen-jir): napkin 

césuó (tsuh-swaw): toilet 

chá (chah): tea; to look something up 


cha dianhua hàomá (chah dyan-hwah 
how- mah): look up a phone 
number 


chángcháng (chahng-chahng): often 

changpian dian (chahng- pyan dyan): 
record store 

chángtü diànhuà (chahng-too dyan- 
hwah): long-distance phone call 

chánwü (chahn-woo): product 

chaojí shicháng (chaow-jee shir- 
chahng): supermarket 

chatóu (chah-toe): adaptor 

chazi (chah-dzuh): fork 

chepiào (chuh- pyaow): bus ticket 

chéngshi (chung-shir): city 

chi yào (chir yaow): to take medicine 

chifàn (chir-fahn): to eat 

chongdian qi (choong-dyan chee): 
charger 

chongxin kaiji (choong-sheen 
kye-jee): reboot 

chuan (chwahn): to wear 

chuang (chwahng): bed 

chuánzhen ji (chwan-juhn jee): fax 
machine 
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chübü huiyi (choo-boo hway-ee): 
preliminary meeting 

chükóu jiégòu (choo-ko jyeh -go): 
export structure 


chufa (choo-fah): to leave the house; 
to set off 


chün süshí (chwun soo-shir): 
vegetarian food 


Chünjià (Chwun-jyah): Spring break 

chüzü (choo- dzoo): to rent 

chüzü che (choo-dzoo chuh): taxi 

cóng (tsoong): from 

congmíng (tsoong- meeng): 
intelligent 

cuó (tswaw): mistake 


D 


dà (dah): big 

dá (dah): to do, play, or hit 

dá điànhuà (dah dyan-hwah): to make 
a phone call 

dá májiàng (dah mah-jahng): to play 
mah jong 

dá wănggiú (dah wahng-chyo): to 
play tennis 

dà jie (dah jyeh): avenue 

dákai (dah - kye): to turn something on 

đàlù (dah-loo): mainland (China) 

danchéng piào (dahn-chuhng pyaow): 
one-way ticket 

dang’an (dahng-ahn): file (noun) 

dangrán (dahng-rahn): of course 

dànshi (dahn-shir): but; however 

Dào miào (Daow myaow): Daoist 
Temple 

dàotián (daow-tyan): rice paddies 

dáoyóu (daow-yo): guide (noun) 

dapai (dah- pye): to play cards 

dàshí guán (dah-shir gwahn): 
embassy 


dating (dah-teeng): lobby 

dàxué zhuänyè (dah-shyweh 
jwan-yeh): college major 

dáyin (dah een): print 

déng (duhng): to wait 

deng ji pái (duhng jee pye): boarding 
pass 

deng kaiguan (duhng kye-gwahn): 
light switch 

dian (dyan): to order (food) 

dianhua (dyan-hwah): telephone 

dianhua haoma (dyan-hwah how- 
mah): telephone number 

dianhua huiyi (dyan-hwah hway-ee): 
conference call 

dianhuaka (dyan-hwah-kah): 
telephone card 

dianji (dyan-jee): click 

diànnáo (dyan-now): computer 

diànnáo chéngxù (dyan-naow chung- 
shyew): computer program 

diànnáo ruánjiàn (dyan-naow rwan- 
jyan): computer software 

diànnáo shèbèi (dyan-now shuh- 
bay): computer equipment 

dianshi (dyan-shir): television 

dianti (dyan-tee): elevator 

dianying (dyan-yeeng): movie 

dianzi kongjian (dyan-dzuh koong- 
jyan): cyberspace 

dianzi gonggao pai (dyan-dzuh 
goong-gaow pye): e-commerce 

dianzi youjian (dyan-dzuh yo-jyan): 
email 

danzt yóuxiang dizhi (dyan-dzuh 
yo-shyahng dee-jir): email 
address 

điàoyú (dyaow-yew): fishing 

difang (dee-fahng): place 

ding wei (deeng way): to make a 
reservation 
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dinghuo chéngban (deeng-hwaw 
chung-bahn): ordering and 
processing cost 


ding shu ji (deeng shoo jee): stapler 

diqü (dee-chyew): area; location 

ditié (dee-tyeh): subway 

ditü (dee-too): map 

dizhí (dee-jir): address 

dongxi (doong-she): thing 

dou (doe): both; all 

doufu (doe-foo): soybean curd 

duibüqí (dway-boo-chee): excuse me; 
I'm sorry 

duifang fùfèi dianhua (dway-fahng 
foo-fay dyan-hwah): collect call 


duìhuàn lù (dway-hwahn lyew): 
exchange rate 


duihuànchü (dway-hwahn-choo): 
exchange bureaus 


duimiàn (dway-myan): opposite 

düjià (doo-jyah): on vacation 

duo (dwaw): many 

duo jiü (dwaw-jyoe): how long 

duobian maoyi (dwaw-byan 
maow-ee): multilateral trade 

duosháo (dwaw-shaow): how much 


düpín zóusi fan (doo-peen dzoe-suh 
fahn): drug smuggler 


E 


é (uh): hungry 
érzi (are-dzuh): son 


F 


fa yige duanxin (fah ee-guh dwan- 
sheen): send a text 

falu (fah-lyew): law 

fan (fahn): food 

fandian (fahn-dyan): restaurant 
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fandian giántái (fahn-dyan chyan- 
tye): reception desk 

fáng jià (fahng jyah): to take a 
vacation 

fángjian (fahng-jyan): room 

fanguan (fahn-gwahn): hotel 

fángzi (fahng-dzuh): house 

fànting (fahn-teeng): dining room 

fei zhèngshì huiyi (fay juhng-shir 
hway-ee): informal meeting 

feiji (fay-jee): airplane 

feiji cháng (fay-jee chahng): airport 

féizào (fay- dzaow): soap 

fen (fun): minute; one cent 

fengxián tóuzi (fung-shyan 
toe-dzuh): venture capital 

füjin (foo-jeen): area; vicinity 

Fú miào (Foo myaow): Buddhist 
temple 

fümü (foo-moo): parents 

fü gián (foo chyan): to pay 

fú qian (foo chyan): snorkeling 

fügin (foo-cheen): father 

fúwüqi (foo-woo-chee): server 

fúwùtái jingli (foo-woo-tye jeeng- 
lee): concierge 

fúwùyuán (foo-woo-ywan): attendant 

füyinji (foo-een-jee): copier 

füzhi (foo-jir): copy (verb) 

fúzhuäng diàn (foo-jwahng dyan): 
clothing store 


G 


gáibiàn (gye-byan): to change 
(attitude/behavior) 

Gángbi (Gahng-bee): Hong Kong 
dollar 

gangbi (gahng-bee): pen 

ganjing (gahn-jeeng): clean 

gánrán (gahn-rahn): infection 
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ganxie (gahn-shyeh): many thanks 

gaofeng qi (gaow-fung chee): rush 
hour 

gaogenxié (gaow-gun-shyeh): high 
heels 

gàosù (gaow-soo): to tell 

gäosù gonglü (gaow-soo goong-]oo): 
freeway 

gaoxing (gaow-sheeng): happy 

géi (gay): to give 

geng (guhng): more 

genggái (guhng-gye): to change 

gerén diànnáo (guh-run dyan-now): 
PC (personal computer) 

geshóu (guh-sho): singer 

gongche siji (goong-chuh suh-jee): 
bus driver 

gongfu (goong-foo): kung fu 

gonggong qìche (goong-goong 
chee-chuh): public bus 

gonggong qiché zhàn (goong-goong 
chee-chuh jahn): bus stop 

gonglü (goong-loo): highway 

gongsi (goong-suh): company 

gongwén bao (goong-one baow): 
briefcase 

gongxi (goong-she): congratulations 

gongyong điànhuà (goong-yoong 
dyan-hwah): public telephone 

gongzuo (goong-dzwaw): to work; job 

Góu Nián (Go Nyan): Year of the Dog 

guà (gwah): to hang up 

guán (gwan): to care about 

guan niáo (gwahn-nyaow): 
birdwatching 

güdong (goo-doong): shareholder 

guang guang tuan (gwahn gwahng 
twahn): tour group 

guangpán (gwahng-pahn): music CD 

guanxi (gwahn-shee): relationships 

guàtú (gwah too): flip chart 


güdài (goo-dye): ancient; antique 

gui (gway): expensive 

Güge (Goo-guh): Google 

guóji diànhuà (gwaw-jee dyan- 
hwah): international phone call 

guóji mànyóu fèi (gwaw-jee mahn-yo 
fay): international roaming charges 

guóji wángluó (gwaw-jee wahng- 
Iwaw): the Internet 

guójia (gwaw-jyah): country 

Guóyü (Gwaw-yew): Mandarin (term 
used in Taiwan) 

guózhi (gwaw- jir): juice 


H 


haiguan (hi-gwahn): customs 

háizi (hi- dzuh): child 

hángxíng (hahng-sheeng): sailing 
Hánjià (hahn-jyah): winter vacation 
Hànyü (hahn-yew): Chinese language 
háo (how): good 

háokàn (how-kahn): pretty 

hàomá (how-mah): number 

Háo zàn (How-dzahn): Instagram 
he (huh): to drink 

hébing (huh-beeng): merger 
hétóng (huh-toong): contract 


Hóu Nián (Ho Nyan): Year of the 
Monkey 

Hü Nián (Hoo Nyan): Year of the Tiger 

huài (hwye): broken; bad 

huàn (hwahn): to change (trains, 
money) 

huánbáo de jihuà (hwahn-baow duh 
jee-hwah): eco-friendly project 

huángdengji (hwahn-duhng-jee): 
slide projector 

huángdeng piàn (hwahng-duhng 
pyan): slides 

huanyíng (hwahn-yeeng): welcome 


huí (hway): to answer; to return 


hui (hway): to know how to do 
something 


huí lái (hway lye): to return (come 
back) 

huíkòu (hway-ko): rebate 

huí wén zhen (hway one jun): paper 
clip 

huiyi (hway- ee): meeting 

huiyi shi (hway-ee shir): conference 
room 

huózhe (hwaw-juh): or 

huóbi (hwaw-bee): currency 

huóche zhàn (hwaw-chuh jahn): train 
station 

hüshi (hoo-shir): nurse 

hütóu (hoo-toe): bank account 

hùzhào (hoo-jaow): passport 


ji (jee): hurry 

jí (jee): several; how many 

jfyóu (jee-yo): stamp collecting 

Ji Nián (Jee Nyan): Year of the Rooster 

jia (jyah): family; home 

jiàgé (jyah -guh): price 

jiàn (jyan): to see; also used as a 
classifier 

jiánchá (jyan-chah): to examine 

jiáng (jyahng): to talk 

jiànpán (jyan-pahn): keyboard 

jiànli yíge zhànghù (jyan-lee ee-guh 
jahng-hoo): to set up an account 

jián giè (jyan chyeh): cut (from a 
document) 

jianshén yündóng (jyan-shun yewn- 
doong): to work out 

jiánsuó (jyan-swaw): to search 

jiánsuó guóji yintewang (jyan-swaw 
gwaw-jee een-tuh-wahng): search 
the Internet 
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jiánsuó yinging (jyan-swaw yeen- 
cheeng): search engine 

jianyi (jyan-ee): to suggest; 
suggestion 

jiào (jyaow): to be called 

jiao (jyaow): to teach 

jiaolian (jyaow-lyan): coach (noun) 

jiàoshòu (jyaow-show): professor 

jiaotong (jyaow-toong): 
transportation 

jiào xing dianhua (jyaow sheeng 
dyan-hwah): wake-up call 

jiaoyazi (jyaow-yah-dzuh): foot 

jiari (jyah-ir): vacation day 

jie (jyeh): to borrow; to loan 

jie Gyeh): to answer the phone; street 

jiéhün (jyeh -hwun): to marry 

jiéhün jiniàn ri (jyeh-hwun 
jee-nyan ir): wedding anniversary 

jiéjué (jyeh -jweh): to resolve; to solve 

jiéri (jyeh-ir): holiday 

jiéshào (jyeh-shaow): to introduce 

jiéyú (jyeh-yew): account balance 

jiézóu landiao (jyeh -dzo lahn- 
dyaow): rhythm and blues 

jiguang bí (jee-gwahng bee): laser 
pointer 

jin (jeen): close 

jin pín (jeen peen): contraband 

jíngbào xitóng (jeeng-baow shee- 
toong): alarm system 

jingcha (jeeng-chah): police 

jingcha ju (jeeng-chah jyew): police 
station 

jingji cang (jeeng-jee tsahng): 
economy class 

jingji rén (jeeng-jee run): broker 

Jingjü (Jeeng-jyew): Peking Opera 

jingli (eeng Jee): manager 

jinji chükóu (jin-jee choo-koe): 
emergency exits 


328 PARTS Appendixes 


jintian (jeen-tyan): today 

Jingwei (Jeeng- way): Security!! 

jìshù fúwù (jee-shoo foo-woo): 
technical support 

jisuàn qi (ji-swan chee): calculator 

jiü (jyoe): wine; alcohol 

jiühü che (jyoe-hoo chuh): ambulance 

jiüsheng yi (jyoe-shung ee): life vests 

jizhén shi (jee-juhn shir): emergency 
room 

jué bu (jyweh boo): never 


K 


kafei ji (kah-fay jee): coffee machine 

kafei (kah-fay): coffee 

kaféi ting (kah-fay teeng): café 

kai (kye): to open 

kaiche (kye-chuh): to drive 

kaihui (kye-hway): to have a meeting 

kaimén (kye- mun): to open the door 

kaishi (kye-shir): to start 

kaiwei cài (kye-way tsye): appetizer 

kaiyeche (kye-yeh-chuh): to pull an 
all-nighter 

kala’ ouke ji (kah-lah-o-kuh jee): 
karaoke machine 

kan shu (kahn shoo): to read 

kanbing (kahn-beeng): to see a doctor 

kaojin (cow-jeen): next to 

ke (kuh): class (academic) 

ké (kuh): thirsty 

ke ht (kuh hoo): client 

kefang fúwù (kuh-fahng 
foo-woo): room service 

kénding (kuhn-deeng): definitely 

kénéng (kuh-nung): perhaps 

képa (kuh-pah): scary 

kèrén (kuh-run): guest 


kéxí (kuh-she): too bad; 
unfortunately 

kéyi (kuh-yee): can; to be able to 

kónglóng (koong-long): 
dinosaur 

Kóng miào (Koong myaow): Confucian 
temple 

kongtiáo (koong-tyaow): air 
conditioning 

kongwei (koong-way): vacant 

kuai (kwye): fast; dollar 

kuaiji (kwye-jee): accounting 

kuaizi (kwye-dzuh): chopsticks 

kuandai (kwahn dye): broadband 


L 


lai (lye): to come 

laihui piao (lye-hway pyaow): round- 
trip ticket 

lao (laow): old; overdone 

laoban (laow-bahn): a boss 

laoshi (laow-shir): teacher 

lei (lay): tired 

léishè guangdié (lay-shuh gwahng- 
dyeh): CD-ROM 

léng (luhng): cold 

léngjing (lung-jeeng): calm 

li (lee): inside; Chinese equivalent of a 
kilometer 

lianghao de xinyong (lyahng-haow 
duh sheen-yoong): good credit 

liangxié (lyahng-shyeh): sandals 

liaotian (lyaow-tyan): to chat 

libai (lee-bye): to pray; week 

lifa shi (lee-fah shir): hairdresser 

líkãi (ee kye): to leave 

lĩngqũ dan (leeng-chyew dahn): 
luggage claim tag 


língshiguán (leeng-shir- gwahn): 
consulate 

lipin dian (lee-peen dyan): gift shop 

lishí youjiü de digu (lee-shir yo-jyo 
duh dee-chyew): historic district 

litang (lee-tahng): auditorium 

liúgắn (lyo-gahn): the flu 

liúhuà (lyo-hwah): to leave a 
message 

liülán (lyo-lahn): to browse 

liúxíng (lyo-sheeng): popular 

lĩwù (lee-woo): gifts 

Long Nian (Loong Nyan): Year of the 
Dragon 

lou shang (low shahng): upstairs 

lou xia (low shyah): downstairs 

lù (loo): road 

luguan (lyew-gwahn): hotel 

lushi (lyew-shir): lawyer 

lüxiàngji (loo-shyahng-jee): video 
recorder 

luxing (lyew-sheeng): to travel 

luxing dailirén (lyew-sheeng 
dye-lee-run): travel agent 

luxing zhipiao (lyew-sheeng jir- 
pyaow): traveler’s checks 

lũxíngshè (lyew-sheeng-shuh): travel 
agency 

lũyóu (lyew-yoe): tour 

lũyóu shóucé (lyew-yoe show-tsuh): 
guidebook 


M 


Ma Nián (Ma Nyan): Year of the Horse 
máfan (mah -fahn): annoying 

mài (my): to sell 

mái (my): to buy 

májiàng (mah-jyahng): mah-jong 
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maikeféng (my-kuh-fung): 
microphone 

mama (mah-mah): mother 

màn (mahn): slow 

manche (mahn-chuh): local train 

máng (mahng): busy 

máojin (maow-jeen): towel 

máotán (maow-tahn): blanket 

máoyi (maow-ee): sweater 

maoyi zhánxiaohui (maow-ee jahn- 
shyaow-hway): trade show 

méi ge (may guh): each 

Méiguó (May-gwaw): America 

Méiguó ren (May-gwaw run): 
American 

méimáo (may-maow): eyebrow 

méiyóu (mayo): don't have 

Méiyuán (May-ywan): U.S. dollar 

mén (mun): door 

ménkóu (mun-ko): entrance 

miàn (myan): face 

miánfei (myan-fay): free 

miánshui (myan- shway): duty free 

miàntiáo (myan-tyaow): noodles 

mífàn (mee-fahn): rice 

mílù (mee-loo): to get lost 

mimá (mee-mah): personal 
identification number (PIN); 
password 


Míngjiào (Meeng-jyaow): Tweets 

míngnián (meeng-nyan): next year 

míngpiàn (meeng-pyan): business 
card 

míngtian (meeng-tyan): tomorrow 

mínjian yInyuè (meen-jyan 
een-yweh): folk music 

mìshũ (mee-shoo): secretary 

MP3 böfàng qi (MP3 baw-fahng 
chee): MP3 player 

mügqin (moo-cheen): mother 
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N 


ná (nah): to pick up 

nà (nah): that 

ná (nah): which 

nán péngyóu (nahn pung-yo): 
boyfriend 

nào zhong (naow joong): alarm clock 

nár (nar): where 

nàr (nar): there 

ní (nee): you 

niánji (nyan-jee): age 

niánging (nyan-cheeng): young 

Nígü (Nee- goo): Buddhist nun 

nimen (nee-mun): you (plural) 

nin (neen): you (polite) 

Nit Nián (Nyo Nyan): Year of the Ox 

nuanhuo (nwan-hwaw): warm 

nuanqi (nwahn-chee): heater 

nu péngyóu (nyew puhng-yo): 
girlfriend 


O 


Ou yuan (Oh ywan): Euro 
Ouzhou (Oh-joe): Europe 


P 


páshan (pah-shan): mountain 
climbing 

pànjué (pahn-jweh): to make a (legal) 
decision 

pengtiáo yìshù (puhng-tyaow 
ee-shoo): culinary arts 

péngyóu (puhng-yo): friend 

piányi (pyan-yee): cheap 

pianzi (pyan-dzuh): movie 

piào (pyaow): ticket 


piàoliàng (pyaow-lyahng): pretty 

píjiü (pee-jyo): beer 

píngcháng (peeng-chahng): usually; 
often 

píngguó shóuji (peeng- gwaw 
sho-jee): iPhone 

Píngguó (Peeng-gwaw): Apple 
(company) 

pinging (peen-cheeng): to hire 

píntuo (peen-twaw): pint 

pinyin (peen-yeen): pinyin (the 
Chinese Romanization system) 

péngkè yáogün yinyue (pun-kuh 
yaow-gun een-yweh): punk rock 

Pũtönghuà (Poo-toong-hwah): 
Mandarin (term used in mainland 
China) 


Q 


qián (chyan): front; money 

qian chü (chyan choo): to log off 

giản rù (chyan roo): to log on 

qiánbao (chyan-baow): wallet 

qianbi (chyan-bee): pencil 

giántái (chyan-tye): reception desk 

giántái fúwùyuán (chyan-tye 
foo-woo-ywan): receptionist 

qianzheng (chyan-juhng): visa 

qiáo (chyaow): bridge 

qìchẽ (chee-chuh): car 

qífei (chee-fay): to take off (airplane) 

qiguai (chee-gwye): strange 

qima (chee- mah): horseback riding 

qing (cheeng): clear 

ging (cheeng): affection 

qíng (cheeng): please 

ging (cheeng): to celebrate 

qingzao (cheeng-dzaow): time 
(midnight to 6:00 a.m.) 
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Qingzhen rou (Cheeng-jun roe): Halal 
meat 

qita (chee-tah): other; anything else 

qizhong kao (chee-joong kaow): 
midterm exam 

qimo kao (chee-maw kaow): final 
exam 

qizi (chee-dzuh): wife 

qu (chyew): to go 

qu qian (chyew chyan): to withdraw 
money 

quanbu (chwan-boo): entire; the 
whole thing 

qudiao (chyew-dyaow): erase; remove 

qunian (chyew-nyan): last year 

qünzi (chwun-dzuh): skirt 

qüxiao (chyew- shyaow): to cancel 


R 


ràng (rahng): to let; to allow 

ré (ruh): hot 

rén (run): person 

rénmínbi (run- meen-bee): PRC dollar 


RénRén wáng (Run Run wahng): 
Facebook 


rènshi (run-shir): to know someone 

Ri yuán (ir ywan): Japanese dollar 

Ribén (Ir-bun): Japan 

rili (ir-lee): calendar 

riqi (ir-chee): date 

róngxing (roong-sheeng): to be 
honored 

róngyi (roong-ee): easy 

róu (row): meat 

ruánjiàn (rwahn-jyan): software 

ruánmü sai bán (rwan-moo sye 
bahn): cork board 

rùzhù (roo-joo): check into a room 
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S 


sáomiáo yí (saow-myaow ee): scanner 

shándiàn (shahn-dyan): lightning 
bolt 

shàng (shahng): above 

shangdian (shahng- dyan): store 

shàngge xingqi (shahng-guh sheeng- 
chee): last week 

shàngge yué (shahng-guh yweh): last 
month 

shàngwáng (shahng-wahng): to go 
online 

shangwu cang (shahng-woo tsahng): 
business class 

shangwü zhongxin (shahng-woo 
joong-sheen): business center 

shangye (shahng-yeh): business 

shé lù yiti ji (shuh loo ee-tee jee): 
camcorder 


Shé Nian (Shuh Nyan): Year of the 
Snake 


shéi (shay): who; whom 

shéjiao wăngluò (shuh-jyaow wahng- 
lwaw): social network 

shén (shun): dark; deep 

shén qian (shun chyan): scuba diving 

shénfen daoyong (shun-fun daow- 
yoong): identity theft 

shenggi (shung-chee): angry 

shéngri (shung-ir): birthday 

shéngri dangao (shung-ir dahn- 
gaow): birthday cake 


shéngyi huóbàn (shuhng-ee hwaw- 
bahn): business partner 


shengyin (shung-een): voice 

shénme (shummuh): what 

shentí (shun-tee): body 

shi (shir): yes; is 

Shichuang (Shir-chwahng): Windows 
(computer platform) 


332 PART5 Appendixes 


shifu (shir-foo): master; cook 

shihou (shir-ho): time 

shíjian biáo (shir-jyan byaow): 
schedule 

shinéi báoxiánxiang (shir-nay baow- 
shyan-shyahng): in-room safe 

shipín yóuxi (shir-peen yo-shee): 
video games 

shipin záhuó (shir-peen dzah-hwaw): 
groceries 

shöudào (show-daow): to receive 

shóuhui (show-hway): bribery 

shóuji (show-jee): cellphone 

shóuji hàomá (show-jee how-mah): 
cellphone number 

shoujü (show-jyew): receipt 

shóushang (show-shahng): to be 
injured 

shóutí xínglí (show-tee sheeng-lee): 
carry-on luggage 

shóutíshi (show-tee-shir): laptop 

shü (shoo): to lose; book 

Shü Nián (Shoo Nyan): Year of the Rat 

shuang (shwahng): a pair 

shuangji (shwahng jee): double-click 

shuangrén fángjian (shwahng-run 
fahng-jyan): double room 

shuaxin (shwah-sheen): refresh 

shübiao (shoo-byaow): mouse 

shüdiàn (shoo-dyan): bookstore 

shüfu (shoo-foo): comfortable 

shuíguó (shway-gwaw): fruit 

shui fèi giánshuï (shway fay chyan- 
shway): scuba diving 

Shüjià (Shoo-jyah): summer vacation 

shuijiào (shway-jyaow): sleep 

shuo (shwaw): to speak 

shuöchàng yinyué (shwaw-chahng 
een-yweh): rap music 

shuízai (shway-dzye): flood 

siji (suh-jee): driver 


sili xuéxiào (suh-lee shyweh- 
shyaow): private school 

sìzhöu (suh-joe): around 

sòng (soong): to send 

song (soong): loose 

sücài (soo-tsye): vegetarian dishes 

sui (sway): age 

suó (swaw): to lock 

sùshè (soo-shuh): dormitory 


T 


tà (tah): he; him 

tade (tah-duh): his 

tài (tye): too much 

táishi (tye-shir): desktop 

táishi diànnáo (tye-shir dyan-now): 
desktop computer 

tàitài (tye-tye): wife (term used 
mostly in Taiwan) 

Táiwan (Tye-wahn): Taiwan 

taiyang yánjing (tye-yahng 
yan-jeeng): sunglasses 

tamen (tah- men): they; them 

tang (tahng): soup 

tánpàn (tahn-pahn): negotiate 

tánzi (tahn-dzuh): blanket 

tàojian (taow-jyan): suite 

táolün (taow-lwoon): to discuss 

tèsè (tuh-suh): special 

tián (tyan): to fill out a form 

tiándián (tyan dyan): dessert 

tiangi (tyan-chee): weather 

tianxiàn (tyan-shyan): antenna 

tiàowü (tyaow-woo): to dance 

ting (teeng): to listen to 

tóngshi (toong-shir): colleague 

tóngwü (toong-woo): roommate 

tóngyi (toong-ee): to agree 


tóudéng cang (toe-dung tsahng): first 


class 
tóuténg (toe-tung): headache 


Tù Nián (Too Nyan): Year of the 
Rabbit 


tuichí (tway-chir): postponed 


tuifáng (tway-fahng): to check out of 


a room 


tuihui (tway-hway): to return 
merchandise 


tuikuan (tway-kwahn): refund 


tuoyün (twaw-yewn): to check in 


luggage 


W 


wai (wye): outside 


waibi (wye-bee): foreign currency 
waijiao guan (wye-jyaow gwahn): 


diplomat 


waizüfü (wye-dzoo-foo): maternal 


grandfather (formal) 


waizümü (wye-dzoo-moo): maternal 


grandmother (formal) 
wánfàn (wahn-fahn): dinner 


wánjü diàn (wahn-jyew dyan): toy 


store 


wáng chóng (wahng choong): Internet 


geek; netter 


wángji xiéyi (wahng-jee shyeh-ee): 


Internet protocol 


wángluó anquan (wahng-lwaw ahn- 


chwan): network security 


wăngluò guanli yuan (wahng-lwaw 


gwan-lee ywan): network 
administrator 


wăngluò kóngbü zhüyi (wahng-lwaw 
koong-boo joo-ee): cyber terrorism 


wangluo lianjié (wahng-lwaw 
lyan-jyeh): Internet access 
wángluo liúlán qi (wahng-lwaw 


lyo-lahn chee): Internet browser 
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wangluo shexiang ji (wahng-lwaw 
shuh-shyahng jee): webcam 

wangshang zhifü (wahng-shahng 
jir-foo): online payment 

wángshàng fúwù tígong shang 
(wahng-shahng foo-woo tee- 
goong shahng): Internet service 
provider 


wángsü (wahng-soo): Internet speed 

wángye shéji shi (wahng-yeh shuh- 
jee shir): web designer 

wăngzhàn (wahng-jahn): website 

wánhui (wahn-hway): party 

wanshang (wahn-shahng): evening 
(6 p.m. to midnight) 

Wànwéiwăng (Wahn-way-wahng): 
World Wide Web 

wéi (way): hello (on phone only) 

Wéidà de Zhongguo Eánghuóqiáng 
(Way-dah duh Joong-gwaw Fahng- 


hwaw-chyahng): The Great Chinese 
Firewall 


Weiruán (Way-roowan): Microsoft 

wèishẽng zhí (way-shung jir): toilet 
paper 

weishénme (way-shummuh): why 

wénjiàn (wun-jyan): a file 

wenlü (wun-loo): to ask for 
directions 

wenquán (wun-chwan): spa 

wentí (wun-tee): problem 

wo (waw): I; me 

wóde (waw-duh): mine 

wómen (waw-men): we; us 

wòshì (waw-shir): bedroom 

wufan (woo-fahn): lunch 

wüjin dian (woo-jin dyan): hardware 
store 

wúxiàn dianhua (woo-shyan dyan- 
hwah): cordless phone 

wúxiàn wángluó (woo-shyan wahng- 
Iwaw): WiFi 

Wü yué (Woo-yweh): May 
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X 


X guang ji (X gwahng jee): X-ray 
machine 

xĩ (shee): to wash 

xià (shyah): below; next; to go down; 
to get off 

xiàge (shyah-guh): next 

xiage xingqi (shyah-guh sheeng- 
chee): next week 

xiage yue (shyah-guh yweh): next 
month 

xiang (shyahng): to think 

Xianggang (Shyahng-gahng): Hong 
Kong 

Xianggang huobi (Shyahng-gahng 
hwaw-bee): Hong Kong dollar 

xianghü xìnrèn (shyahng-hoo 
sheen-run): mutual trust 

xiàngmü (shyahng-moo): item 

xiàngpí jin (shyahng- pee jeen): 
rubber band 

xiangqi (shyahng-chee): chess 

xiangzi (shyahng-dzuh): suitcase 

xianjin (shyan-jeen): cash 

xianliao (shyan-lyaow): small talk 

xianshiqi (shyan-shir-chee): monitor 

xiantan (shyan-tahn): to chat 

xianzai (shyan-dzye): now 

xiao (shyaow): small 

xiao cài (shyaow tsye): side dish 

xiáo géjian (shyaow guh-jyan): 
cubicle 

xiáo píngbán diànnáo (shyaow peeng- 
bahn dyan-naow): small tablet PC 

xiáo xin (shyaow sheen): be careful 

xiáofei (shyaow-fay): tip 

xiàwũ (shyah woo): afternoon (noon 
to 6 p.m.) 

xiàzài (shyah-dzye): to download 

xican (she-tsahn): Western food 

xiédiàn (shyeh -dyan): shoe store 


xièxiè (shyeh-shyeh): thanks 

xiézi (shyeh-dzuh): shoes 

xíhuan (she-hwahn): to like 

xin (sheen): new 

Xin bi (Sheen bee): Singapore dollar 

Xin táibi (Sheen tye-bee): New 
Taiwan dollar 

xindiàntü (sheen-dyan-too): EKG 

Xinlàng wei-bó (sheen-lahng 
way-baw): Twitter 

xínglí (sheeng-lee): luggage 

Xingqi’ér (Sheeng-chee-are): Tuesday 

Xinggiliü (Sheeng-chee-lyo): 
Saturday 

Xingqisan (Sheeng-chee-sahn): 
Wednesday 

Xinggisi (Sheeng-chee-suh): 
Thursday 

Xinggitian (Sheeng-chee-tyan): 
Sunday 

Xinggiwü (Sheeng-chee-woo): Friday 

Xingqiyi (Sheeng-chee-ee): Monday 

xinxi (sheen-she): message 

xinxi jìshù rényuán (sheen-shee 
jee-shoo run-ywan): IT person 

xinyongka (sheen-yoong kah): 
credit card 

xìnyòng píngfen (sheen-yoong 
peeng- fun): credit score 

Xi rü qi (shee roo chee): inhaler 

xíshóu jian (shee-show jyan): 
bathroom 

xiüxi (shyo-shee): to rest 

xíy1 fúwù (shee-ee foo-woo): laundry 
service 

xuánzé (shwan-dzuh): to choose 

xuánzé yige liülán qi (shwan-dzuh 
ee-guh lyo-lahn chee): choose a 
browser 


xuésheng (shweh-shung): student 


xuéxí (shweh-shee): to study 

xuéxiào (shweh-shyaow): school 

xuezi (shweh-dzuh): boots 

Kuni Zhuanyóng Wángluó (Shyew- 
nee Jwan-yoong Wahng-lwaw): 
Virtual Private Network (VPN) 

xüyào (shyew-yaow): to need 


Y 


Yáng Nián (Yahng Nyan): Year of the 
Sheep 

yajin (yah-jeen): deposit (money) 

yánjing (yan-jeeng): glasses 

yánjing (yan-jeeng): eye 

yánshi (yan-shir): a presentation 

yányuán (yan-ywan): actor 

yào (yaow): to want; medicine 

yaofáng (yaow-fahng): pharmacy 

yaokong qi (yaow-koong chee): 
remote control 

yaoshi (yaow-shir): key 

yaowan (yaow-wahn): pill 

yashua (yah-shwah): toothbrush 

yayi (yah-ee): dentist 

Yazhou (Yah-joe): Asia 

yé (yeah): also 

yèyú àihào (yeah-yew eye-how): 
hobby 

yezonghui (yeh-dzoong-hway): 
nightclub 

yi (ee): one 

yichéng (ee-chung): agenda 

yidong hulianwang tigong shang 
(ee-doong hoo-lyan-wahng tee- 
goong shahng): mobile Internet 
providers 


yifu (ee-foo): clothing 
yihou (ee-ho): after 
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yihuár jiàn (ee-hwar jyan): see you 
later 

yihuár (ee-hwar): in a little while 

yijiàn (ee-jyan): opinion 

ying (eeng): to win 

yingbi (eeng-bee): coins 

yinggai (eeng-guy): should 

yinhang (een-hahng): bank 

yingjian (eeng-jyan): computer 
hardware 

yinli (een-lee): lunar calendar 

Yingwén (Eeng-wun): English 
language 

yingyong (eeng-yoong): app 

yiliáo báoxián (ee-lyaow baow- 
shyan): medical insurance 

Yingyü (Eeng-yew): English 
(language) 

yinliao (een-lyaow): drinks 

yinwei (een-way): because 

yinyué (een-yweh): music 

yinyue jia (een-yweh jyah): musician 

yiqí (ee-chee): together 

yisheng (ee-shung): doctor 

yíwéi (ee- way): to consider 

yixie (ee-shyeh): a few 

yiyang (ee-yahng): the same 

yiyuàn (ee-ywan): hospital 

yízi (ee- dzuh): chair 

yóng (yoong): to use 

yònghù xingmíng (yoong-hoo 
sheeng-meeng): user name 

yóngyuán (yoong ywan): forever 

yóu (yo): right 

yóu (yo): to have 

yóu de shíhóu (yo duh shir-ho): 
sometimes 


yóujü (yo-jyew): post office 
yóulán (yo-lahn): to sightsee 
yousi (yo-suh): to meditate 
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Yóutài shíwü (Yo-tye shir-woo): 
Kosher food 

yu (yew): rain 

yuán (ywan): Chinese dollar 

yuán (ywan): far 

yuánchéng gongzuo (ywan-chung 
goong-dzwaw): work remotely 

yuányi (ywan-ee): gardening 

yüding (yew-deeng): to make a 
reservation 

Yuénán (Yweh-nahn): Vietnam 

yüfü fèi (yew-foo fay): pre-paid 

yundong (yewn-doong): exercise 

yundong shan (yewn-doong shahn): 
sweatshirt 

yundong xié (yewn-doong shyeh): 
sneakers 

yundongyuan (yewn-doong ywan): 
athlete 

yüngi (yewn-chee): luck 

yüsán (yew-sahn): umbrella 

yusuan (yew-swan): budget 

yüyi (yew-ee): raincoat 

yüyin yóujiàn (yew-een yo-jyan): 
voicemail 

yüyue (yew-yweh): reservation (noun) 


Z 


zàijiàn (dzye-jyan): goodbye 
zàixiàn huiyi (dzye-shyan hway-ee): 
online meeting 


zánmen (dzah-men): we; us 
(informal) 

záofàn (dzaow-fahn): breakfast 

zaogao (dzaow-gaow): Rats!; what a 
shame 


záoshàng (dzaow-shahng): morning 
(6 a.m. to noon) 


zázhi (dzah-jir): magazine 


zéi (dzay): thief 

zénme (dzummah): how 

zhàngdan (jahng-dahn): bill 

zhàngfu (jahng-foo): husband 

zhàntái (jahn-tye): platform 

zhantie (jahn-tyeh): paste 

zhànxiàn (jahn-shyan): the line is 
busy 

zháo (jaow): to look for 

zhaohu (jaow-hoo): greeting 

zhaopian (jaow-pyan): photo 

zhaoxiang (jaow-shyahng): to take 
pictures 

zhaoxiangji (jaow-shyahng-jee): 
camera 

zhékou (juh-ko): discount 

zhen (juhn): really; truly 

zhéngdián (juhng-dyan): on time 

zhèngjiàn (juhng-jyan): ID 

zhi (jir): straight 

zhi (jir): only 

zhidao (jir-daow): to know (about 
something) 

zhiliang (jir-lyahng): quality 

zhinéng zhübán (jir- nung joo-bahn): 
smart board 

zhipiào (jir- pyaow): check (money) 

zhipiao bù (jir- pyaow boo): checkbook 

zhong (joong): time; size medium 

Zhongguó (Joong- gwaw): China 

Zhongguo Yidong (Joong-gwaw 
Ee-doong): China Mobile 

Zhongguo Dianxin (Joong-gwaw 
Dyan-sheen): China Unicom 

Zhongguo Liántong (Joong-gwaw 
Lyan-toong): China Telecom 

Zhongguo rén (Zoong- gwaw run): 
Chinese (person) 


Zhongwen (Zoong-one): Chinese 
language 

zhongwü (joong-woo): noon 

zhongyü (joong-yew): finally 

zhöumò (joe- maw): weekend 

zhù (joo): to reside 

zhü cài (joo tsye): main dish 

Zhü Nián (Joo Nyan): Year of the Pig 

zhuán (jwan): to transfer; to turn 

zhübáo (joo-baow): jewelry 

zhübáo diàn (joo-baow dyan): jewelry 
store 

zhüguán (joo-gwan): CEO 

zhuólù (jwaw-loo): landing 

zhuozi (jwaw-dzuh): table 

zidong lóuti (dzuh -doong loe-tee): 
escalator 

zìdòng tíkuán ká (dzuh-doong tee- 
kwan kah): ATM card 

zìdòng qükuán D (dzuh-doong 
chyew-kwan jee): ATM machine 

zijí (dzuh-jee): self 

zóngcái (dzoong-tsye): president of a 
company 

zóngshi (dzoong-shir): always 

zóngsuàn (dzoong-swahn): finally 

zóu (dzoe): to walk 

züfei (dzoo-fay): rent 

züfü (dzoo-foo): paternal grandfather 
(formal) 

zühé yinxiáng (dzoo-huh een- 
shyahng): stereo system 


zümü (dzoo-moo): paternal 
grandmother (formal) 


zui (dzway): the most 

zuó (dzwaw): left 

zuóji (dzwaw-jee): land line 
zuótian (dzwaw-tyan): yesterday 
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above: shàng (shahng) 

account balance: jiéyú (jyeh-yew) 

accounting: kuàiji (kwye-jee) 

actor: yányuán (yan-ywan) 

adaptor: chatóu (chah-toe) 

add: büchong (boo-choong) 

address: dizhí (dee jir) 

affection: qíng (cheeng) 

after: yíhóu (ee-ho) 

afternoon (noon to 6 p.m.): xiawü 
(shyah-woo) 

age: niánji; sui (nyan-jee; sway) 

agenda: yichéng (ee-chung) 

agree: tóngyi (toong-ee) 

air conditioning: kongtiáo 
(koong-tyaow) 

airplane: feiji (fay-jee) 

airport: feiji cháng (fay-jee chahng) 

alarm clock: nàozhong (naow- 
joong) 

alarm system: jíngbào xitóng 
(jeeng-baow shee-toong) 

alcohol: jiü (jyoe) 

all: dou (doe) 

allow: ràng (rahng) 

also: yé (yeh) 

always: zóngshi (dzoong-shir) 

ambulance: jiühü che (jyoe-hoo chuh) 
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America: Méiguó (May-gwaw) 

American: Méiguó ren (May-gwaw 
run) 

ancient: gũdài (goo- dye) 

angry: shenggi (shung-chee) 

annoying: máfan (mah-fahn) 

answer (the phone): jie (jyeh) 

answer (a question): huí (hway) 

antenna: tianxiàn (tyan-shyan) 

antique: gũđài (goo-dye) 

anything else: qíta (chee-tah) 

app: yingyóng (eeng-yoong) 

appendicitis: lanwéiyan 
(lahn-way-yan) 

appetizer: kaiwei cài (kye-way tsye) 

Apple (company): Píngguó 
(Peeng-gwaw) 

area (location): đìqu (dee-chyew) 

area (vicinity): füjin (foo-jeen) 

around: sizhou (suh-joe) 

arrange: anpái (ahn-pye) 

Asia: Yàzhou (Yah-joe) 

ask for directions: wènlù (wun-loo) 

athlete: yundong yuan (yoon-doong 
ywan) 

ATM card: zidong tikuan ka (dzuh- 
doong tee-kwan kah) 

ATM machine: zidong ti kuan ji 
(dzuh-doong tee kwan jee) 

attendant: fúwùyuán (foo-woo-ywan) 

auditorium: lítáng (lee-tahng) 


bad: huài (hwye) 

bad credit: bùliáng xìnyòng (boo- 
lyahng sheen-yoong) 

bank: yínháng (een-hahng) 

bank account: hùtóu (hoo-toe) 

bathroom: xíshóu jian (she-show 
jyan) 

be able to: kếyĩ (kuh-yee) 

be called: jiào (jyaow) 

be careful: xiáo xin (shyaow sheen) 

be honored: róngxing (roong-sheeng) 

be injured: shóushang (show-shahng) 

be sick: bing (beeng) 

because: yinwei (een-way) 

bed: chuang (chwahng) 

bedroom: wòshì (waw-shir) 

beer: píjiü (pee-jyo) 

Beijing: Béijing (Bay-jeeng) 

below: xià (shyah) 

big: dà (dah) 

bill: zhangdan (jahng- dahn) 

birdwatching: guan niáo (gwahn 
nyaow) 

birthday: shengri (shung-ir) 

birthday cake: shengri dàngao 
(shung-ir dahn-gaow) 


blanket: máotán; tánzi (maow-tahn; 
tahn-dzuh) 


blog: bóké (baw-kuh) 

boarding pass: dengji pái (dung-jee 
pye) 

body: shentí (shun-tee) 

book: shü (shoo) 

bookstore: shüdiàn (shoo-dyan) 

boots: xuezi (shweh-dzuh) 

borrow: jié (jyeh) 

boss: láobán (laow-bahn) 

both: dou (doe) 


boyfriend: nán péngyóu (nahn 
pung-yo) 

breakfast: záofàn (dzaow-fahn) 

bribery: shouhui (sho- hway) 

bridge: qiáo (chyaow) 

briefcase: gongwén bao (goong-wun 
baow) 

broadband: kuändài (kwahn-dye) 

broken: huài (hwye) 

broker: jingji rén (jeeng-jee run) 

browse: liülán (lyo-lahn) 

Buddhist nun: Nígü (Nee goo) 

Buddhist temple: Fu miao (Foo 
myaow) 

budget: yùsuàn (yew-swan) 

bus driver: gongche siji (goong-chuh 
suh-jee) 

bus stop: gonggong qìche zhan 
(goong-goong chee-chuh jahn) 

bus ticket: chépiao (chuh-piaow) 

bus tour: bashi lũyóu (bah-shir 
lyew-yo) 

business: shengyi (shung-yee) 

business card: mingpian 
(meeng-pyan) 

business center: shangwü zhongxin 
(shahng-woo joong-sheen) 


business class: shangwü cang 
(shahng-woo tsahng) 


business partner: shengyi huóbàn 
(shung-ee hwaw-bahn) 


busy: máng (mahng) 
but: dànshi (dahn-shir) 
buy: mái (mye) 


C 


café: kafei ting (kah-fay teeng) 
calendar: rili (ir-lee) 

calculator: jisuan qi (ji- swan chee) 
calm: léngjing (lung-jeeng) 
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camcorder: shè lù yití ji (shuh loo 
ee-tee jee) 

camera: zhaoxiangji 
(jaow-shyahng-jee) 

can: kéyí (kuh-yee) 

cancel: qüxiao (chyew-shyaow) 

car: qìche (chee-chuh) 

care about: guan (gwan) 

carry-on luggage: shóutí xingli 
(show-tee sheeng-lee) 

cash: xianjin (shyan-jeen) 

CD (music): guangpan 
(gwahng-pahn) 

CD-ROM: léishè guangdié (lay-shuh 
gwahng-dyeh) 

celebrate: ging (cheeng) 

cellphone: shóuji (show-jee) 

cellphone number: shóuji hàomá 
(show-jee how-mah) 

CEO: zhüguán (joo-gwan) 

chair: yizi (ee-dzuh) 

change (attitude/behavior): gaibian 
(guy-byan) 

change (trains, money): huan (hwahn) 

charger: chongdian qi (choong-dyan 
chee) 

chat: liaotian; xiantan (lyaow-tyan; 
shyan-tahn) 

cheap: pianyi (pyan-yee) 

check (money): zhipiao (jir-pyaow) 

check-in luggage: tuöyùn 
(twaw-yewn) 

check into a room: rùzhù (roo-joo) 

check out of a room: tuifang 
(tway-fahng) 

checkbook: zhipiao bù (jir- pyaow boo) 

chess: xiangqi (shyahng-chee): chess 

child: haizi (hi-dzuh) 

China: Zhongguo (Joong-gwaw) 

China Mobile: Zhongguo Yidong 
(Joong-gwaw Ee-doong) 
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China Telecom: Zhongguo Liántong 
(Joong-gwaw Lyan-toong) 

China Unicom: Zhongguo Dianxin 
(Joong-gwaw Dyan-sheen) 

Chinese (language): Hanyu; 
Zhongwen (Hahn-yew; Joong-one) 

Chinese cabbage: baicai (bye-tsye) 

Chinese dollar: yuan (ywan) 

Chinese (person): Zhongguo rén 
(Joong-gwaw run) 

Chinese Romanization system: 
pinyin (peen-yeen) 

choose: xuanzé (shywan-dzuh) 


choose a browser: xuánzé yige liülán 
qi (shwan-dzuh ee-guh lyo-lahn 
chee) 


chopsticks: kuàizi (kwye-dzuh) 

city: chéngshi (chung-shir) 

class (academic): ké (kuh) 

click: diánji (dyan-jee) 

clean: ganjing (gahn-jeeng) 

clear: qing (cheeng) 

client: kè hù (kuh hoo) 

close: jin (jeen) 

clothing: yifu (ee-foo) 

clothing store: füázhuang dian 
(foo-jwahng dyan) 

coach: jiàoliàn (jyaow-lyan) 

coffee: kafei (kah-fay) 

coffee machine: kafei ji (kah-fay jee) 

coins: yingbi (eeng-bee) 

cold: lêng (luhng) 

colleague: tóngshi (toong-shir) 

collect call: duifang fùfèi diànhuà 
(dway-fahng foo-fay dyan-hwah) 

College major: đàxué zhuänyè 
(dah-shyweh jwan-yeh) 

come: lái (lye) 

comfortable: shüfu (shoo-foo) 

company: gongsi (goong-suh) 


computer: điànnăo (dyan-now) 

computer equipment: diànnáo shèbèi 
(dyan-now shuh-bay) 

computer hardware: yingjiàn 
(eeng-jyan) 

computer program: diànnáo chéngxü 
(dyan-naow chung-shyew) 

computer software: diànnáo ruánjiàn 
(dyan-naow rwan-jyan) 

concierge: fáwütái jingli (foo-woo- 
tye jeeng-lee) 

conference call: dianhua huiyi (dyan- 
hwah hway-ee) 

conference room: huiyi shi (hway-ee 
shir) 

congratulations: gongxi (goong-she) 

consider: yiwéi (ee-way) 

consulate: lingshiguan 
(leeng-shir-gwahn) 

contraband: jin pin (jeen peen) 

contract: hétong (huh-toong) 

cook (noun): shifu (shir-foo) 

cooking (verb): péngtiao 
(pung-tyaow) 

copier: füyinji (foo-een-jee) 

copy: fùzhì (foo-jir) 

cordless phone: wúxiàn dianhua 
(woo-shyan dyan-hwah) 

cork board: ruánmü sai bán (rwan- 
moo sye bahn) 

country: guójia (gwaw-jyah) 

credit card: xinyongka 
(sheen-yoong-kah) 

credit score: xìnyòng píngfen (sheen- 
yoong peeng-fun) 

cubicle: xiáo géjian (shyaow 
guh-jyan) 

culinary arts: pengtiáo yishü (puhng- 
tyaow ee-shoo) 

currency: huóbi (hwaw-bee) 

customs: háiguan (hye- gwahn) 


cut (from a document): jian giè (jyan 
chyeh) 

cyberspace: danzt kongjian (dyan- 
dzuh koong-jyan) 

cyber terrorism: wangluo kóngbü 
zhüyi (wahng-lwaw koong-boo 
joo-ee) 


D 


dance: tiàowü (tyaow-woo) 

Daoist Temple: Dào miào (Daow 
myaow) 

dark: shen (shun) 

date: riqi (ir-chee) 

deep: shen (shun) 

definitely: kénding (kuhn-deeng) 

dentist: yáyi (yah-ee) 

department head: büzháng 
(boo-jahng) 

department store: báihuó shangdiàn 
(bye-hwaw shahng-dyan) 

deposit (money): yajin (yah-jeen) 

desk: bàngong zhuo (bahn-goong 
jwaw) 

desktop: táishi (tye-shir) 

desktop computer: táishi diannao 
(tye-shir dyan-now) 

dessert: tiándián (tyan-dyan) 

dial: bo (baw) 

dining room: fànting (fahn-teeng) 

dinner: wánfàn (wahn-fahn) 

dinosaur: kónglóng (koong long) 

diplomat: wàijiao guan (wye-jyaow 
gwahn) 

discount: zhékòu (juh-ko) 

discuss: táolün (taow-lwun) 

do: dá (dah) 

doctor: yisheng (ee-shung) 

dollar: kuài (kwye) 
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don't have: méiyóu (may-yo) 

door: mén (mun) 

dormitory: süshé (soo-shuh) 

double room: shuangrén fángjian 
(shwahng-run fahng-jyan) 

double-click: shuangji (shwahng-jee) 

download: xiàzài (shyah-dzye) 

downstairs: lóuxià (low-shyah) 

drink: he (huh) 

drinks: yínliào (een-lyaow) 

drive: kaiche (kye-chuh) 

driver: siji (suh-jee) 

drug smuggler: dupin zóusi fan 
(doo-peen dzoe-suh fahn) 

duty free: miánshui (myan-shway) 


E 


each: méige (may-guh) 

easy: róngyi (roong-ee) 

eat: chifàn (chir-fahn) 

eco-friendly project: huánbáo de jihuà 
(hwahn-baow duh jee-hwah) 

e-commerce: dianzi gonggao pai 
(dyan-dzuh goong-gaow pye) 

economy class: jingji cang (jeeng-jee 
tsahng) 

EKG: xindiàntü (sheen-dyan-too) 

elevator: diànti (dyan-tee) 

email: diànzí yóujiàn (dyan-dzuh 
yo-jyan) 

email address: diànzí yóuxiang dizhi 
(dyan-dzuh yo-shyahng dee jir) 

embassy: dàshí guán (dah-shir 
gwahn) 

emergency exits: jínjí chükóu 
(jeen-jee choo-ko) 

emergency room: jizhén shi (jee-jun 
shir) 

English (language): Yingwén; Yingyü 
(Eeng-one; Eeng-yew) 
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entire: quánbù (chwan-boo) 
entrance: ménkóu (mun-ko) 
erase: qùdiào (chyew-dyaow) 
escalator: zidóng lóuti (dzuh-doong 
loe-tee) 
Euro: Ouyuán (Oh-ywan) 
Europe: Ouzhou (Oh joe) 
evening (6 p.m. to midnight): 
wănshàng (wahn-shahng) 
examine: jiánchá (jyan-chah) 
exchange bureaus: duihuàn chü 
(dway-hwahn choo) 


exchange rate: duihuàn lù (dway- 
hwahn lyew) 


excuse me: duibüqí (dway-boo-chee) 

exercise: yundong (yewn-doong) 

expensive: gui (gway) 

export structure: chükóu jiégóu 
(choo-ko jyeh-go) 

eye: yánjing (yan-jeeng) 

eyebrow: méimáo (may- maow) 


F 


face: miàn (myan) 

family: jia (jyah) 

Facebook: Rén Rén Wáng (Run Run 
Wahng) 

far: yuán (ywan) 

fast: kuài (kwye) 

father: bàba; fügin (bah-bah; 
foo-cheen) 

fax machine: chuánzhen ji (chwahn- 
juhn jee) 

few: yixie (ee-shyeh) 

file: wénjiàn; dang’an (noun) 
(wun-jyan; dahng ahn) 

fill out (a form): tián (tyan) 

finally: zhongyü (joong-yew) 

first class: tóudéng cang (toe-dung 
tsahng) 


fishing: điàoyú (dyaow-yew) 

flat tire: bào tai (baow tye) 

flip chart: guàtú (gwah-too) 

flood: shuízai (shway-dzye) 

flu: liúgăn (lyo-gahn) 

folk music: mínjian yinyué (meen- 
jyan een-yweh) 

food: cài; fàn (tsye; fahn) 

food market: cài shicháng (tsye 
shir-chahng) 

foot: jiáoyazi (jyaow-yah-dzuh) 

foreign currency: waibi (wye-bee) 

fork: chazi (chah-dzuh) 

free: miănfèi (myan-fay) 

freeway: gaosü gonglü (gaow-soo 
goong-loo) 

Friday: Xingqiwü (Sheeng-chee-woo) 

friend: péngyóu (puhng-yo) 

from: cóng (tsoong) 

front: qián (chyan) 

fruit: shuíguó (shway-gwaw) 


G 


gardening: yuányi (ywan-ee) 

get lost: mílà (mee-1oo) 

get off: xià (shyah) 

get on: shàng (shahng) 

gifts: lĩwù (lee-woo) 

gift shop: lipin dian (lee-peen dyan) 

girlfriend: nü péngyóu (nyew 
puhng-yoe) 

give: géi (gay) 

glasses: yánjing (yan-jeeng) 

go: qù (chyew) 

go down: xià (shyah) 

go online: shàngwáng 
(shahng-wahng) 

go up: shàng (shahng) 

good: háo (how) 


good credit: liángháo de xinyóng 
(lyahng-haow duh sheen-yoong) 

goodbye: zàijiàn (dzye-jyan) 

Google: Güge (Goo-guh) 

Great Chinese Firewall: Wéida de 
Zhongguo Fánghuógiáng (Way-dah 
duh Joong- gwaw 
Fahng-hwaw-chyahng) 

greeting: zhaohu (jaow-hoo) 

groceries: shipin zahuo (shir-peen 
dzah-hwaw) 

guest: kèrén (kuh-run) 

guide (noun): dáoyóu (daow-yo) 

guidebook: lũyóu shóucé (lyew-yo 
show-tsuh) 


H 


Halal meat: Qingzhen róu (Cheeng- 
jun roe) 


half: bàn (bahn) 
hairdresser: lifa shi (lee-fah shir) 
hang up: gua (guah) 
happy: gaoxing (gaow-sheeng) 
hardware store: wüjin dian (woo-jin 
dyan) 
have: you (yo) 
have a meeting: kaihui (kye-hway) 
he: ta (tah) 
headache: touténg (toe-tuhng) 
heater: nuángi (nwahn-chee) 
hello (on phone only): wéi (way) 
help: bangmang (bahng-mahng) 
high heels: gaogenxié 
(gaow- gun-shyeh) 
highway: gonglü (goong-loo) 
him: ta (tah) 
his: tà de (tah duh) 
historic district: lishi youjiü de digu 
(lee-shir yo-jyo duh dee-chyew) 
hire: pingíng (peen-cheeng) 
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hit: dá (dah) 

hobby: yèyú àihào (yeh-yew eye-how) 

holiday: jiéri (jyeh-ir) 

home: jia (jyah) 

Hong Kong: Xianggáng 
(Shyahng-gahng) 

Hong Kong dollar: Xianggáng huóbi 
(shyahng-gahng hwaw-bee) 

horseback riding: qímá (chee-mah) 

hospital: yiyuan (ee-ywan) 

hot: ré (ruh) 

hotel: binguán; fanguan; lüguán 
(been-gwahn; fahn-gwahn; 
lyew-gwahn) 

house: fángzi (fahng-dzuh) 

how: zénme (dzummuh) 

however: dànshi (dahn-shir) 

how long: duo jiũ (dwaw jyoe) 

how many: jí (jee) 

how much: duosháo (dwaw-shaow) 

hungry: é (uh) 

hurry: jí (jee) 

husband: zhàngfu (jahng-foo) 


I: wó (waw) 

ID: zhéngjiàn (juhng-jyan) 

identity theft: shenfèn dàoyòng 
(shun-fun daow-yoong) 

I’m sorry: bàogiàn; duibügí (baow- 
chyan; dway-boo-chee) 

in a little while: yrhuír (ee-hwar) 

in-room safe: shìnèi báoxián xiang 
(shir- nay baow-shyan shyahng) 

incorrect: bùduì (boo-dway) 

infection: gănrăn (gahn-rahn) 

informal meeting: fei zhèngshì huiyi 
(fay juhng-shir hway-ee) 
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inhaler: xi rù qi (shee roo chee) 

inside: lĩ (lee) 

install a modem: anzhuang tiáozhi 
jiétiaoqi (ahn-jwahng tyaow-jir 
jyeh-tyaow- chee) 

Instagram: Háo zàn (How dzahn) 

instant messaging: jíshí tongxün 
(jee-shir toong-shwun) 

intelligent: congmíng 
(tsoong- meeng) 

international phone call: guóji diàn- 
huà (gwaw-jee dyan-hwah) 

international roaming charges: guóji 
manyóu fèi (gwaw-jee mahn-yo 
fay) 

Internet: guóji wángluó (gwaw-jee 
wahng-lwaw) 

Internet access: wăngluò liánjié 
(wahng-lwaw lyan-jyeh) 

Internet browser: wăngluò liülán qi 
(wahng-lwaw lyo-lahn chee) 


Internet geek: wăng chóng (wahng 
choong) 

Internet protocol: wángji xiéyi 
(wahng-jee shyeh- ee) 

Internet service provider: wángshàng 
fúwù tígong shang (wahng-shahng 
foo-woo tee-goong shahng) 

Internet speed: wángsü (wahng- soo) 

introduce: jièshào (jyeh -shaow) 

iPhone: Píngguó shóuji (Peeng-gwaw 
show-jee) 

is: shi (shir) 

IT person: xinxi jishü rényuán 
(sheen-shee jee-shoo run-ywan) 

item: xiàngmù (shyahng-moo) 


J 


Japan: Ribén (Ir-bun) 
Japanese dollar: Ri yuán (Ir ywan) 


jeans: niüzáikü (nyo-dzye-koo) 

jewelry: zhübáo (joo-baow) 

jewelry store: zhübáo diàn (joo-baow 
dyan) 

job: gongzuó (goong-dzwaw) 

juice: guózhi (gwaw- jir) 


K 


karaoke machine: kála'ouké ji 
(kah-lah-o-kuh jee) 

key: yàoshi (yaow-shir) 

keyboard: jiànpán (jyan-pahn) 

kilometer (Chinese equivalent): lí (lee) 

know (how to do something): 
hui (hway) 

know (information): zhidào 
(jir-daow) 

know (someone): rénshi (run-shir) 

Kosher food: Yóutài shíwü (Yo-tye 
shir-woo) 

kung fu: gongfü (goong-foo) 


L 


landing: zhuólù (jwaw-1oo) 

landline: zuóji (dzwaw jee) 

laptop: bijibén diànnáo (bee-jee-bun 
dyan-naow) 

laptop: shóutíshi (show-tee-shir) 

laser pointer: jiguang bí (jee-gwahng 
bee) 

last month: shàngge yué (shahng-guh 
yweh) 

last week: shàngge xinggi (shahng- 
guh sheeng- chee) 


last year: qünián (chyew-nyan) 
laundry service: xiyi fúwù (she-ee 
foo-woo) 
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law: fálu (fah-lyew) 

lawyer: lùsh1 (lyew-shir) 

leave: likai (lee-kye) 

leave a message: liühuà (lyo-hwah) 
leave the house: chüfa (choo-fah) 
left: zuó (dzwaw) 

let: ràng (rahng) 

life vests: jiùshẽng yi (jyoe- shung ee) 
lightning bolt: shándiàn (shahn dyan) 
like: xihuàn (she-hwahn) 

line is busy: zhànxiàn (jahn shyan) 
listen to: ting (teeng) 

loan: jiè (jyeh) 

lobby: dàting (dah-teeng) 

local train: mànche (mahn-chuh) 


local production: béndi huà 
shengchán (bun-dee hwah 
shung-chahn) 


location: diqü (dee-chyew) 
lock: suó (swaw) 

log off: qian chü (chyan choo) 
log on: qian rù (chyan roo) 
London: London (Lwun-duhn) 


long-distance phone call: chángtü 
diànhuà (chahng-too dyan-hwah) 


look for: zháo (jaow) 
look something up: chá (chah) 


look up a phone number: chá dianhua 
hàomá (chah dyan-hwah how-mah) 


loose: song (soong) 

lose: shü (shoo) 

luck: yüngi (yewn-chee) 

luggage: xínglĩ (sheeng-lee) 

luggage claim tag: lingqt dan (leeng- 
chyew dahn) 

lunar calendar: yinli (een-lee) 

lunch: wüfàn (woo-fahn) 
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M 


Mac (computer): Píngguó 
(Peeng-gwaw) 

magazine: zázhi (dzah- jir) 

main dish: zhũ cài (joo tsye) 

mainland (China): đàlù (dah-loo) 

make a legal decision: pànjué 
(pahn-jweh) 

make a phone call: dá dianhua (dah 
dyan-hwah) 

make a reservation (seats): ding wei 
(deeng-way) 


make a reservation: yüding 
(yew-deeng) 

manager: jingli (jeeng-lee) 

Mandarin: Guóyü; Putonghua; Hànyü 
(Gwaw-yew [term used in Taiwan]; 
Poo-toong-hwah [term used in 
mainland China]; Hahn-yew 
[politically neutral term used in 
both Taiwan and mainland China]) 


many: duo (dwaw) 

many thanks: gánxie (gahn-shyeh) 

map: ditü (dee-too) 

marry: jiéhün (jyeh-hwun) 

master: shifu (shir-foo) 

maternal grandfather (formal): 
waizüfü (wye-dzoo-foo) 

maternal grandmother (formal): 
waizümü (wye-dzoo-moo) 

May: Wü yuè (Woo yweh) 

me: wó (waw) 

meat: róu (row) 

medical insurance: yiliáo báoxián 
(ee-lyaow baow-shyan) 

medicine: yào (yaow) 

meditate: yousi (yo-suh) 

meeting: huiyi (hway-ee) 

menu: caidan (tsye- dahn) 

Mercedes Benz: Benchí (Bun-chir) 

merger: hébìng (huh-beeng) 
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message: xinxi (sheen-she) 

microphone: màikèfeng 
(my-kuh-fung) 

Microsoft: Weiruán (Way-roowan) 

midnight: bànyè (bahn-yeh) 

midterm exam: qizhong káo (chee- 
joong kaow) 

mine: wó de (waw duh) 

minister (official): buzhang 
(boo-jahng) 

minute: fen (fun) 

mistake: cuó (tswaw) 

mobile Internet providers: yidong 
hüliánwáng tigong shang (ee-doong 
hoo-lyan-wahng tee-goong shahng) 

Monday: Xinggiyi (Sheeng-chee- ee) 

monitor (computer): xiánshiqi 
(shyan-shir-chee) 

money: qián (chyan) 

more: geng (guhng) 


morning (6 a.m. to noon): záoshàng 
(dzaow-shahng) 

most: zui (dzway) 

mother: mama; mũqIn (mah-mah; 
moo-cheen) 

mountain climbing: páshan 
(pah-shan) 

mouse: shübiao (shoo-byaow) 

movie: dianying; pianzi (dyan-yeeng; 
pyan-dzuh) 

MP3 player: MP3 bofangqi (MP3 
baw-fahng-chee) 


multilateral trade: duobian maoyi 
(dwaw-byan maow-ee) 

museum: bówüguán 
(baw-woo-gwahn) 

music: yinyué (een-yweh) 

musician: yinyue jia (een-yweh jyah) 

mutual trust: xianghü xìnrèn 
(shyahng-hoo sheen-run) 

my: wó de (waw-duh) 


N 


nanny: báomü (baow-moo) 
napkin: canjinzhi (tsahn-jeen-jir) 
need: xuyào (shyew-yaow) 
negotiate: tanpan (tahn-pahn) 
neighborhood: fùjìn (foo-jeen) 


network administrator: wangluo 
guanli yuan (wahng-lwaw 
gwan-lee ywan) 

network security: wangluo anquan 
xing (wahng-lwaw ahn-chwan 
sheeng) 


never: jué bù (jyweh boo) 

new: xin (sheen) 

New Taiwan dollar: Xin taibi (Sheen 
tye-bee) 

New York: Niũyue (Nyo-yweh) 

newspaper: baozhi (baow-jir) 

next: xiage (shyah-guh) 

next month: xiage yue (shyah-guh 
yweh) 

next to: kaojin (cow-jeen) 

next week: xiage xingqi (shyah-guh 
sheeng-chee) 

next year: mingnian (meeng- 
nyan) 

nightclub: yezonghui 
(yeh-dzoong-hway) 

no: bt (boo) 

noodles: miantiao (myan-tyaow) 

noon: zhongwü (joong-woo) 

not bad: bücuó (boo-tswaw) 

not: bü (boo) 

notebook: bijibén (bee-jee-bun) 

now: xiànzài (shyan-dzye) 

number: hàomá (how-mah) 

nurse: hüshi (hoo-shir) 


O 


of course: dangrán (dahng-rahn) 


office: bàngongshí (bahn-goong- 


shir) 

often: chángcháng; píngcháng 
(chahng-chahng; peeng- 
chahng) 


Oh my goodness!: aiyà (eye-yah) 
old: lão (laow) 


on time: zhéngdián (juhng- dyan) 


on top: shàng (shahng) 

on vacation: düjià (doo-jyah) 

one: yi (ee) 

one cent: fen (fun) 

one-way ticket: danchéng piào 
(dahn-chuhng pyaow) 

online meeting: zàixiàn huiyi 
(dzye-shyan hway-ee) 

online gaming: zàixiàn yóuxi 
(dzye-shyan yo-shee) 


online payment: wăngshàng zhifü 


(wahng-shahng jir-foo) 


online shopping: wángshàng gòuwù 


(wahn-shahng go-woo) 
only: zhí (jir) 
open: kai (kye) 


open the door: kaimén (kye- mun) 


opinion: yijiàn (ee-jyan) 
opposite: duimiàn (dway-myan) 
or: huòzhe (hwaw-juh) 

order (food): điăn (dyan) 


ordering and processing cost: dìnghuò 


chéngbàn (deeng-hwaw chung- 


bahn) 
other: biéde (byeh-duh) 
other: gita (chee-tah) 
overdone: láo (laow) 
outside: wài (wye) 
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P 


pair: shuang (shwahng) 

paper clip: huí wén zhen (hway wun 
jun) 

parents: fümü (foo-moo) 

party: wánhui (wahn-hway) 

passport: hüzhào (hoo-jaow) 

password: mimá (mee-mah) 

paste: zhantie (jahn tyeh) 

paternal grandfather (formal): züfü 
(dzoo-foo) 


paternal grandmother (formal): zümü 
(dzoo-moo) 


pay: fü qián (foo chyan) 

PC (personal computer): gèrén 
diànnáo (guh-run dyan-now) 
Peking Opera: Jingjü (Jeeng-jyew) 

pen: gangbí (gahng-bee) 

pencil: qianbí (chyan-bee) 
percentage: báifen bí (bye-fun bee) 
perhaps: kénéng (kuh-nuhng) 
person: rén (run) 

pharmacy: yàofáng (yaow-fahng) 
photo: zhàopiàn (jaow-pyan) 

pick up: ná (nah) 

pill: yàowán (yaow-wahn) 

PIN: mimá (mee-mah) 

pint: píntuo (peen-twaw) 

place: difang (dee-fahng) 
platform: zhàntái (jahn-tye) 

play: dá (dah [used with a follow-up 


word referring to a particular 
sport]) 

play: wán (wahn [general usage]) 

play cards: dápái (dah-pye) 

play mah-jong: dá májiàng (dah 
mah-jahng) 

play tennis: dá wánggiü (dah 
wahng-chyo) 
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please: qíng (cheeng) 

police: jíngchá (jeeng-chah) 

police station: jíngchá jú (jeeng-chah 

jyew) 

popular: liúxíng (lyo-sheeng) 

post office: yóujü (yo-jyew) 

postponed: tuichí (tway-chir) 

pray: libai (lee-bye) 

PRC dollar: rénmínbi 
(run- meen-bee) 

pre-paid: yüfü fèi (yew-foo fay) 

preliminary meeting: chübü huiyi 
(choo-boo hway- ee) 

presentation: yánshi (yan-shir) 

president (of company): zóngcái 
(dzoong-tsye) 

pretty: háokàn (how-kahn) 

pretty: piaoliang (pyaow-lyahng) 

price: jiagé (jyah-guh) 

print: dayin (dah-een) 

private school: sili xuéxiao (suh-lee 
shweh-shyaow) 

problem: wenti (wun-tee) 

product: chănwù (chahn-woo) 

professor: jiàoshòu (jyaow-show) 

public bus: gonggóng qìchẽ (goong- 
goong chee-chuh) 

public telephone: gongyong dianhua 
(goong-yoong dyan-hwah) 

pull an all-nighter: kai yèche (kye 
yeh-chuh) 

punk rock: péngkè yáogün yinyue 
(pung-kuh yaow-gwun een- 
yweh) 


Q 


quality: zhiliang (jir-lyahng) 
quiet: anjing (ahn-jeeng) 


R 


rain: yü (yew) 

raincoat: yüyi (yew-ee) 

rap music: shuochàng yinyue 
(shwaw-chahng een-yweh) 

Rats!: zaogao (dzaow-gaow) 

read: kàn shü (kahn shoo) 

really: zhen (juhn) 

really good: búcuò (boo-tswaw) 

rebate: huíkòu (hway-ko) 

reboot: chóngxin kaiji (choong-sheen 
kye-jee) 

receipt: shöujù (show-jyew) 

receive: shoudào (show-daow) 

reception desk: qiántái (chyan-tye) 

receptionist: qiántái füwüyuán 
(chyan-tye foo-woo-ywan) 

record store: chàngpiàn diàn 
(chahng-pyan dyan) 

refresh: shuaxin (shwah-sheen) 

refund: tuikuán (tway-kwahn) 

relationships: guanxi (gwahn-shee) 


remote control: yáokòng qi (yaow- 
koong chee) 


remove: qùđiào (chyew-dyaow) 

rent (noun): zũfèi (dzoo-fay) 

rent (verb): chüzü (choo-dzoo) 

reservation (noun): yüyue 
(yew-yweh) 

reservation (verb: to make): yüding 
(yew-deeng) 


reside: zhü (joo) 

resolve: jiéjué (jyeh-jweh) 

rest: xiuxi (shyo-she) 

restaurant: canguán; fàndiàn 
(tsahn-gwahn; fahn-dyan) 

return: huí (hway) 

return (come back): huilai (hway-lye) 

return (merchandise): tuihuí 
(tway-hway) 


rhythm and blues: jiézóu lándiào 
(jyeh-dzo lahn-dyaow) 

rice: mifan (mee-fahn) 

rice paddies: dàotián (daow-tyan) 

right: yóu (yo) 

road: lù (loo) 

room: fángjian (fahng-jyan) 

room service: kéfáng füwü (kuh- 
fahng foo-woo) 

roommate: tóngwü (toong-woo) 

round-trip ticket: láihuí piào (lye- 
hway pyaow) 

rubberband: xiàngpíjin 
(shyahng-pee-jeen) 

rush hour: gaofengqi 
(gaow-fuhng-chee) 


S 


sailing: hángxíng (hahng-sheeng) 

same: yiyang (ee-yahng) 

sandals: liángxié (lyahng-shyeh) 

Saturday: Xingqilit 
(Sheeng-chee-lyo) 

save: băocún (baow-tswun) 

scanner: saomiao yi (saow-myaow ee) 

scary: képa (kuh-pah) 

schedule: shijianbiao 
(shir-jyan-byaow) 

school: xuéxiao (shweh-shyaow) 

scuba diving: shẽn gián (shun-chyan) 

search: jiánsuó (jyan-swaw) 

search engine: jiánsuó yíngíng 
(jyan-swaw een-cheeng) 


search the Internet: jiánsuó guóji 
yintéwáng (jyan-swaw gwaw-jee 
een-tuh-wahng) 

seat belt: anquán dài (ahn-chwan 
dye) 

secretary: mishü (mee-shoo) 


APPENDIX A English-Chinese Mini-Dictionary 349 


secure server: anquán füwügi 
(ahn-chwan foo-woo-chee) 


Security!: Jingwei! (Jeeng-way!) 

see: kan (kahn) 

see a doctor: kanbing (kahn-beeng) 

see you later: yihuir jian (ee-hwar jyan) 

see: jian (jyan [also used as a 
classifier]) 

self: ziji (dzuh-jee) 

sell: mai (my) 

send: song (soong) 

send a text: fa yigé duánxin (fah 
ee-guh dwan-sheen) 

server: füáwügi (foo-woo-chee) 

set off (leave): chüfa (choo-fah) 

set up an account: jianli yige zhànghü 
(jyan-lee ee-guh jahng-hoo) 

several; how many: ji (jee) 

shareholder: giidong (goo-doong) 

shoe store: xié dian (shyeh dyan) 

shoes: xiézi (shyeh-dzuh) 

short: ai (eye) 

should: yinggai (eeng-guy) 

side dish: xiao cai (shyaow tsye) 

sightsee: youlan (yo-lahn) 

Singapore dollar: Xin bì; Xinjiapo yuan 
(Sheen bee; Sheen-jya-paw ywan) 

singer: geshóu (guh-show) 

skirt: qúnzi (chwun- dzuh) 

sleep: shuijiào (shway-jyaow) 

slide projector: huandéngji 
(hwahn-duhng-jee) 

slide projector: huángdeng pian 
(hwahn-duhng- pyan) 

slow: man (mahn) 

small: xiao (shyaow) 

small tablet PC: xiao pingban diannao 
(shyaow peeng-bahn dyan-naow) 

small talk: xianliao (shyan-lyaow) 

smart board: zhinéng zhübán 
(jir- nung joo-bahn) 
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sorkeling: fú qián (foo chyan) 

soap: féizào (fay-dzaow) 

social network: shéjiao wángluó 
(shuh-jyaow wahng-lwaw) 

software: ruánjiàn (rwahn-jyan) 

solve: jiéjué (jyeh-jweh) 

sometimes: yóu de shíhóu (yo duh 
shir-ho) 

son: érzi (are-dzuh) 

soup: tang (tahng) 

soybean curd: dóufu (doe-foo) 

spa: wenquán (wun-chwan) 

speak: shuo (shwaw) 

special: tèsè (tuh -suh) 

spouse: àirén (eye-run [used only in 
the PRC]) 

Spring break: Chünjià (Chwun-jyah) 

stamp collecting: jí yóu (jee yo) 

stapler: ding shü ji (deeng shoo jee) 

start: kaishí (kye-shir) 

stereo system: zühé yinxiáng 
(dzoo-huh een-shyahng) 

store: shangdian (shahng-dyan) 

straight: zhí (jir) 

strange: qíguài (chee-gwye) 

street: jie (jyeh) 

student: xuésheng (shweh-shung) 

study: xuéxí (shweh-she) 

subway: ditié (dee-tyeh) 

suggest: jiànyi (jyan-ee) 

suggestion: jiànyi (jyan-ee) 

suitcase: xiangzi (shyahng-dzuh) 

suite: tàojian (taow-jyan) 

summer vacation: Shüjià (Shoo-jyah) 

Sunday: Xingqitian 
(Sheeng-chee-tyan) 

sunglasses: tàiyáng yánjing (tye- 
yahng yan-jeeng) 

supermarket: chaojí shicháng 
(chaow-jee shir-chahng) 


sweater: máoyi (maow-ee) 


sweatshirt: yùndòng shan (yewn- 
doong shahn) 


sweep: cá (tsah) 


T 


table: zhuozi (jwaw-dzuh) 

Taiwan: Táiwan (Tye-wahn) 

take a vacation: fàng jià (fahng jyah) 

take medicine: chi yào (chir yaow) 

take off (airplane): qífei (chee-fay) 

take pictures: zhàoxiàng 
(jaow-shyahng) 

talk: jiáng (jyahng) 

tank top: bèixin (bay-sheen) 

taxi: chüzü che (choo-dzoo chuh) 

tea: chá (chah) 

teach: jiao (jyaow) 

teacher: láoshi (laow-shir) 


technical support: jishü fúwù (jee- 
shoo foo-woo) 


telephone: diànhuà (dyan-hwah) 

telephone card: dianhuaka 
(dyan-hwah -kah) 

telephone number: điànhuà hàomá 
(dyan-hwah how- mah) 

tell: gàosù (gaow-soo) 

thanks: xièxiè (shyeh -shyeh) 

that: nà (nah) 

That's awfull: Zaogao! (Dzaow-gaowl) 

them: tamen (tah men) 

there: nàr (nahr) 

they: tamen (tah -men) 

thief: zéi (dzay) 

thing: dongxi (doong-she) 

think: xiáng (shyahng) 

thirsty: ké (kuh) 


Thursday: Xingqisi 
(Sheeng-chee- suh) 

ticket: piào (pyaow) 

ticket office: piàofáng (pyaow-fahng) 

time: shíhóu (shir-ho) 

time (midnight to 6 a.m.): qingzáo 
(cheeng-dzaow) 

time: zhong (joong) 

tip: xiáofei (shyaow-fay) 

tired: léi (lay) 

today: jintian (jeen-tyan) 

together: yiqí (ee-chee) 

toilet: césuó (tsuh-swaw) 

toilet paper: wèisheng zhi (way- 
shung jir) 

tomorrow: mingtian (meeng-tyan) 

too bad: kéxi (kuh-she) 

too much: tai (tye) 

toothbrush: yashua (yah-shwah) 

tour: luyóu (lyew-yo) 

tour group: guang guang tuan 
(gwahng gwahng twahn) 

towel: máojin (maow-jeen) 

toy store: wánju diàn (wahn-jyew 
dyan) 

trade show: màoyi zhánxiaohui 
(maow-ee jahn-shyaow-hway) 


train station: huóche zhàn (hwaw- 
chuh jahn) 


transfer: zhuán (jwan) 

transparency: tóuyíngpiàn 
(toe- eeng-pyan) 

transparent tape: jiao dài (jyaow dye) 

transportation: jiaotong 
(jyaow-toong) 

travel: lüxíng (Iyew-sheeng) 

travel agency: lüxíngshe 
(Iyew-sheeng-shuh) 

travel agent: luxing daili rén (lyew- 
sheeng dye-lee run) 
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traveler's checks: lüxíng zhipiào 
(Iyew-sheeng jir-pyaow) 

truly: zhen (juhn) 

Tuesday: Xinggi'er 
(Sheeng-chee-are) 

turn: zhuán (jwan) 

turn something on: dákai (dah-kye) 

turn something off: guandiao 
(gwan-dyaow) 

TV: diànshi (dyan-shir) 

Tweets: Mingjiao (Meeng-jyaow) 


U 


U.S. dollar: Méiyuan (May-ywan) 

umbrella: yüsán (yew-sahn) 

unfortunately: kéxi (kuh-she) 

upstairs: lóushàng (low-shahng) 

us: women (waw-men) 

us (informal): zanmen (dzah-men) 

use: yong (yoong) 

user name: yònghù xingming (yoong- 
hoo sheeng-meeng) 

usually: pingchang (peeng-chahng) 


V 


vacant: kòngwèi (koong- way) 

vacation day: jiari (jyah-ir) 

vegetarian dishes: sticai (soo-tsye) 

vegetarian food: chun sushi (chwun 
soo-shir) 

venture capital: fengxian touzi (fung- 
shyan toe-dzuh) 

vicinity: fùjìn (foo-jeen) 

video games: shipin youxi (shir-peen 
yo-shee) 

video recorder: lüxiàngji 
(loo-shyahng-jee) 

Vietnam: Yuènán (Yweh-nahn) 
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villa: biéshu (byeh-shoo) 

virus: bingdü (beeng- doo) 

visa: qianzheng (chyan-juhng) 

voice: shengyin (shung-een) 

voice mail: yüyin yóujiàn (yew-een 
yo-jyan) 

VPN (Virtual Private Network): sont 
zhuanyóng wángluó (shyew-nee 
jwan-yoong wahng-lwaw) 


W 


wait: déng (duhng) 

wake-up call: jiào xíng diànhuà 
(jyaow sheeng dyan-hwah) 

walk: zou (dzoe) 

wallet: qiánbao (chyan-baow) 

want: yào (yaow) 

warm: nuánhuó (nwan-hwaw) 

wash: xí (shee) 

we: wómen (waw-men) 

we (informal): zánmen (dzah-men) 

wear: chuan (chwahn) 

weather: tiangi (tyan-chee) 

webcam: wangluo shexiang ji 
(wahng-lwaw shuh-shyahng jee) 

web designer: wangye shèjì shi 
(wahng-yeh shuh-jee shir) 

website: wangzhan (wahng-jahn) 

WeChat: Weixìn (Way-sheen) 

wedding anniversary: jiéhün jinian ri 
(jyeh-hwun jee-nyan ir) 

Wednesday: Xinggisan 
(Sheeng-chee-sahn) 

week: lĩbài (lee-bye) 

weekend: zhoumó (joe-maw) 

welcome: huanyíng (hwahn-eeng) 

Western food: Xican (Shee-tsahn) 

what: shénme (shummuh) 

what a shame: zaogao (dzaow-gaow) 


where: nár (nar) 

which: ná (nah) 

who: shéi (shay) 

whom: shéi (shay) 

whole thing: quánbü (chwan-boo) 

why: wèishénme (way-shummuh) 

wife: qizi (chee-dzuh) 

wife: tàitài (tye-tye [used mostly in 
Taiwan]) 

WiFi: wüxiàn wángluó (woo-shyan 
wahng-lwaw) 

Windows: Shichuang (Shir-chwahng) 

win: ying (eeng) 

wine: jiũ (jyoe) 

winter vacation: Hanjia (hahn-jyah) 

withdraw money: qü gián (chyew 
chyan) 

work: göngzuò (goong-dzwaw) 

work out: jianshen yùndòng (jyan- 
shun yewn-doong) 


work remotely: yuánchéng gongzuo 
(ywan-chung goong-dzwaw) 


World Wide Web: wanwéiwang 
(wahn-way-wahng) 


X 


X-ray machine: X guang ji (X gwahng 
jee) 
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Year of the Dog: Góu Nián (Go Nyan) 

Year of the Dragon: Lóng Nián (Loong 
Nyan) 

Year of the Horse: Má Nián (Ma Nyan) 

Year of the Monkey: Hóu Nián (Ho 
Nyan) 

Year of the Ox: Niú Nián (Nyo Nyan) 

Year of the Pig: Zhü Nián (Joo Nyan) 

Year of the Rabbit: Tü Nián (Too 
Nyan) 

Year of the Rat: Shũ Nián (Shoo Nyan) 

Year of the Rooster: Ji Nián (Jee Nyan) 

Year of the Sheep: Yáng Nián (Yahng 
Nyan) 

Year of the Snake: Shé Nián (Shuh 
Nyan) 

Year of the Tiger: Hũ Nián (Hoo Nyan) 

yes: shi (shir) 

yesterday: zuótian (dzwaw-tyan) 

you: ní (nee) 

you (plural): nímen (nee-mun) 

you (polite): nín (neen) 


you're welcome: búkèqì 
(boo-kuh- chee) 


young: niánging (nyan-cheeng) 


353 


Chinese Verbs 


Here's a handy list of useful Chinese verbs. For a general description of how verbs 


work in Chinese, see Chapter 3. 


àn (ahn): to press 

anpái (ahn-pye): to arrange; 
to schedule 

anzhuang (ahn-jwahng): to install 

bangmang (bahng-mahng): to help 

bo (baw): to dial 

canjia (tsahn-jyah): to participate 

chàng (chahng): to sing 

chi (chir): to eat 

chídào (chir-daow): to be late 

chóngxin kaiji (choong- sheen 
kye-jee): to reboot 

chuan (chwan): to wear 

chui (chway): to blow 

cún qian (tswun chyan): to deposit 
money 

da (dah): to hit; to strike; to play 

dai (dye): to bring; to carry; to wear 
(accessories) 

déng (duhng): to wait 

đenglù (duhng-loo): to log on 

dian (dyan): to order (food) 

dong (doong): to understand 

é (uh): to be hungry 

fei (fay): to fly 

fù zhang (foo-jahng): to pay a bill 

gaibian (gye-byan): to change 

gánjué (gahn-jweh): to feel 

ganxie (gahn-shyeh): to thank 

gàosù (gaow- soo): to tell 


gaoxing (gaow-sheeng): to be happy 
géi (gay): to give 
gongzuo (goong-dzwaw): to work 
guà (gwah): to hang up 
guan (gwan): to close 
güji (goo-jee): to estimate 
guó (gwaw): to pass 
he (huh): to drink 
hézuó (huh-dzwaw): to cooperate 
huà (hwah): to paint 
huàn (hwahn): to exchange 
huanyíng (hwahn-eeng): 

to welcome 
huí (hway): to return 


hui (hway): to know how to do 
something 


hüxi (hoo-she): to breathe 

jiàn (jyan): to see 

jiáng (jyahng): to speak 

jiànli (jyan-lee): to set up 

jianyi (jyan-ee): to suggest 

jiao (jyaow): to call 

jie Gyeh): to answer (a phone call) 

jiè Gyeh): to loan; to borrow 

jišfàng (jyeh-fahng): to liberate 

jiéhün (jyeh-hwun): to marry 

jiéjué (jyeh-jweh): to solve 

jieshào (jyeh-shaow): to introduce 

jieshóu (jyeh-show): to accept 
(money, tickets, and so on) 
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jiézhàng (jyeh-jahng): to pay the bill 
jiù (jyoe): to save (a life) 

juéding (jyweh -deeng): to decide 
kai (kye): to open 

kai che (kye chuh): to drive 


kaihui (kye-hway): to have or be in a 
meeting 


kàn (kahn): to read; to look; to see 

ké (kuh): to be thirsty 

lái (lye): to come 

lianxi (lyan-she): to practice 

líkai (lee- kye): to leave 

lid (lyoe): to leave (an object; a 
message) 

mà (mah): to scold 

mái (my): to buy 

mài (my): to sell 

máng (mahng): to be busy 

mílü (mee-loo): to get lost 

ná (nah): to pick up; to take 

néng (nuhng): to be able to 

pànjué (pahn-jweh): to make a legal 
decision 

qíng (cheeng): to invite 

qù (chyew): to go 

qü gián (chyew chyan): to withdraw 
money 

qüxiao (chyew-shyaow): to cancel 

rang (rahng): to permit 


renshi (run-shir): to know (a person); 


torecognize 
shàng (shahng): to get on 
shàngwáng (shahng-wahng): to go 
online 
shi (shir): to be 
shou (show): to receive 
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shü (shoo): to lose 

shuo (shwaw): to speak 

song (soong): to send 

tanpan (tahn-pahn): to negotiate 
táolün (taow-lwun): to discuss 
tian (tyan): to fill out (a form) 
ting (teeng): to hear; to listen to 
tongyi (toong-ee): to agree 
tuichü (tway-choo): to log off 


tuifáng (tway-fahng): to check out 
(of a hotel room) 


tuihuí (tway-hway): to return 
(merchandise) 


tuöyùn (twaw-yewn): to check in 
luggage 

wán (wahn): to play 

wang (wahng): to forget 

wen (one): to ask 

xí (she): to wash 

xià (shyah): to get off 

xiáng (shyahng): to think; to miss 

xiazai (shyah-dzye): to download 

xíhuan (she-hwan): to like; to enjoy 

xin (sheen): to believe 

xuánzé (shwan-dzuh): to choose 

xuéxí (shweh-she): to study 

yánshi (yan-shir): to give a 
presentation 

vào (yaow): to want 

yíng (eeng): to win 

yong (yoong): to use 

yóu (yo): to have; there are 

yóulán (yo-lahn): to sightsee 

yóuyóng (yo-yoong): to swim 

yuànyi (ywan-yee): to be willing to 


yusuan (yew-swan): to budget 

zháo (jaow): to look for 

zhàoxiàng (jaow-shyahng): to take 
pictures 

zhidao (jir-daow): to know (a fact) 

zhù (joo): to reside; to extend wishes 

zhua (jwah): to catch 

zhuán (jwan): to transfer; to turn 


zhuangrü (jwahng-roo): to pack 
zhuánzü (jwan-dzoo): to sublet 


zhüchí (joo-chir): to lead; to be 
in charge 


zóu lù (dzoe loo): to walk 

zü (dzoo): to rent 

zuó (dzwaw): to do; to make; to sit 
zuó fàn (dzwaw-fahn): to cook 
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Fun & Games 
Answer Key 


The following are all of the answers to the Eun & Games exercises. Por chapters 
that feature fill-in-the-blank questions that could have more than one answer, 
no answers appear in this appendix. 
Chapter 2 
c, a, d,c,c 
Chapter 3 
b,e,a, d,c 
Chapter 4 
Activity 1: háo, míngzi, Déguórén, bàofengxué, jiàn 
Activity 2: 
e (C) Hao jiũ méi jian. 
. (D)Wan an. 


. (E)Záo. 


. (A) Hěn gaoxing jiàndào ni. 


1 
2 
3 
4. (F) Năr de huà. 
5 
6 


. (B)Yílü ping'an. 
Chapter 5 


wi, qi, shi, sanshi, liùshí, jiüshí 
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Chapter 6 


yüshi: bathroom 
woshi: bedroom 
fànting: dining room 
tánzi: blanket 
yángtái: balcony 
zhšntóu: pillow 
beizi: quilt 
shüzhuo: desk 


shafa: sofa 
Chapter 7 


yIshẽng: doctor 
láosht: teacher 
feixingyuán: pilot 
kuàijì: accountant 


Chapter 8 


píngguó (apple) 


A. 

B. jüzi (orange) 
C. shéngcai (lettuce) 
D. fanqié (tomato) 

E. hüluóbo (carrot) 
F. yángcong (onion) 


G. xilánhua (broccoli) 
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Chapter 9 


zhübáo diàn (jewelry store) 
cài shicháng: (food market) 


huadiàn: (flower shop) 


g n mp 


yàofáng: (drugstore) 


E. wánjü diàn: (toy store) 


Chapter 10 
1. f 
2. e 
3. d 
4. c 
5. a 
6. b 
Chapter 11 


Just a moment.: Sháodéng. 

Is she at home?: Ta zài ma? 

Hello?: Wéi? 

Sorry, you dialed the wrong number.: Duìbùqï, ní bocuóle hàomá. 


Please leave a message.: Oing ni liu yíge hua. 


Chapter 12 
1. b 
2. a 
3. d 
4. c 
5. e 
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Chapter 13 


A. dá pingpang qiú 
B. tán ganggín 
c 
D 


. chui chángdí 


E. páshan 
Chapter 14 
1. 
2. 
3. b 
4. a 
5. b 
Chapter 15 


1. yuán (formal) or kuài (informal) 
2. jiáo (formal) or tmáo (informal) 


3. fën (formal or informal) 
zìdòng tikuanji (ATM) 
chünà yuán (bank teller) 


yíngháng (bank) 


o NA Ww P> 


hùzhào (passport) 
E. xinyóngká (credit card) 


F. qiánbao (wallet) 
Chapter 16 

fēijī 

huốchẽ 


ditié 


vnm > 


gonggóng qìchẽ 


E. chũzũ chẽ 
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Chapter 17 


S np > 


Chapter 18 
1. fángjiàn 
2. kémán 
3. qichuang 
4. zhangdan 
5. tuifáng 


Chapter 19 


gebo: arm 


jiãnbăng: shoulder 


shóuzhí: finger 


tui: leg 


bózi: neck 


xiongqiang: chest 


yánjing: eye 


érduo: ear 


00 N Ou P QQ N = 


bízi: nose 


Xuéxiào zai béibian/béimian. (The school is to the north.) 
Yóujú zai dongbian/dongmiàn. (The post office is to the east.) 
Yíngháng zai nanbian/nanmian. (The bank is to the south.) 


Fángzi zai xibian/ximiàn. (The house is to the west.) 
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Index 


A athlete, 217 

ATM machine, 238 
acquaintances, making, 52 August, 78 
action, 165 aunt, 55 


active voices, 39 
actor/actress, 166 


automotive, 202 


autumn, 78 
adjectives, 38-39 avenue, 270 
adverbs, 45-47 
advertising, 202 
ailments, describing, 300-305 B 
airports back, 301 
check-in counter, 250-252 backache, 302 
flights, boarding, 253-254 backyard, 89 
overview, 249-250 bad credit, 244 
alarm system, 88 bag, 254 
alcohol, 254 baked potato, 124 
algebra, 189 bamboo shoot, 121 
also, 44 bank, 238 
always, 75 bars, going to, 167 
Amazon, 202 basement, 90, 94-95 
anger, hiding, 318 basic expressions 
Anhui, 10 conversing 
anniversary, wedding, 80 compliments, rejecting, 63 
antiques, shopping for, 142-153 goodbye, saying, 63 
AP courses, 59 hometowns, finding out, 61-62 
apartments new friends and strangers, addressing, 55-56 
hotels versus, 285 overview, 55 
searching for, 86-88 times of day, 56-59 
app, 182 weather, 59-61 
appendicitis, 300 introductions 
appetizer, 118, 119 acquaintances, making, 52 
April, 78 friends and family, introducing, 52-53 
arm, 301 names, asking for, 53-55 
around, 271 overview, 52 
arrival card, 255 overview, 51 
art, 190 basic sounds 
articles, definite versus indefinite, 36-38 finals, 14-15 
Asia, 223 four tones, 15-17 
aspect markers, 41-43 initials, 13-14 
asthma, 305 overview, 12 
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bathroom, 90, 92, 128-129 

be, 40 

B&ijing, 62 

bean curd, 121 

bedrooms, 90-92 

beef balls, 128 

beer, 120, 124 

behavior, culturally acceptable, 57 
best, 145 

binoculars, 36 
biology, 189 
bird-watching, 36 
birthday cake, 80 
birthday gift, 80 
black, 150 
blue, 150 


bodily functions, culturally acceptable 
behavior and, 57 


body, 301 

bone, 301 

books, 35 

bookstore, 138, 268 
boots, 145 

boss, 53 

bowl, 114 

boyfriend, 53 

breakfast, 112 

bribery, 198 

British Consulate, 270 
broccoli, 121 

Buddhist nun, 108 
Buddhists, 211 

buns, steamed, 112, 128 
bus driver, 261 

bus ticket, 261 

bus tour, 227 

buses, getting onto, 260-261 
business class, 252 


business school, 188 
businesses, calling, 174-175 
busy, 195 

buy, 40 
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C 


cabbage, 121 
calligraphy, 25, 152, 316 
calm, 108 
Canada, 224 
cancel, 250 
cancer, 305 
Canton. See Guangdong 
Cantonese, 11 
cardinal points, specifying, 276-278 
carpentry workshop, 94 
cartoon, 165 
castle, 85 
cellphones, 171-172 
centimeter, 82 
Cháng'é, 81 
chair, 192 
change, small, 235 
characters, 28-29 
direction of, 26-28 
overview, 21-22 
radicals, using, 24 
Six Scripts, classifying using, 22-23 
stroke order for, 25 
traditional versus simplified, 2, 28-29 
chat, 99 
cheap, 241 
cheaper, 241 
Cheat Sheet, 4 
check, paying, 129, 319-320 
check in, 284 
check out, 284 


check-in counter, getting passed, 250-252 


chemistry, 189 

Chen Kaige, 315 

chest, 301 

chicken, fried, 124 

chicken pox, 305 

Children's Palace, 189 

China, moving to 
apartments, searching for, 86-88 
homes, decorating, 89 


overview, 85-86 


wind/water style, appointing rooms with, 89-95 


China Mobile, 171 
China Telecom, 171 
China Unicom, 171 
Chinatown, grocery shopping in, 315 
Chinese broccoli, 121 
Chinese dictionary, 29 
Chinese holidays, 80-81, 222-223 
Chinese lunar New Year, 123 
Chinese New Year, 223 
cholera, 305 
chopsticks, 319 
chuün, dài versus, 149-150 
cigarettes, 255 
city, 157 
classmate, 53 
Clear and Bright Festival, 81 
click, 194 
clients, calling, 175-176 
close, 274 
clothing store, 138 
clubs, going to, 167 
coach, 217 
coffee, 124 
cold, 57 
colleague, 53 
college, 188 
college major, 59 
colors, 150-151 
comedy, 165 
communications. See also conversing 
cellphones, 171-172 
email, 180-182 
firewalls, 183-185 
going online, 182-183 
messages, 177-180 
overview, 169 
phone calls 
to clients, 175-176 
to friends, 173-174 
to hotels and businesses, 174-175 
overview, 172-173 
terms, learning, 169-171 


Communist Party, 223 
comparisons, making at markets, 131-132 
complete aspect, 39 
compliments, rejecting, 63, 317-318 
compound ideographs, 23 
computer software, 205 
computers, 202 
conference call, 176 
constipation, 302 
construction, 202 
continuous aspect, 39 
contraband, 256 
conversing 
about family, 103-105 
about home, 108-109 
compliments, rejecting, 63 
goodbye, saying, 63 
hometowns, finding out, 61-62 
introductory questions, asking, 102 
new friends, addressing, 55-56 
overview, 55, 99-102 
strangers, addressing, 55-56 
times of day, 56-59 
weather, 59-61 
during work, 105-108 
cool, 57 
copy, 194 
corn, 121 
counting 
1 to 10, 66-67 
11 to 99, 67-68 
100 to 9,999, 68-69 
10,000 to 100,000 and beyond, 69 
halves, 69-70 
ordinal numbers, 70 
overview, 65-66 
questions, asking, 70 
country, 29 
creativity, 213 
credit card, 294 
credit score, 244 
culturally acceptable behavior, 57 
culture, 161 
cup, 114 


Index 
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currency 
banking, 242-244 
Chinese, types of, 234-236 
overview, 233-234 
tipping, 244-246 
customs, going through, 254-256 
cut, 194 


D 


dance, 190 
Dàodé Jing, 28 
Daoists, 212 
dates 
Chinese holidays, 80-81 
days, 76-77 
months, 77 
overview, 75-76 
specifying, 77-80 
day-care center site, 188 
days, 76-77 
Déng Xiáopíng, 11 
December, 78 
decorating 
attic, 95 
basement, 94-95 
bathroom, 92 
bedrooms, 91-92 
kitchens, 92-93 
living room, 93-94 
overview, 89-91 
deep fried taro root, 128 
definite articles, indefinite versus, 36-38 
degrees, 191 
den, 90 
dentist, 305 
department store 
browsing at, 141 
chuün, versus dài, 149-150 
color and material, asking about, 150-151 
defined, 138 
help, asking for, 141-143 
overview, 140-141 
quality, comparing, 145-146 
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Size, 143-145 
two items, comparing, 146-148 
departure card, 254 
deposit, 294 
derivative cognates, 23 
desktop computer, 195 
dessert, 118, 119 
destinations, deciding on, 223-227 
diabetes, 305 
diagnosis, 306-308 
dialects, 10-11 
diarrhea, 302 
dictionary, Chinese, 29 
dim sum, 116, 127-128 
dinner, 112 
diplomas, 191 
diplomatic relations, 201 
directions, asking for 
cardinal points, specifying, 276-278 
distances, expressing, 274-275 
nar versus nali 
overview, 269-270 
phrases to use, 270-271 
questions, answers to, 271-273 
overview, 267--269 


points of reference, using ordinal numbers 
to clarify, 276 


discount, 241 

distances, 274-275 
diving, 61, 212 

do, 88 

Dongdan, 141 

Dongtái, 151 

doctor, 55, 299-300 
documentary, 165 

dog, 81, 222 

doggie bag, 246 

dollars, 234, 235, 236, 238 
Double 10 day, 223 
double-click, 194 
downstairs, 89 

dragon, 80 

Dragon Boat Festival, 81 
drama, 165, 190 


drinks, 119, 199 
drug smuggler, 256 
drugstore, 138 

dry red wine, 124 
dryer, 94 
dumplings, 112 
duty free, 256 
dysentery, 305 


E 


ear, 301 
earache, 302 
earth, 91 
east, 276 
eat, 40 
economy, 285 
economy/coach, 252 
egg drop soup, 122 
egg tarts, 128 
eggplant, 121 
eight, 66 
eight o'clock, 72 
eighteen, 67 
EKG, 305 
elementary school, 188 
elevator, 287 
eleven, 67 
eleven o'clock, 72 
email, 180-182, 185 
emergencies 
help, calling out for, 297-298 
legal help, acquiring, 309 
medical care, receiving 
ailments, describing, 300-305 
diagnosis, making, 306-308 
doctor, deciding to go to, 299-300 
overview, 298-299 
prescription instructions, 308 
overview, 297 
police, calling, 308-309 
emergency room, 305 
energy, 89 
engineering, 202 


English, 190 
entertainment, 202 


Eritrea, freedom of press and, 184 


Euro, 234 
evil spirits, 95 


exams, phrases for, 190-191 


exchange rate, 238 

exist, 38 

expensive, 289 

export structure, 201 

expressions, basic 
conversing 


compliments, rejecting, 63 
goodbye, saying, 63 
hometowns, finding out, 61-62 


new friends and strangers, addressing, 55-56 


overview, 55 


times of day, 56-59 


weather, 59-61 
introductions 


acquaintances, making, 52 


friends and family, introducing, 52-53 


names, asking for, 53-55 


overview, 52 
overview, 51 
eye, 301 


F 


Facebook, 204 


family, introducing, 52-53 


father, 16 

fẽngshuï 
attic, 95 
basement, 94-95 
bathroom, 92 
bedrooms, 91-92 
kitchens, 92-93 
living room, 93-94 
overview, 89-91 

February, 78 

fifteen, 67 

finals, 14-15 

finger, 301 


Index 
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irewalls, using, 183-185 

irst-class, 252 

ishing, 61 

ive, 66 

ive elements, 89 

ive o'clock, 72 

at tire, 261 

ights, boarding, 253-254 

u, 300 

y fishing, 36 

folk music, 159 

food 

Chinese cuisine, learning, 115-116 
hunger, expressing, 112-113 
outdoor markets, buying at, 131-134 


f 
f 
f 
f 
f 
f 
f 
f 
f 
f 


overview, 111-112 
restaurants, eating at 
bathroom, finding, 128-129 
bill, paying, 129 
dim sum, asking for, 127-128 
menus, reading, 118-124 
orders, placing, 124-125 
overview, 116-118 
popular dishes, 122-123 
sauces and seasonings, 123-124 
vegetable dishes, 121-122 
waitstaff, talking with, 125-127 
table manners, practicing, 114-115 
tea, types of, 130-131 
food market, 138 
foot, 82, 301 
Forbidden City, 163 
foreign film, 165 
forever, 75 
fork, 114 
form and sound, defined, 23 
four, 66 
four o'clock, 72 
four tones, basic sounds of, 15-17 
fourteen, 67 
France, 224 
free of charge, 161, 163 
French, 189 
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French fries, 124 

Friday, 76 

fried chicken, 124 

fried pork dumplings, 128 

fried taro root, 128 

friends 
calling, 173-174 
Chinese, making, 316 
introducing, 52-53 
new, addressing, 55-56 

from, 225 

front, 271 

fruit juice, 120, 124 

Füjiàn, 116 


G 


gained weight, 302 
galleries, exploring, 161-163 
gallon, 82 
Gàn dialect, 11 
garden, 89 
geometry, 189 
Germany, 224 
ghosts, 94 
gift shop, 138 
gifts, exchanging, 320 
girlfriend, 53 
give, 245 
goat, 81 
good credit, 244 
good fortune, bats and, 95 
goodbye, saying, 63 
Google, 204 
graciousness, 318 
graduate school, 188 
gram, 82 
grammar 
active voices, 39 
adjectives, 38-39 
adverbs, 45-47 
articles, 36-38 
chapter quiz, 48-49 


nouns 
classifiers, 34-35 
overview, 32-33 
pronouns, 33 
singular and plural, 35-36 
overview, 31-32 
questions, asking, 47-49 
verbs 
aspect markers, 41-43 
overview, 39-40 
shi, 40 
yoo, 44-45 
yóu, 43-44 
grandfather, 55 
grandmother, 55 
green pepper, 121 
greetings, 301 
initial, 196-198 
recording, 177-178 
Guángdong province, 116 
Guangxi, 10 
Guóyü. See Mandarin 


H 


Hányü. See Mandarin 
Hainan, 10 
hairdresser, 55 
Hakka, 11 

halal meat, 134 
halves, 69-70 
hamburger, 124 
hand, 301 

hard seat, 262 

hard sleeper, 262 
hardware store, 138 
have, 40, 43-44 
head, 301 

headache, 302 
health certificate, 254 
heart, 301 

heart trouble, 305 
help 


asking for, 141-143 
yelling for, 297-298 
Hepatitis A, 305 
Hepatitis B, 305 
Hepatitis C, 305 
high heels, 145 
high school, 188 
historic district, 227 
historical sites, visiting, 163-165 
history, 189 
hobbies, 208-209 
holidays, Chinese, 80-81, 222-223 
hometowns, 61-62 
homonyms, 29 
Hong Kong, 224 
Hong Kong dollars, 234, 236, 238 
horror, 165 
horse, 80 
horseback riding, 212 
hot, 57 
hot dog, 124 
hot temperature, 59 
hot-and-sour soup, 122 
hotels 
apartments versus, 285 
calling, 174-175 
rooms, reserving in 
checking in, 285-287 
overview, 282-285 
service at 
overview, 292-294 
problems, getting fixed, 288-292 
provisions, 287-288 
Hünán province, 115 
Huángpü River, 88 
Huáihái Lù, 151 
Huangpu River, 88 
Huáwéi, 171, 172 
Hubei, 10 
Hunanese, 11 
Hungary, 224 
hunger, expressing, 112-113 
husband, 53 
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icons used in this book, 4 
ID, 285 
ideographs, 23 
idiomatic expressions, 17-18 
inch, 82 
indefinite articles, 36-38 
infection, 300 
informal meeting, 176 
initials, 13-14 
initial greetings, 196-198 
in-room safe, 294 
inside, 271 
Instagram, 204 
instant messaging, 182, 204 
insurance, 202 
international relations, 189 
Internet, 205 
connection speed, 185 
Internet protocol, 185 
online, going, 182-183 
online courses, 188 
online material, 32, 51, 85, 315 
online meeting, 176 
online payment, 183 
online shopping, 183 
interrogative expressions, 113 
interrogative pronouns, 48-49 
introductions, 52-53 
introductory questions, 102 
Ireland, 224 
Israel, 224 
Italian, 190 


J 


jade, 26 

Jade Emperor, 93 
anuary, 78 
apan, 224 


Japanese dollar, 234 
jeans, 140 

jewelry store, 138 
Jiangsü province, 115 
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Jiéfàng Lù. See middle mountain 
joined meaning, 23 

journalism, 202 

July, 78 

June, 78 


K 


Kadoorie, Elly, 212 
key, 88 

key card, 284 

KFC, 123 

kidney, 301 
kilogram, 82 
kilometer, 82 
kindergarten, 188 
kitchen, 90, 92-93 
Kitchen God, 93 
knife, 114 

Korea, freedom of press and, 184 
kosher food, 134 
kung-fu, 165, 315 


L 


Láozi, 28 

Labor Day, 223 

lake, 36 

lamb chops, 124 
language lessons, exchanging, 315 
Lantern Festival, 81 
last month, 78 

law school, 188 
lawyer, 55 

leg, 301 

lemonade, 124 

liter, 82 

literature, 190 

Liúlì cháng, 151 

liver, 301 

living room, 90, 93-94 
local production, 201 
London, 62 

lost weight, 302 
lower berth, 262 


luggage, 255, 287 

lunar calendar, 223 

lunar New Year, Chinese, 123 
lunch, 112 

lung cancer, 305 

lungs, 301 


M 


ao Zẽdòng, 12, 201 

main dish, 118 

ainland China, 224 

alaysia, 29 

management consulting, 202 

manager, 197 

andarin, 10 

arble Hall. See Children's Palace 

arch, 78 

mashed potatoes, 124 

material, 150-151 

maternal grandfather, 55 

maternal grandmother, 55 

mathematics, 190 

May, 78 

McDonald's, 123 

measure words, 34-35 

measures, 81-82 

meat dishes, 119 

medical care 
ailments, describing, 300-305 
diagnosis, making, 306-308 
doctor, deciding to go to, 299-300 
overview, 298-299 
prescription instructions, 308 

medical insurance, 305 

medical school, 188 

meetings 

conducting 
ending, 199-201 
initial greeting, 196-198 
overview, 195 
presentations, 198-199 
scheduling and planning, 195-196 
starting, 198 

informal, 176 


online, 176 
preliminary, 176 
menus 
overview, 118-120 
popular dishes, 122-123 
sauces and seasonings, 123-124 
vegetable dishes, 121-122 
messages. See also communications 
greeting, recording, 177-178 
instant, 182, 204 
leaving, 178-180 
listening to, 177 
metal, 91 
meter, 82 
Mexico, 224 
Microsoft, 205 
Mid-Autumn Festival, 81 
middle mountain, 268 
middle school, 188 
midnight, 72 
mile, 82 
milk, 124 
milligram, 82 
mineral water, 124 
Ming dynasty, 163 
Miss, 54 
Monday, 76 
money 
exchanging, 236-238 
Spending 
cash, using, 240-241 
credit cards, paying with, 241-242 
overview, 239 
monkey, 81 
months, 77 
moon, 26 
moon cakes, 81 
more, 146 
morphemes, 13 
mother, 16 
mountain climbing, 61 
mouth, 26 
movie directors, 315 
movies, going to, 165-166 
Mr., 54 
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Mrs., 54 

muggy, 57 

multilateral trade, 201 

muscles, 301 

museum, 278 

museums, exploring, 161-163 
mushroom, 121 

music, exploring types of, 158-159 
musical instrument, learning, 213-214 
musician, 166 

mutual trust, 198 


N 
nár 

cardinal points, specifying, 269-270 

náli versus 

phrases to use, 270-271 
questions, answers to, 271-273 

names 

addressing, 318 

asking for, 53-55 
nanny, 55 
napkin, 114 
National Day, 223 
nature, exploring, 210-212 
nauseous, 302 
near, 271 
neck, 301 
negative prefix, 17, 45-46 
negotiating prices, 153-155 
nerves, 301 
netter, 183 
network security, 185 
never, 75 
New Taiwan dollars, 235, 238 
New Year, Chinese lunar, 123 
New Year's Day, 222 
New Year's Eve dinner, 123 
New York, 62 
next month, 78 
night markets, negotiating prices at, 153 
nine, 66 
nine o'clock, 72 
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nineteen, 67 
noon, 72 
north, 277 
North Korea, freedom of press and, 184 
northeast, 277 
northwest, 277 
nose, 301 
nouns 
classifiers, 34-35 
overview, 32-33 
pronouns, 33 
singular and plural, 35-36 
November, 78 
numbers 
1 to 10, 66-67 
11 to 99, 67-68 
100 to 9,999, 68-69 
10,000 to 100,000 and beyond, 69 
halves, 69-70 
ordinal numbers, 70 
overview, 65-66 
questions, asking, 70 


O 


October, 78 

offices, objects in, 192-195 
old friends, 55 

one, 66 

one o'clock, 72 

one-way ticket, 252 

onion rings, 124 

online, going, 182-183 
online courses, 188 

online material, 32, 51, 85, 315 
online meeting, 176 

online payment, 183 
online shopping, 183 
operas, 157 


opposite sexes, culturally acceptable 
behavior and, 57 


orange, 150 
ordinal numbers, 70, 276 
ounce, 82 


outdoor markets 
comparisons, making, 131-132 
cost, asking, 132-134 
overview, 131 

outside, 271 

ox, 80 


P 


Paris, 62 
particles, 33 
passive voices, 39 
passports, 227-228 
paste, 194 
paternal grandfather, 55 
paternal grandmother, 55 
Peking Opera 
attending, 314 
history of, 161 
music and, 159 
People's Republic of China 
characters used in, 9, 28 
pinyin, adoption of, 11 
peppers, stuffed, 128 
performances, attending, 157-160 
pharmaceuticals, 202 
philosophy, 190 
phone calls 
to clients, 175-176 
to friends, 173-174 
to hotels and businesses, 174-175 
overview, 172-173 
phonetic compounds, 23 
phonetic loan characters, 23 
physical contact, culturally acceptable behavior and, 57 
physics, 190 
pinyin 
defined, 2 
reading, 11-12 
ictographs, 23 
cture, 207 
g, 81 
nk, 150 
nt, 82 
zza, 124 
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plants, 89 
plate, 114 
plural nouns, 35-36 


points of reference, using ordinal numbers 
to clarify, 276 


political science, 190 
pool table, 94 
pork 
fried pork dumplings, 128 
pork chops, 124 
steamed pork buns, 128 
possessive article, 27 
possessive particle, 47 
potato, 121 
potential complements, 275 
poultry dishes, 119 
pound, 82 
preliminary meeting, 176 
pre-paid phone card, 174 
prescriptions, 308 
presentations, making, 198-199 
prices 
markets, asking at, 132-134 
night markets, negotiating at, 153-155 
print, 194 
private school, 59 
product, 201 
pronouns, 33 
property, 86 
Püdóng, growth of, 88 
Pütónghuà. See Mandarin 
public relations, 202 
public school, 59 
publishing, 202 
purchases, paying for, 154 
purple, 150 


Q 


Qin Shíhuáng, 163 

Qü Yuán, 81 

quality, comparing, 145-146 
quart, 82 

question particle, 47 

questions, asking, 47-49, 70, 102 


Index 


375 


R 


rabbit, 80 
radicals 
determining, 29 
using, 24 
rainy season, 225 
rap music, 159 
rat, 80 
read, 180 
real estate, 202 
rebate, 241 
reception desk, 284 
reciprocal meaning, 23 
record store, 138 
recreation 
creativity and, 213 
hobbies, naming, 208-209 


musical instrument, learning, 213-214 


nature, exploring, 210-212 
overview, 207 
Sports, playing, 215-217 
red, 150 
refresh, 194 
refunds, asking for, 155 
refusal, etiquette and, 320 
relationships, 198 
relatively, 29 
relax, 43, 108 
Rén Rén, 1 
restaurants 
bathrooms at, 128-129 
bill, paying, 129 
dim sum, asking for, 127-128 
menus, reading, 118-124 
orders, placing, 124-125 
overview, 116-118 
waitstaff, talking with, 125-127 
rice, 112 
river, 36 
RMB, 234-235 
romance, 165 
room service, 287 
roommate, 53 
rooms, 90 
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rooms, hotel, 282-287 
rooster, 81 

round-trip ticket, 252 
Russia, 224 


S 


safe, in-room, 294 

sailing, 212 

salad bar, 124 

salad dressing, 124 

same, 16 

sandals, 145 

sandwich, 124 

Saturday, 76 

sauces, 123-124 

sautéed string beans, 122 

save, 194 

school 
business and industry, discussing, 201-205 
degrees and diplomas, types of, 191 
offices, objects in, 192-195 
overview, 188 
semesters and exams, phrases for, 190-191 
supplies, getting, 188-189 
teacher and subjects, types of, 189-190 

scuba diving, 61, 212 

seafood dishes, 119 

seasonings, 123-124 

seat belt, 261 

secret, 244 

see, 40 

sell, 40 

semesters, 190-191 

September, 78 

seven, 66 

seven o'clock, 72 

seventeen, 67 

Shanghai Stock Exchange, 88 

Shanghainese, 11 

shareholder, 201 

Shilín, 131 

shipping, 202 

shoe store, 138 

shopping 


department store 
browsing at, 141 
chuan versus dai, 149-150 
colors, asking about, 150-151 
help, asking for, 141-143 
material, asking about, 150-151 
overview, 140-141 
quality, comparing, 145-146 
size, 143-145 
two items, comparing, 146-148 
night markets, negotiating prices at, 153-155 
overview, 137 
stores, going to, 137-140 
types of, 151 
shoulder, 301 
shrimp balls, 128 
shrimp dumplings, 128 
Sichuan province, 115 
sightsee, 224 
simplified characters, 28-29 
Singapore dollars, 234, 236, 238 
singer, 166 
singular nouns, 35-36 
six, 66 
six o'clock, 72 
Six Scripts, 22-23 
Sixteen, 67 
size, 143-145 
small change, 235 
small talk 
about family, 103-105 
about home, 108-109 
introductory questions, 102 
overview, 99-102 
during work, 105-108 
snake, 80 
sneakers, 140 
snorkeling, 61, 212 
Söuhú. See Báidü 
social network, 203 
soda, 124 
soft seat, 262 
soft sleeper, 262 
software, 205 
solar calendar, 223 


sometimes, 75 
Song Qingling, 212 
sore throat, 302 


So-so, 105 

sound, 29 

sounds, basic 
finals, 14-15 
four tones, 15-17 
initials, 13-14 
overview, 12 

soup, 119 

south, 276 


South Africa, 224 
southeast, 277 
southwest, 277 
Soy sauce, 200 
spaghetti, 124 
Spanish, 190 
spicy, 59 
Spiders, 94 
spinach, 121 
Spoken language 
basic sounds of 
finals, 14-15 
four tones, 15-17 
initials, 13-14 
overview, 12 
dialects, 10-11 
home, speaking at, 82 
idiomatic expressions, adding, 17-18 
listening to, 313 
overview, 9-10 
pinyin, using, 11-12 
spoon, 114 
sports, 215-217 
spring, 78 
spring break, 231 
Spring Festival, 223 
spring rolls, 128 
standard script, 28 
steamed buns, 112 
steamed pork buns, 128 
stomach, 301 
stomach ache, 302 
storage space, 94 
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Stores 
department 
browsing at, 141 
chuãn versus dài, 149-150 


color and material, asking about, 150-151 


help, asking for, 141-143 
overview, 140-141 
quality, comparing, 145-146 
size, 143-145 
two items, comparing, 146-148 
going to, 137-140 
toy store, 138 
strangers, addressing, 55-56 
string bean, 121 
stroke order, rules of, 25-26 
study, 90 
studying, 180, 191 
stuffed peppers, 128 
subjects, 189-190 
subways, riding, 262-264 
suitcase, 255 
summer, 78 
summer vacation, 231 
sun, 26 
Sun Yat-sen, 212, 223 
Sunday, 76 
supermarket, 138 
supplies, getting, 188-189 
sweater, 138 
sweatshirt, 138 
Sweden, 61, 224 
Sweet bean buns, 128 
Switzerland, 61, 224 
swollen glands, 302 
Syria, freedom of press and, 184 


T 


table manners, 114-115 

Taiwan 
characters used in, 9 
cuisine in, 116 
defined, 224 

Taiwan dollar, 234 
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Taiwanese, 11 
take charge of, 26 


talking. See conversing 
tank top, 140 
Tanzania, 224 


taro root, deep fried, 128 


tax 
tea 


is, hailing, 257-260 


defined, 124 
types of, 130-131 


tea 


cher 


defined, 59 
types of, 189-190 


tec 


hnology 


computers, 202 
Internet, 205 


connection speed, 185 
Internet protocol, 185 

online, going, 182-183 

online courses, 188 

online material, 32, 51, 85, 315 
online meeting, 176 

online payment, 183 

online shopping, 183 


telecommunications 
cellphones, 171-172 
email, 180-182 
firewalls, 183-185 
going online, 182-183 
messages, 177-180 
overview, 169 
phone calls 


to clients, 175-176 
to friends, 173-174 
to hotels and businesses, 174-175 
overview, 172-173 


terms, learning, 169-171 
ten, 66 
ten o'clock, 72 
tennis partner, 55 
terra-cotta warriors, 163 
three, 66 
three generations, 86 
three o'clock, 72 


thirteen, 67 
throat, 301 
Thursday, 76 
Tianjin, 26 
Tian'anmén Square, 141, 151 
ticket 
buying, 160 
round-trip ticket, 252 
tiger, 80 
time, telling, 71-75 
tip, 287 
tired, 195 
toasting, 319 
toe, 301 
toilet, 288 
toilet paper, 289 
tomato, 121 
Tomb Sweeping Day, 81 
tones, 15-17 
tonsillitis, 300 
toothache, 302 
toy store, 138 
traditional characters, 28-29 
traditions, 95 
trains, 262-264 
transliterated, defined, 11 
transportation 
buses, 260-261 
overview, 257 
rails, 262-264 
taxis, 257-260 
travel agencies, 229-231 
traveling 
airports 
check-in counter, 250-252 
customs, 254-256 
flights, boarding, 253-254 
overview, 249-250 


destinations, deciding on, 223-227 


overview, 221, 249 
packing for, 228-229 


passports and visas, 227-228 


times, choosing, 221-222 
transportation 
buses, 260-261 
overview, 257 
rails, 262-264 
taxis, 257-260 
travel agencies, getting help from, 229-231 
trees, 24 
tuberculosis, 305 
Tuesday, 76 
Turkmenistan, freedom of press and, 184 
turnip cake, 128 
two, 66 
two items, comparing, 146-148 
two o'clock, 72 
Tweets, 203 
twelve, 67 
twenty, 68 
twenty-one, 68 
twenty-two, 68 
twenty-three, 68 
twenty-four, 68 
twenty-five, 68 
twenty-six, 68 
twenty-seven, 68 
twenty-eight, 68 
twenty-nine, 68 
Twitter, 204 


U 


uncle, 55 

upper berth, 262 
upstairs, 89 

U.S. dollar, 234 


V 


vacation, 231 

vegetable dishes, 119, 121-122 
vegetarian food, 134 

vehicle, 29 

venture capital, 201 
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verbs 
aspect markers, 41-43 
overview, 39-40 
shi, 40 
yoo, 44-45 
yóu, 43-44 
Vietnam, 62, 224 
Virtual Private Network (VPN) services, 204 
virus, 300 
visas, 227-228 
vocational school, 188 


W 


waitstaff, talking with, 125-127 
wake-up call, 291 
walk, 40, 273 
Wangfujing, 141 
want, 40, 44-45 
warm, 57 
washing machine, 94 
water, 91 
Weibó, 1 
weather, conversing about, 59-61 
web designer, 183 
website, 185 
WeChat, 204 
wedding anniversary, 80 
Wednesday, 76 
weights, 81-82 
west, 277 
white, 150 
wife, 53 
Windows, 205 
wind/water style 
attic, 95 
basement, 94-95 
bathroom, 92 
bedrooms, 91-92 
kitchens, 92-93 
living room, 93-94 
overview, 89-91 
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wine, 120 
winter, 78 
winter vacation, 231 
woks, cooking with, 314 
wood, 91 
work, 105-108 
writing 
calligraphy, 25, 152, 316 
in general, 21 
writing brush, 25 


X 


Xran, 163 

Xiáomt, 171 

X-ray machine, 305 
Xü Shén, 22 


Y 


Yáo Míng, 44 

Yangzi River, 10 

Yáo Míng, 207 

yard, 82 

Year of Dog, 222 

yellow, 150 

Yellow Mountain, 207 

yes/no questions, 47-48 
YouTube, 204 

yuándàn. See New Year's Day 


Z 


Zaire, 224 

zero, 66 

Zhang Yimou, 315 

Zhéjiang province, 115 

Zhonghuá rénmín gònghé guó. See People's 
Republic of China 

Zhongwén. See Mandarin 

Zhou Enlai, 12 

zimü, 21 
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